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Miré se vini né Electrolux! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen
toneé.
Merrni késhilla té pérdorimit, broshura, informacion pér ndregjen e problemeve,
shérbimin dhe riparimin

www.electrolux.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit t&€ késaj pajisjeje, lexoni me
kujdes udhézimet e dhéna. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés
pér léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit
té pasakté. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té sigurt
dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose qé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

2 SHQIP



Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gqé ata té€ mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet t& mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t&€ mbikéqyren vazhdimisht.
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PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me celésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshteé e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé&. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

Pér té& shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.
PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE
2.1 Instalimi  Higni té gjithé paketimin.
* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
/\ PARALAJMERIM! té démtuar. L
. . . * Ndigni udhézimet e instalimit t& dhéna me
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta pajisjen.

instalojé kété pajisje.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe

njésité e tjera.

/\ PARALAJMERIM! «  Gjithmoné béni kujdes kur e lévizni
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes. pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
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gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaget e prera té€ dollapit me

njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira

té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga

avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose

nén dritare. Duke vepruar késhtu do té

parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja &shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.
Pajisja duhet té jeté e tokézuar nése

simboli (@) nuk éshté printuar né pllakén
e specifikimeve.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni qé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&€ mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: ¢celésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.
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Mos e ndizni pajisjen me duar té lagura
ose kur bie né kontakt me ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
dhe mos vendosni ushgim né kontakt
direkt me té.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga furnizimi me energji qé té€ mos ju zé
rryma.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes sé€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur ngrohen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuit e gliruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té njomura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

Pér té shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

Mos i lini enét e gatimit té€ thahen duke
Zier.

Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.
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Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|&vizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tiera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigcim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.



3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

3.3 Kablloja e linjés

Pianura vjen me njé kabllo té lidhjes.
Kablloja elektrike duhet té instalohet
vetém nga njé elektricist i kualifikuar.
Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F ose e barazvlefshme, e cila
duron njé temperaturé prej 90 °C ose mé
té larté. Kontaktoni njé Qendér té

Numri i serisé

Autorizuar t& Shérbimit. Kablloja elektrike
duhet zévendésuar vetém nga njé
elektricist i kualifikuar.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né

fuqi.

3.4 Diagrama e lidhjes

Pajisja punon ose né 50 Hz ose 60 Hz dhe
nuk ka nevojé pér veprime té€ métejshme
nga ndonjé elektricist i kualifikuar pér té
béré ndérrimin mes frekuencave.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | 220 240V-
2Nm %
© Q) @ Q@ @ o)
\ N2 L N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 J)
Ngjyrat e instalimeve elektrike
N2 N1 L2 L1
Blu Blu - Gri Kafe E zezé
3.5 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.
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Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion Electrolux - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.

min. 1500 —

1 Y Y
"_q_u_ llmin. gnén | | | ]‘mll’\. 28
i

—— =t
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4. PERSHKRIMI | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

il

il

|
(1 45 mm}

|
( 180 mm )
(145 )

1

il

B

4.2 Paraqitja e panelit té kontrollit

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit

eI s
© 8 8

T"”"i'

Y
voA 30

[y

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha e Funksioni Komenti
sensorit
@ Ndezur / Fikur Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar pianurén.
IE'I Kygja / Siguresa e fémijéve Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
D - Pér té zgjedhur zonén e gatimit.
- Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.
/\ / \/ - Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.
4.3 Ekranet e cilésimit té& nxehtésisé
Ekrani Pérshkrimi
Zona e gatimit éshté caktivizuar.

-6

Zona e gatimit &shté né puné.

Booster éshté aktiv.
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Ekrani Pérshkrimi

+ shifér Ka njé kegfunksionim.

Njé zoné gatimi éshté ende e nxehté (nxehtési e mbetur).

Kygja / Siguresa e fémijéve funksionon.

Ené g_atimi té papérshtatshme ose shumé té vogla ose pa set gatimi né zonén e
gatimit.

B Fikja automatike funksionon.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni ® pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon automatikisht
pianurén nése:

+ té gjitha zonat e gatimit jané gaktivizuar,

* mos vendosni cilésimin e nxehtésisé pasi
té aktivizoni pianurén

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). Tingéllon njé
sinjal akustik dhe gaktivizohet pianura.
Higni objektin ose pastroni panelin e
kontrollit.

» pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vlon e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk pérdorni enét e duhura té gatimit.

Simboli L shfaget dhe zona e gatimit

gaktivizohet automatikisht pas 2 minutash.
* nuk caktivizoni njé zoné gatimi ose nuk

ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas

njéfaré kohé O shfaget dhe pianura
gaktivizohet.
Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe
kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

10 SHQIP

Cilésimet e Pianura caktivizohet
nxehtésisé pas

1-2 6 oré

3-4 5oré

5 4 oré

6-9 1.5 0ré

5.3 Zgjedhja e zonés sé gatimit

Pér té zgjedhur njé zoné gatimi prekni fushén
me sensor E| gé i korrespondon késaj zone.
Né ekran shfaget cilésimi i nxehtésisé ().

5.4 Cilésimi i nxehtésisé
Vendosni zonén e gatimit.

Prekni /\ pér té ngritur cilésimin e
nxehtésisé. Prekni V' pér té ulur cilésimin e

nxehtésisé. Prekni /\ dhe V njékohésisht
pér ta gaktivizuar zonén e gatimit.

5.5 Treguesi i nxehtésisé sé mbetur

/N PARALAJMERIM!

Pér sa kohé gé treguesi éshté i
dukshém, ka rrezik djegiesh nga ngrohja
e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.



Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesi J shfaget kur njé zoné gatimi éshté
e nxehté.

Treguesi mund té shfaget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

» kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxehté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

5.6 Booster

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

®

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: fillimisht caktoni zonén e gatimit dhe
mé pas caktoni cilésimin maksimal té

nxehtésisé. Prekni /\ derisa (7] t& ndizet.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni V.

5.7 Kygja

Mund t'a bllokoni panelin e kontrollit ndérsa
funsionojné zonat e gatimit. Ai pengon
ndryshimin aksidental té cilésimeve té
nxehtésisé.

Vendosni si fillim cilésimin e nxehtésisé.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni &.
shfaget pér 4 sekonda.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni EI
Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

®

Kur c¢aktivizoni pianurén, ju ¢aktivizoni
gjithashtu edhe kété funksion.

5.8 Siguresa e fémijéve

Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
shfaget. Caktivizoni pianurén me ®.

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni EI pér 4 sekonda.
shfaget. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.

shfaget. Prekni & pér 4 sekonda. Vendosni
cilésimin e nxehtésisé brenda 10
sekondave. Ju mund ta aktivizoni pianurén.

Kur ¢aktivizoni pajisjen me (D aktivizohet
sérish ky funksion.

5.9 OffSound Control (Gaktivizimi
dhe aktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Shtypni ® pér 3
sekonda. Shtypni IEI pér 3 sekonda. Ekrani
tregon@ né zonén majtas pérpara dhe
ose ) né zonén djathtas pérpara. Prekni

fushén e sensorit pér zonén djathtas pas E
pér té zgjedhur njé nga sé mé poshté:

« (- tinguit jané t& caktivizuar

. - tingujt aktivizohen

Kur funksioni éshté vendosur né B ju mund
té dégjoni tingujt vetém kur:

e prekni
* ka njé gabim né pianuré.

5.10 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té& mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

* Nése pianura arrin kufirin e energjisé
maksimale té disponueshme (shihni
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pllakén e specifikimeve), energjia e
zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

+ Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té€ ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

+ Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé s€ zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té
zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té
nxehtésisé sé reduktuar.

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

» Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

*  Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

+ té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.
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« Prisni derisa ekrani té€ ndalojé sé
vezulluari ose ulni cilésimin e nxehtésisé
sé zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

* magneti térhiget drejt fundit t&€ enés sé
gatimit.
Dimensionet e enés sé gatimit

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

« Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t&€ nxehtésisé€ pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t& enés sé gatimit
né "Té dhénat teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit té& kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.



®

Referojuni kapitullit “T€ dhénat teknike”.

6.2 Zhurma gjaté pérdorimit

®

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t& enés sé gatimit dhe nivelit t&

energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té€ ndryshme (strukturé

sandvig).

 tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

« klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori &éshté né
puné.

 tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

6.3 Udhézues gatimi i thjeshtuar
Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t€ energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjen e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

pérbéré nga materiale té ndryshme (njé orientuese.
strukturé sandvig).

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushqgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
qumeéshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

4-5 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

4-5 Gatuani sasi mé té médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.

mishi, bifteké.
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miré.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé
nxehtésisé (minuta)
9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

Zierje sasish t& médha uji. Booster éshté i aktivizuar.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.
Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

Mos i lini enét e gatimit té thahen apo té
arrijné temperatura tepér té larta.

Mos pérdorni ené gatimi nga materiale té
papajtueshme me induksionin. Materiale
té tilla mund té démtojné sipérfagen e
pianurés ose ta b&jné mé té véshtiré
pastrimin e saj.

Gérvishtjet ose njollat e erréta né
sipérfagen e gelqit nuk ndikojné né
performancén e pianurés.

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera té
mprehta metalike pér té pastruar
sipérfagen e xhamit.

Pérdorni njé kruajtése té rekomanduar
vetém si mjet shtesé pas pastrimit
standard.

Prisni derisa pianura té ftohet dhe
pastrojeni sipérfagen me njé lecké té buté
dhe njé detergjent pér larjen e enéve me
ujé té ngrohté. Pastroni me lévizje rrethore
dhe presion té moderuar. Fshijeni
sipérfagen deri né tharje me njé lecké
mikrofibre.

/\ PARALAJMERIM!

Mos e pérdorni sfungjerin e
zakonshém té verdhé dhe té gjelbér,
pasi grimcat e aluminit né shtresén e
tij té forté mund té démtojné dhe té
ghgjyrosin sipérfagen e gelqit.
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joefikas dhe mund té démtojé ose té

@

Pérdorimi i mjeteve té tjera pérveg
atyre té rekomanduara do té jeté

¢ngjyrosé sipérfagen e gelqit.

7.2 Pastrimi i sipérfages sé xhamit
té pllakés sé gatimit

Higni menjéheré: plastikén e shkriré,
celofanin, shegerin dhe ushgimet me
sheger, ndryshe pllaka e gatimit mund té
démtohet nga papastértia. Pérdorni njé
kruajtése dhe kini kujdes gé té€ shmangni
djegiet.

Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: rrathé ¢mérsi, rrathé uiji,
njolla yndyre, ¢ngjyrosjet metalike.
Pastroni sipérfagen si¢ pérshkruhet mé
sipér. Pér té hequr njollat metalike me
shkélgim, pérdorni njé lecké té buté dhe
njé tretésiré uji dhe uthulle.

Higni shenjat dhe njollat e
vazhdueshme: pér rezultate mé té mira,
pérdorni MATT CARE pastrues pianure, té
dedikuar pér kété lloj sipérfageje ose ¢do
solucion tjetér pastrimi me nivel té ulét
gérryes (p.sh. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®).
Mos pérdorni pastrues standardé té sobés
pér sipérfage me shkélgim (p.sh.
VitroCare®). Vendoseni agjentin pastrues
né sipérfaqgen e njollosur dhe Iéreni té
veprojé pér 5 min. Férkoni lehté
sipérfagen me njé sfungjer t&€ zakonshém
gé nuk gérvisht dhe me njé sfungjer
férkues (zakonisht blu). Pérsériteni derisa
njollat t&€ mos jené mé té dukshme. Higni
¢do detergjent t&€ mbetur nga sipérfagja
dhe fshijeni deri né tharje me njé lecké
mikrofibre.



8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré té béjmé nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura ¢aktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé€ éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Siguresa e fémijéve ose Kygja vihet
né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

ndizet.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion. Shihni
kapitullin "Udhézime dhe késhilla".

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

gatimit.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e

Pér transferimin optimal té& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té enés
sé gatimit né "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").

dhe njé numér shfaget.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
korrenti. Pas 30 sekondave, lidheni
sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé€ xhamit) dhe shfaqget njé

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli CIB60420CL
Lloji 64 B4A 00 AA
Induksion 6.9 kW
Nr.iser. ...
ELECTROLUX

9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth periudhés sé
garancisé dhe Qendrave té shérbimit té
autorizuar jané né librin e shérbimit.

PNC 949 492 893 00

220-240V /400V 2N, 50/60 Hz
Prodhuar né: Rumani

6.9 kW

cex

Zona e gatimit Fugia nominale Booster [W] Booster Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Majtas pérpara 2200 2400 4 125-210
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Zona e gatimit Fugia nominale Booster [W] Booster Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Majtas mbrapa 1400 1500 4 125-145

Djathtas pérpara 1400 1500 4 125 - 145

Djathtas mbrapa 1700 1800 4 150 - 180

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e

ndryshme me luhatje té€ vogél nga té dhénat e

tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

10. EFIKASITET ENERGJIE

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé
gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi

mé té médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.

10.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit

CIB60420CL

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4

Teknologji ngrohjeje Induksion

Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas pérpara 21.0cm

Majtas mbrapa 14.5cm

Djathtas pérpara 14.5 cm
Djathtas mbrapa 18.0 cm

Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 174.2 Whikg

cooking) Maijtas mbrapa 177.2 Whikg
Djathtas pérpara 177.2 Whikg
Djathtas mbrapa 177.2 Whikg

Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 176.5 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi .
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit. .

10.2 Kursim energji .

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju
nevoijitet.

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.
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10.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqgisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur 0.3W

Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min

zbatueshém té fuqisé sé ulét

11. SHQETESIME MJEDISORE

elektronike. Mos i hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E me mbeturinat shtépiake.
Kthejeni produktin né gendrén tuaj lokale té
riciklimit ose kontaktoni zyrén tuaj komunale..

Ricikloni materialet me simbolin €5,
Vendoseni paketimin né kutité pérkatése pér
ta ricikluar. Ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit
dhe té shéndetit t& njeriut duke ricikluar
mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe
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Ho6pe pownu B Electrolux! bnarogapum Bu, ye nsbpaxrte Hawusa
ypeAa.

BwxTe nonesHn cbBeTn 3a ynotpeba, GpoLlypu, OTCTpaHsBaHe Ha HEN3NPaBHOCTY,
MH(OPMaLWs 3a CEPBU3 Y PEMOHT:
www.electrolux.com/support

3anasBame cu npaBoOTO HA USMEHEHUA.
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11. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEJA. ..o 35

1. A UHCTPYKLUWUUN 3A BE3OMNACHOCT

Mpean MoHTMpaHeTo n ynotpebarta Ha ypena npoyveTteTe
BHMMATENHO NPEeAOCTaBEHNTE UHCTPYKUUK. MponssogntensT
He HOCW OTrOBOPHOCT 3a HapaHABaHWS U NOBPEAW,
pes3ynTaTt OT HenpaBUIeH MOHTax unu ynotpeba. BuHarn
APBXKTE MHCTPYKUMMTE Ha 6e30nacHO 1M OCTBIMHO MSACTO 3a
crnpaska B 6baeLe.

1.1 Be3onacHoCT 3a geua 1 nNuua B HEPAaBHOCTOMHO
nonoXxeHue

» Tosu ypeg moxe ga 6bae M3nonseaH oT geua Hag 8-
roguwiHa Bb3pacT, KaKTO M OT Nnua ¢ HaMarneHu
bun3n4eckn, CETUBHN N YMCTBEHN Bb3MOXXHOCTU UK OT
nmua 6e3 onuT 1 No3HaHMA, caMmo ako Te ca noj
HabnogeHne nnu 6baaT MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
GesonacHata ynotpeba Ha ypega n pa3dompaTt Bb3MOXHUTE
puckose. [leua noa 8-rognilHa Bb3pacT M Xopa C TEXKM
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NN KOMMNJEKCHN yBpeXaaHus TpsabBa ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca nog NOCTOSAHHO HabnaeHune.
[euaTa Tpsabea ga 6baart noag HabnogeHve, 3a aa ce
rapaHTmpa, 4e He Cu UrpasaT ¢ ypeaa.

[pbXTEe BCUYKN ONAKOBKN ganedye oT Aeua U U3XBbprieTe
OMaKoBKUTE MO MEeCTHUTe npasuna.

NMPEOYTNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeludaBar no Bpeme Ha ynotpeba. [Nasete geuata u
AoMallHUTe nodbumun ganey oT ypeaa, korato ce n3nosnssa
M KoraTo ce oxnaxga.

AKO ypeabT uma yCTPOMCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBMpa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
noaapbXka Ha ypeda, korato ca 6e3 Hagsop.

.2 O6wa 6e3onacHocT

Toau ypen e npegHasHa4yeH camo 3a roTBeHe.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a goMmaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLLEHUS.

Toaun ypen moxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B xoten,
cTau B MOTeN, KbLM 3a rocTu u gpyru nogqobHun mecta 3a
HacTaHABaHe, KbeTO TOBa U3MNosi3BaHe He HaaBuMLLaBa
(CpegHo) HMBOTO Ha AomaluHa yrnoTpeba.
NMPEOAYTNPEXOEHWE: YpeaobT n HeroBute 4OCTBMNHM YacTu
ce HaropeLusaBar no Bpeme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa M1 fa ce ns3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBalimTe ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UK
pacTuTenHa masHuHa 6e3 Hag30p MoXe [a € onacHo un aa
npegussuka noxap.

OuMbT e npusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nsnonssanTe
BOJa 3a NOTyLlaBaHe Ha OrbHSA Npu rotBeHe. Maknoyete
ypeaa n nokpuntTe nnambuuTe ¢ 04eAno unm Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: YpeabTt He TpsabBa aa e 3axpaHBaH
4ypes BbHLUHO NPEBKITHYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TaumMep unm
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Aa e CBbp3aH KbM efeKTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
Ce BKI0YBa U U3KITo4YBa OT YCTPOUCTBO.

BHMUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe TpsibBa aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea ga 6bae
HabnogaBaH NOCTOSHHO.

NMPEOYMNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXpaHsiBanTe NpegMeTn BbpXy NOBLPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

MeTanHun npegmMeTn KaTo HOXOBE, BUNNLUM, MHXUUM U
Kanauu He TpssbBa fa ce NocTaBAT BbpXY roT. MAOT, Tbid
KaTto MoraT fa ce 3arpesr.

He nsnonseanTte ypega, npeau ga ro HCTanupare BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

He n3nonaseante BogHa CTpys U napa, 3a ga no4dncrute
ypeaa.

Cnep ynotpeba, nsknodeTe nroTa NocpeacTBOM Krito4a 3a
ynpasrieHVe 1 He pas3unTanTe Ha (PyHKUuaTa 3a
nokanuampaHe Ha roTs. CboOBe.

NMPEOYTPEXOEHWE: Ako noBbpXHOCTTa € HanykaHa,
n3KnoveTe ypena, 3a ga nsberHete BepoOATHOCTTA OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeabT € cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckata Mmpexa ¢ nomowTa Ha CbeanHUTENHa
KyTUS, MpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a fa UskniuuTe ypeaa
OT enekTpuyeckata mpexa. BbB Bcekun equH crnyyan ce
CBbpXKeTe C 0TOPU3MPAHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.

AKo 3axpaHBalLmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsabea oa ce
3aMeHu OT NPOmn3BOAUTENS, OT YMBIIHOMOLLEHUS CEPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NiMua CbC CXogHa KBanudukaums, 3a ga ce
n3berHe onacHoCT.

NMPEOAYTPEXOEHWE: N3nonssainTe camo npegnasnTtenu
3a KOTMOHU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UMK
yroMeHaTn OT Hero B MHCTPYKUunTe 3a ynotpebda, nnm
npegnasnTenu 3a KOTIOHM BrpageHu B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha Henogxo4sLWmM NpeanasnTeny Moxe aa
aosenie 0 3M0nosyKu.
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2. VHOOPMALIMA 3A BE3OINACHOCT

2.1 UHcTanauusna

2.2 eneKkTpuUYecKo cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanudmumpaHo nuue moxe aa
N3BBLPLUM MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHUMAHMUE!
Puck oT noxxap mnm TokoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe WU noepeaa
Ha ypeaa.

* MaxHeTe BCUYKM ONaKoBKM.

* He MOHTUpanTe 1 He n3nonssanTe
nospeaeH ypea.

+ CnepgBaiitTe MHCTPYKUUKTE 3a
WHCTanmpaHe, NpUIoXeHn KbM ypeaa.

+ Tpsibea oa cnassaTe MUHUMaNHOTO
pascTosiHWe 40 Apyrv ypeau u
YyCTpPOWCTBA.

* BwuHaru BHMMaBaliTe, korato MecTute
ypeaa, Tbi KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonaeaTe NpeanasHu pbKaBuLY 1
3aTBOpPEHN OOYBKMN.

*  YnmbTHETE CPsi3aHUTE MOBBPXHOCTU Ha
oTBOpa C ynnbTHUTEN, 3a Aa

npefoTBpaTUTE U3ayBaHe nopaau enara.
» [pennassante gonHara YacT Ha ypeaa ot

napa u Bnara.

* He moHTuMpaliTe ypena 6nm3o oo Bpata
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTE NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapcku cbAoBe OT ypeaa, KoraTto ce
OTBOpPM BpaTarta U Npo3opeLbT.

» Bceku ypen uma oxnaxpaium
BEHTMNATopu Ha AbHOTO.

*  Ako ypeaobT € MOHTUPaH Hag YeKMe)KeTO:

— He cknagupante mankv napyeHua

nnn XapTVIVIKI/I, KouTO MoraT aa 6baar

BCMYyKaHU 1 @ HapaHsaT
oxnaxgalyute BeHTUnaTopu unu aa
noBpeasAT oxnaxaalara cucrema.

— [aseTe AMCTaHUUSt OT MUHUMYM 2 CM

MeXay AbHOTO Ha ypeaa u

CKnaaunpaHuTe 4acTtun B YeKMeXeTo.

i OTCTpaHeTe BCAKaKBU pasaendiin

naHenu, MOHTVMPaHW B LWkada noa ypeaa.
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Bcuyku enektpuyeckn Bpb3ku TpsioBa Aa
ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK

YpenwT TpsbBa ga 6bae 3a3emeH, ako

CUMBOSTBT (@) He e oTrnevaTaH Ha
TabenkaTta ¢ JaHHU.

Mpeou 3a u3BbpLIKTE OENCTBUE, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KIYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

YBepeTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKN JaHHU ca
CbBMECTMMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBaLyaTa mpexa.

YBepeTe ce, Ye ypeabT € MOHTUpaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HenpaBUHU
enekTpUYeckn 3axpaHBallym kabenu unm
Liencenu (ako ca Hanu4yHu) Morart aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.
M3non3aBeaiiTe nogxoasiy 3axpaHealy,
kaben.

He nosBonsganTe 3axpaHBawmAT kaden
a ce npennura.

YBepeTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa oT
TOKOB yaap.

3akpeneTe kabena ¢ npuTarawa ckoba
NpoOTMB OMbBaHeE.

YBepeTe ce, 4ye kabenbT 3a
eneKkTpo3axpaHBaHEeTO UMK LerncenbT
(aKko e HannyeH) He gokoceat
HaropelleHnsa ypen Unm ropeLiy cbaose
3a roTBEHe, KoraTo BKNoYNTE ypeaa B
KOHTaKT.

He n3nonaeante pasknoHUTENM Unu
aganTepu C MHOrO BXOOBe.

He noBpexpgaiiTe 3axpaHBaLyus Liencen
(aKko e Hanu4yeH) unu 3axpaHBaLLus kaben.
CBbpXKeTe ce C Hallusi oTopuanpaH
CEPBU3EH LIEHTBP UMM ENEKTPOTEXHMK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall, kaben.
3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute u
n3onupaHu Yyactu Tpsiba ga 6bae
3aTerHaTa no TakbB Ha4YMH, Ye aa He
MOXe [a ce OTCTpaHu 6e3 UHCTPYMEHTMU.
CebpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eqUHCTBEHO B Kpasi Ha




MHCTanauuaTa. Yeeperte ce, Ye WwencenbT
3a 3axpaHBaHe e JOCTbMNEH cres
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKTbT € pa3xnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Lencen.

He n3gbpnBaiiTe 3axpaHBallys kaben, 3a
Oa usknouuTe ypena. Bunaru
n3gbpneariTe Liencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3nonsBavite camo npasBuHu yCTponcTea
3a nsonauus: npeanasHu NpekbCcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpegnasuTenuTe OT BUHTOB TWN TpsibBa
Oa ce u3BagaT ot pacyHraTa),
N3KIYBAaTENM U KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

Enektpunyeckarta nicranauus Tpsiobsa ga
“Ma 13onmpaLlo yCTporcTBo, koeTo Bu
Nno3BoSisiBa Aa U3KIoYnUTE ypeaa oT en.
MpexaTta npu BCUYKN MOSOCK.
M3onupalloTto ycTporicTBo Tpsibea aa e ¢
LUMPUHA Ha OTBapsiHE Ha KOHTakTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

* [loTpebutenu c nericmenkbp Tpsbea aa
cnaseaT guctaHuua Har-manko 30 cm oT
VHAYKUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE, KOraTto
ypeabT paboTu.

» KoraTo nocrassiTe xpaHa B ropeLyo
Macro, T8 MoXe Aia NpbCcka Ma3HuHa.

¢ He nsnonaearite anymmHueBo onmo nnu
OpYyrn matepuanu Mexagy noBbpxHoCTTa
3a roTBEHE U roTBapCKus Cbf, OCBEH aKko
He e MOCOYEeHO ApYro OT NPOU3BOANTENS
Ha TO3u ypeg.

* VIsnonsBawnte camo NpuUHaANEXHOCTH,
npenopbYaHu 3a To3n ypes oT
nNpov3BOAMTENS.

/\ BHUMAHMUE!
OnacHoCT OT noXap 1 eKcrnno3us.

/\ BHUMAHMUE!

Pvck oT HapaHsiBaHe, n3rapsiHusi 1 TOKOB
yAap.

He npomeHsinTe npegHasHayeHNeTo Ha
ypena.

OTcTpaHeTe BCUYKMN ONaKoBKU, ETUKETU 1
3aLmnTHO honmno (ako e Heobxoanmo)
npegu MbpBoHavanHata ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU
He ca OrnokmpaHu.

He ocTaBsite ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

MN3knoyBanTe 30HaTa 3a roTBeHe cnep
BCSka ynoTpeba.

He noctaBsnte npubopu 3a xpaHeHe nnu
TeHXepun BbPXY 30HUTE 3a roTeeHe. Te
MoraT [ia Ce HaropeLusT.

He paboTeTe c ypeaa ¢ MOKpy pbLie unm
KOoraTo e B KOHTaKT C BOAa.

He n3nonseaiTe ypeaa kato paboTHa
MOBBPXHOCT N HE MOCTaBaNTe XpaHa B
OVPEKTEH KOHTAKT C HEro.

AKO NOBBPXHOCTTA Ha ypeAa e HanykaHa,
He3abaBHO M3knoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo, 3a Aa npegoTepatuTe
TOKOB yAap.

* Ma3sHuHUTE 1 MacnaTa npu HarpsiaHe
MoraT Ja OTAensT 3ananumu napu. He
pobnkasaiiTe NnaMbK UMK HAaropeLLLeHN
npeaMeTV 40 MasHWHaTa Unm MacrnoTo,
KoraTo roTBUTE C TakuBa.

* W3napeHusTa, KOUTO OTAENs ropeLLoTo
macro, MoraT fja NpUYMHSAT CNOHTaHHO
3anarneaHe.

*  3non3BaHOTO Macrno, KOeTo MoXe Aa
CbAbpKa OCTaTbly OT XpaHa, MoXe Aa
NPUYKMHU NOXap Npu No-HUCcKa
TemnepaTypa B CpaBHEHWE C MacmnoTo,
M3MON3BaHo 3a MbpBY MbT.

* He nocraBsiiTe 3ananvMmu npoayKkTv unm
npeamMeTu, HaBNaXHEHU CbC 3ananuMu
npoayKTh B, 61130 [0 Unu BbpXY ypeaa.

/\ BHAMAHMUE!

Puck oT noBpeaa Ha ypeaa.

* He ocTtaBsiiTe ropeLum cbgoBe BbpXy
KOHTPOMHUSA NaHen, 3a Aa nsberHete
OMacHOCT OT U3rapsiHus.

* He noctaBsiiTe ropeLy Kanak Ha TuraH
BbPXY CTbKIIEHaTa NOBbLPXHOCT Ha nroTa.

* He ocTaBsaiiTe TEYHOCTTa B rOTBaApCKUTE
Cb0BE [ja U3BPY HaMbIIHO.

* BHuMmaBaiiTe fa He u3TbpBaTe npeameTu
WUINW TOTBapCKM CbA0BE BbPXY ypeaa.
MoBBbpXHOCTTa MOXe Aa ce NOBPeau.

* He Bknto4BanTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KOraTto Ha TsIX MMa npasHu roTBapcku
Cb0BE, UMW KOrato HaMa TakuBea.

» [oTBapckMTe CbAOBE OT YyryH Unn TakmBa
C NoBpeaeHo AbHO MoraT ga HagpackaT
CTBKIIOTO/CTbKIIOKEpaMumKaTa. BuHaru
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noBauvraiTe Te3n NPeaMeTu, Korato
TpsibBa aa rv NpeMecTuTe BbpXy
NMOBBPXHOCTTA 3a FOTBEHE.

2.4 'puxa n nouncrTBaHe

» [louncTtBanTe penoBHO ypeaa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHUSI MaTepumann.

+ MskniovyeTe ypena v ro octaBeTe ga ce
oxnagu, npeau Aa ro noYncTuTe.

» [louncTeTe ypena ¢ MOKpa, Meka Kbpna.
V3anonsBavite camo HeyTpanHu
npenapaTu. He nanonsearite abpasvBHu
npoaykTu, abpasmBHN NOYNCTBALLM
NOANOXKN, Pa3TBOPUTENN UNWU MeTanHu
npeamMeTy, OCBEH ako He € NMOCOYEHO
Apyro.

2.5 ObcnyxBaHe

+ 3a nonpaska Ha ypefa ce CBbpxeTe C
OTOPU3NPAHUS CEPBU3EH LIEHTBP.
V3non3BariTe camo opuruHanHu pe3epBHu
YyacTu.

» OTHOCHO namnara(uTe) BbTpe B TO3U
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHu

3. NHCTAJTALINA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeov oa uHcTanupaTte nnoyata, no-4ony
3anuweTe nHgopmauusita ot Tabenkarta ¢
JaHHW. TaGenkaTa C OCHOBHUTE AaHHU e

pasrnonoxeHa B floNHATa YyacT Ha nroyara.

CepureH HOMED ...coeevvuviieeeeiiiiaen.

3.2 BrpageHu nnoyun

BrpaneHMTe nno4yn morat aa ce n3nonssart
Ccamo crnej KaTto ca MOHTUpaHu B noaxonAlm
BrpageHn eanHnun n pa6OTHVI nrnorTose,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHOapTuUTe.
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oTaenHo: Tean namnu ca npeaHasHayveHm
[a U3gbpxaT Ha eKCTPEMHM (PU3NYECKM
YCrNoBUSI B JOMAKMHCKM ypeau, kaTo
Temnepatypa, BUGpaLmu, BNaXHOCT Uin
ca npegHasHayeHu Ja curHanuampar
nHopmMaLusa 3a paboTHOTO CbCTOSIHUE Ha
ypena. Te He ca npeHa3HayeHU 3a
U3Mon3BaHe B APYrvi MPUIIOXKEHNS U He ca
NOAXOASILLM 33 OCBETSBaHe Ha
NMoMeLLeH1si B JOMaKUHCTBOTO.

2.6 N3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!
Puck ot HapaHaBaHe uUnn 3agyllaBaHe.

* CBbpXKeTe ce C MECTHUTE BnacTu 3a
MHpopMaLMa Kak Aa U3XBbpnuTe ypeaa.

*  W3kntoyeTe ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* VI3BapeTe 3axpaHBaLLMs eNeKTPUYECKU
kaben B 6rmM3ocCT 4o ypeaa v ro
n3XBbpIeTe.

3.3 CBbp3Baw kaben

» [MnoyaTa ce gocTaBsa CbC CBBHP3BALL
kaben. CBbp3BalmaT kaben moxe aa ce
nocTasn camo OT KBanuduumpaH
€neKTPOTEXHUK.

» 3a fa nogmeHuTe NOBpPEAEH 3axpaHBaly,
kaben, nsnonssante kaben Tun:
HO5V2V2-F, unun eksnBaneHT, KOSATO
nsabpxa Ha Temnepatypa ot 90 °C unu
no-Bvcoka. CBbpXeTe Ce C yMbIHOMOLLEH
cepBU3eH LeHTbpP. Cebp3BawmaT kaben
MOXe [ia ce NOAMEHSI caMo OT
KBanMuumpaH enekTpoTEXHUK.

*  YpeawT pabotn Ha 50 Hz nnu 60 Hz n He
M31CcKBa AOMbIHUTENHO AElCTBYE OT
KBanuuumpaH enekTpoTexHUK, 3a aa
NPEBKIOYBA MeXY YeCToTUTE.



3.4 Cxema Ha cBbp3BaHe
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3.5 CrnobsiBaHe

AKO MHCTanupaTe nnoT Nof naHena Ha
abcopbaTtopa, Monsl, BUXKTE MUHUMANHOTO
pasCcTosiHWe Mexay ypeauTe B UHCTPYKUMUTe
3a MOHTax Ha abcopbaropa.

AKO ypeObT e UHCTanupaH Hag YeKMexe,
BEHTUMauusiTa Ha nNnoTa MoXxe fa 3arpee
eNieMeHTUTEe, CbXpaHsiBaHU B YEKMe)KeTO Mo
BpeMe Ha rnpoLeca Ha roTBeHe.

MotbpceTe BUAeo ypoka ,Kak ga moHTupare
Bawmsa niaykumnoHen nnot Electrolux -
MOHTaX Ha paboTeH NnoT", KaTo HanuweTte
MbJIHOTO UMeE, MOKa3aHo Ha rpadmkaTa no-
aony.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. ONMMMCAHNE HA NMPOOYKTA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

n n NHAYKUMOHHA 30Ha 3a roTBeHe

I I KoHTponeH naHen
@ ( 180 mm )
) G

i ——

E B

4.2 OchopmMreHne Ha KOHTPOJTHUA NaHen

TS ]

29
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]
L

V3nonsBalite ceH3opHUTE MoneTa, 3a ga pabotute ¢ ypeaa. MNokasaHuaTa Ha gucnnes,
NHOMKATOPUTE 1 3BYKOBMTE CUrHanNM nokaseaT kou pyHKumMm paboTar.

[y

(]

CeH30pHO ®PyHKUMA Benexka
none
@ Bkn. / U3KIT. 3a aKTMBUpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha nnoyaTa.
E’l 3akntouBaHe / 3awmTta 3a Ae-  3a 3aknoyBaHe / OTKNOYBaHe Ha KOMaHAHOTO Tabno.
ua
D - M360op Ha 30Ha 3a roTBeHe.
- [wucnnen 3a cteneHTa Ha Ha-  [oka3Ba cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.
rpsiaHe
- 3a HacTpoiiBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.
VANAYA P P

4.3 Moka3aHMA Ha CTeneHTa Ha HarpsiBaHe

EkpaH OnucaHue
3oHaTa 3a roTBeHe e feakTuBmpaHa.
[z] 3oHata 3a rotBeHe paboTu.
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OnucaHue

Booster paGoTu.

Vima HensnpaBHOCT.

Vima 30Ha 3a roTBeHe, KOSITO BCe OLLe e ropelya (octaTbyHa TOMNMHa).

BaknouBaHe 3awmTa 3a geua paboTu.

HenpasuneH unu npekaneHo Mambk CbA 3a rOTBETE WU HIMA rOTBapPCKN Cbf, BbPXY

30HaTa 3a roTBeHe.

B ABTOMaTUYHO U3KMOYBaHE paboTu.

5. EXXEONHEBHA YINOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

5.1 AKTUBMpaHe N geakTuBmpaHe

[okocHeTe ® 3a 1 cekyHAa, 3a ga
aKkTuBMpaTe UNu AeakTueMpaTe nnoyara.

5.2 ABTOMaTU4HO U3KIIOYBaHe

q)yHKLIMHTa AeaKTuBupa nnota
aBTOMATU4HO, aKo:

* BCWYKWM 30HM 3a FOTBEHE Ca U3KII0YEHN,

* He 3ajajeTe CTeneH Ha HarpsiBaHe cneq
BKIMIOYBAHE Ha nnora,

* pasneeTe HeLLO UMK OCTaBUTE HeLLo (CbA,
Kbpna 1 T.H.) Ha KOHTPONHOTO Tabno 3a
nose4ye ot 10 cekyHau. lMpossy4asa
3BYKOB CUrHan, Korato KOTMOHbT ce
Aeaktuupa. CBaneTe npegmeTa unm
MoOYMCTETE KOHTPOMNHOTO Tabno.

* MfioTa cTaBa MHOro ropety (Hanp., korato
TeYHOCTTa B TeHpKepaTa e u3spsna
HanbnHo). OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe
[a 13CTuHe, Npeamn Aa usnonssaTte nnota
OTHOBO.

* u3nonasaTe HEMoAXoAsLL roTBapCKu ChbA.

CumonsT U”J cBeTBa 1 30HaTa 3a
roTBEHe ce AeakTuBMpa aBTOMaTUYHO
cneg 2 MUHYTK.

* He CTe [eaKkTMBMpanu 3oHaTa 3a rotBeHe
N He CTe MPOMEHWNN CTENEeHTa Ha

HarpsBaHe. Crneg n3BecTHO Bpeme E] ce

BKITIOYBA M MNOTHLT Ce AeaKkTUBMpa.
Bp1:.3Ka'ra MeXxnay cTeneHTa Ha HarpsiBaHe
M BpemeTo, crief, KoeTo nrora ce
AeakTuBupa:

HacTpowku 3a 3aTo- nNNOTHLT ce AeaKTu-

nnsHe BUpa cnen
1-2 6 vaca

3-4 5 yaca

5 4 vaca

6-9 1,5 yaca

5.3 U36upaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3a na I/I366peTe 30HaTa 3a roTBeHe,

[IOKOCHETE CEH30PHOTO Mone E]
OTroBapsiLLo Ha Tasu 3oHa. Ha amcnnes ce

nokasBa CTerneHTa Ha HarpsisaHe ().

5.4 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

3apaiTe 30HaTa 3a roTBeHe.

[okocHeTe /\, 3a Aa noBuinTe CcteneHTa Ha

HarpsaBaHeTO. [okocHeTe \/, 3a ga
NOHWXNTE CTeneHTa Ha HarpAaBaHeTo.

[okocHeTe /\ n \/ no eHO U CbLLOo BpeMeE,
3a [a JeaKkTuBupaTte 30HaTa 3a roTBeHe.
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5.5 UHgukaTop 3a ocTaTb4Ha
TOMnuHa

/\ BHUMAHMUE!

[lokaTo UHAUKATOPBLT € BUANM,
CblLEecTByBa PUCK OT U3rapsiHs,
BCNEACTBKE Ha oCTaTbyHa TOMMUHA.

WNHAYKUMOHHUTE 30HM 3a roTBEHE
npov3eexagaTt TonnvHa, Heobxoanma 3a
npoueca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
rotBapckusi cba. CTbkokepammkaTa ce
3arpsiBa OT TONfMHaTa Ha CbAOBETE 3a
roTBeHe.

WMuamkaTtopsT U ce nosBsaBa, korato 3oHaTta
3a roTBeHe e ropetLya.

NHAMKaTOpbT MOXeE CbLLO Aa Ce NosIBU:

* 3a CbCefHWTE 30HU 3a rOTBEHE, 10PY aKo
He r'v uanonseare,

+ KOraTo ropeLu CbAoBe 3a roTBeHe ca
NoCTaBeHW Ha CTy[eHa 30Ha 3a roTBeHe,

+ KoraTo nfioyarta e UsKnioyeHa, Ho 3oHaTa
3a roTeeHe e Bce olle ropetua.

MHankaTopbT M34esBa, Korato 3oHarta 3a
roTBeHe ce oxnagu.

5.6 Booster

Tasun yHKUMs NpefocTaBs NnoBeYye MOLHOCT
Ha MHOYKUMOHHUTE 30HU 3a rOTBEHE.
DyHKUMSTa MOXe Aa 6bae akTMBMpaHa 3a
WNHOYKLUMOHHMTE 30HM 3@ rOTBEHE 3a
orpaHuyeH nepvog ot Bpeme. Cnep ToBa,
MHOYKUMOHHAaTa 30Ha 3a rotBeHe
aBTOMaTUYHO Ce NpeBKIYBa 0bpaTHO Ha
Han-BMCOKaTa HaCTpoKika 3a HarpsiBaHe.

®

Bx. rmaea "TexHn4ecka nHdopmauns".

3a ga akTMBMpaTe (yHKUMATA 3a 30HaTa
3a roTBeHe: 3aJaiTe 30HaTa Ha roTBEHe,
cried KOeTo 3ajaiiTe MakcumarHarta creneH

Ha HarpsiBaHe. [lokocHeTe /\ nokaTo
ceethe (P,
3a aa usknounTe pyHKUMATA: OOKOCHETE

V.
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5.7 3akno4yBaHe

MoxkeTe Aa akTuBMpaTe 3akrno4YBaHeTo Ha
KOMaHAHOTO Tabno, 4oKaTo 30HMTE 3a
roTeeHe paboTaT. Taka ce npegoTeBpaTtsBart
criyyanHu MPOMEHM Ha HacTpolkaTa Ha
MoOLLHOCTTAa.

MbpBo 3apanTe HacTpoMkara 3a
3arpsiBaHe.

3a pa akTuBMparte PyHKUUATA: JOKOCHETE
&. [ ce srntousa 3a 4 CEeKyHOM.
3a ga peakTuBuparte yHKUMATA:

OOKOCHeTe E I'IpenxonHaTa CTeneH Ha
3arpaBaHe cBeTBa.

@

KoraTto geaktusupate nnoyata, Bue
CbLLO AeaKTUBMpaTe n Ta3n yHKUmS.

5.8 3awuTa 3a geua

Tasu yHKUMS NpefoTBpaTsaBa HEBOMHO
u3ronsBaHe Ha nnora.

3a ga akTuBuMparte yHKUMUATa:
aKTMBMpanTe nnota c @ He 3apaBarite
HacTpoWka 3a 3arpsBaHe. [JokocHeTe E 3a 4
CEeKyHau. ceeTBa. [leaktuBupanite
nnouata ¢ O.

3a pa peaktTuBupare pyHKUUATaA:
aKkTUBMpanTe nnota ¢ (D He 3apgaBarite
HacTpolKa 3a 3arpsiBaHe. [lokocHeTe & 3a4
CEeKyHau. ceseTBa. [leaktuBnparite
nnouara ¢ O.

3a ga oTMeHUTe (DYHKLUSITA CaMo 3a eaUH
nepuvon Ha roTBeHe: akTMBupaiTe nnora ¢

®. [J ceerra. [okocHeTe & 3a 4 cekyHawn.
HacTtpoiiTe cteneHTa Ha HarpsiBaHe Ha 10
cekyHaun. MoxeTe ga paboTtute ¢ nnoyara.

KoraTo geakTvBuparte nnovara ¢ (D
dyHKUMATa 3anoysa Aa paboTy OTHOBO.

5.9 OffSound Control (JeakTtuBauusa
M aKTMBaUusi Ha 3ByKOBe)

[eaktnBnpanTte nnota. HatnucHete Os
npoabIkeHne Ha 3 cekyHan. HaTtucHeTte e



npogbrkeHne Ha 3 cekyHau. EkpaHbT

n0Ka33a@ Ha npegHarta ndsa 30Ha mnnn

E] Ha npegHaTa gacHa 3oHa. [lokocHeTe

CEH30pPHOTO none 3a 3agHata AgdacHa 30Ha, E

3a oa n3bepeTte eaHO OT CregHUTE:

. )= 3BYyLIMTE Ca UKITIOYEHN

. — 3ByLMTE Ca BKIIHOYEHU

KoraTo cpyHKUMATa e 3agageHa Ha E] e
YyyBaTe 3BYKOBM CUrHamm, camo KoraTo:

+ [JOKOCHeTe ©)
*  1Ma rpeLuka B KOT/IOHa.

5.10 YnpaBneHue Ha MOLHOCTTa

AKO Cca aKTUBHW HAKOJIKO 30HU 1
KOHCyMUpaHaTta MOLHOCT HaaBuLlaBa
NMMUTA Ha eNnekTpn4ecKoTo 3axpaHBaHe,

Tasun PyHKUMA pasaens HanuyHaTa MOLLHOCT

MeXxay BCUYKM 30HM 3a roTBeHe. MnoTbT
KOHTPONMpa HacTPOMKUTE Ha TonnuHaTa, 3a
Aa npegnasu npegnasutenute Ha
MHCTanauusTa Ha goma.

6. NMOJIE3HUN CBbBETU

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

6.1 TloTBapckn cbaoBe

®

Mpu MHOYKUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE
CUITHO eNeKTPOMarHUTHO nose cb3aaBa
TOMMUHaTa B rOTBAPCKMS Cb MHOMO
Obp30.

M3nonssanTe UHAYKLUMOHHUTE 30HM 3a
roTBEHe C NoAXoAsLLM rOTBapCKN CbAOBe.

+ 3a pa ce npegoTBpaTy NperpsisaHe n ga
ce nogobpu paboTarta Ha 30HUTE,

roTBapckuAT cba TpsbBa Aa 6bae KONKoTo

€ Bb3MOXXHO Mo-aeben v Nnochbk.

° YBepeTe Ce, Ye AbHaTa Ha rotBapckuTe
CbOoBe Ca YMCTU U CyXun, npean ga ru
NnocTaBnTE BbPXY MNOBBPXHOCTTA Ha
KOTIIOHa.

* BwuHaru BHMMaBariTe ga He nnb3raTe unm
TbpKaTe rorBapckua cba no p‘bﬁoBeTe n

AKO nNnoTa AOCTUrHe rpaHuuaTa Ha
MaKCMmanHaTa HanmM4Ha MOLLHOCT (BUXTe
TabenkaTa ¢ fAaHHW), MOLLHOCTTA Ha
30HWTE 3a rOTBEHE LLie Ce Hamanu
aBTOMaTUYHO.

HacTpovikaTta Ha TonnvMHaTa Ha
nocnegHaTa n3bpaHa 3oHa 3a rotBeHe
BMHarn e ¢ npuoputet. OctaHanaTa
MOLLIHOCT LLe Ce pasgenu mexay
npeaABapuTENHO aKTUBMPAHUTE 30HM 3a
roTBeHe B obpaTeH pea Ha nsdop.
EkpaHbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTta Ha HamarneHuTe 30Hu ce
NPOMEHS Mexay MbpBOHaYarnHo
n3bpaHaTa HacTpoKKa Ha HarpsiBaHe U
HamarneHaTta HacTpoiika Ha HarpsiBaHe.
V3yakaniTe gokaTo eKpaHbT cnpe ga mura
UM HaMarneTe HacTporikaTa 3a HarpsiBaHe
Ha n3bpaHaTa 30HaTa 3a roTBEHe, KOSATO €
n3bpaHa nocrnegHa. 30HUTE 3a roTBEHE
Lie npoabikaT Aa paboTAT ¢ HamaneHaTa
HacTpolka Ha HarpsiBaHe. [pomeHeTe
PBYHO HACTPOWKNTE 3a HarpsiBaHe Ha
30HUTE 3a rOTBEHE, ako € Heobxoanmo.

BIUTE Ha CTHKIOTO , Thil KATO TOBA MOXe
Ja Hawbpbu unv noBpean CTbkIeHaTa
NMOBBPXHOCT.

MaTepMan Ha roTtBapckKkuTe CbaoBe

NpPaBUITHO: YYyTyH, CTOMaHa, emainmpaHa
CTOMaHa, HepbXaaema cTomaHa,
MHOTOCIIOMHO AbHO (C NpaBumHa
MapK1poBKa OT NMPON3BOAUTENS).

He e NPaBUIHO anyMUHWiA, Mef, MECUHT,
CTBKIO, Kepamuika, nopLenaH.

CbAObT 3a roTBeHe e noaxoasiiy 3a
MHAYKUWOHHA Nrio4a, ako:

BoJaTa 3aBMpa MHOro 6bP30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Hali-BMcoKaTa HacTpolika
3a HarpsiBaHe.

MarHuT NpuBIMYa ObHOTO Ha rOTBAPCKUs
Cb/.

Pa3mepu Ha roTBapcku cbaoBe

VHAYKUMOHHNTE 30HM 3a roTBEHe
aBTOMaTUYHO ce NpMcnocobsaBaT KbM
pasmepa Ha AbHOTO Ha roTBapCKUs CbA.
BwxTte , TexHnyeckun gaHHu" >
,Cneundukaumm Ha 30HUTe 3a roTBeHe" 3a
npaBuIHUTE pasMepun Ha CbaoBeTe 3a
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roteBeHe. [locTaBeTe rotBapckuTe CbaoBe
BbPXY LeHTbpa Ha nsbpaHarta 30Ha 3a
roTBeHe.

* EdektuBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBEHE
3aBUCK OT AMaMeTbpa Ha roTBapcKus Cba.
3a onTMareH NpPeHoc Ha TonnuHa
n3nona3sawTe roTBapcku CbaoBe C
AvameTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha
pa3mepa Ha 30HaTa 3a rotBeHe (T.e.
MakcumanHaTa CTOMHOCT Ha AnameTbpa
Ha roTBapcKMTE CbAOBE B, TE€XHUYECKN
aaHHn® > ,Cneumdukaumm Ha 30HUTE 3a
rotBeHe").

— [oTBapckuTe cbaoBe ¢ AuamMeTbp, No-
MabK OT pasmepa Ha AajeHa 30Ha 3a
roTBEHe, Nnorny4aBaT caMmo 4acT oT
MOLLHOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBEHe, KOETO BOAM A0 No-6aBHO
HarpsiBaHe.

— OT cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT U 3a
ONTUMAanHu pesynTaTi Npu roTBeHe,
He 13nonssanTe roTBapcku Cbf, KOUTO
€ MO-TofsiM OT NMOCOYEHOTO B
LCneundukayum Ha 30HK 3a roTBEHEe".
M3b6sareante n3non3saHeTo Ha
roTBapcku cbg 6130 4O KOHTPOIHOTO
Tabno no Bpeme Ha roteeHe. ToBa
MOXe [a NoBnusie Bbpxy
YHKLMOHMPAHETO HA KOHTPOMHOTO
Tabno unu moxe crnyvariHo ga
akTuBupa pyHKLUMTE Ha KOTMNOHA.

®

LuyMOBe, CBbp3aHu C roTBapCKu cbaoBe:

* MyKall 3ByK: FOTBapCKUAT Cb/ € HanpaBeH
OT pasnuyHn MaTepuanu (KOHCTPYKLUS
caHgBuy).

* CBUCTSILL 3BYK: 13Mon3BaTe 30Ha 3a
roTBEHE C BUCOKO HMBO HAa MOLLHOCT, a
roTBapCKMSAT Cbfl € HanpaBeH OT pasnuyHn
mMaTepuany (KOHCTPYKUMS CaHaBUY).

* ByyeHe: n3non3earte BUCOKO HMBO Ha
MOLLHOCT;

LLlymoBe, cBbp3aHu ¢ nnoTa:

*  LUpakaHe: enleKTpUYecko NpeBkIIYBaHE;

* CbCKaHe, GpbMYeHe: BeHTUNaTopbT
pabotu.

*  PUTMUYEH 3BYK: OTKPUTU Ca roTBapCKM
cbaoBe.

6.3 OnpocTeHO PLKOBOACTBO 3a
roTBeHe

BpbakaTta mexay creneHTa Ha HarpsiBaHe u
KOHCYMaLusTa Ha eHeprusa Ha 3oHaTa He e
nuHenHa. Korato yBenu4yuTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe, Ts He e NponopLUuoHanHa Ha
yBEnuM4yaBaHeTO Ha KOHCyMauumsiTa Ha
eHeprus. ToBa o3HavyaBa, Ye 30HaTa 3a
roTBeHe CbC CpefHa CTeNeH Ha HarpsiBaHe
M3Mnon3Ba Nno-Marnko oT NonoBuHaTa ot
CBOSITA EHeprus.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo

OPUEHTUPOBBYHU.

BwxTte ,TexHMYeckn gaHHn".
6.2 LlymoBe no Bpeme Ha paboTta

LLlymoBeTe ca HOpMarnHu 1 He nNokaseat

HewnanpasBHocT. LLlymoBeTe o1

roTBapckMTe Cb0OBE MOXe Aa Bapupart B

3aBUCUMMOCT OT MaTtepuana Ha

roTBapckuUTe CbOOBE U HUBOTO Ha

MOLLHOCT.

Hactpowku 3a U3snonsBauTte , 3a ga: Bpeme Mpenopbku
3aronnsiHe (MuUH)

1 ﬂO,El,El'bp)KaVITe CcroTBeHaTta XpaHa To- npu Heo- [NocTaBeTe kanak BbpXYy rotBapckua

nna. 6xoau- cba.
MOCT
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Hactpowku 3a UsnonsBaute , 3a ga: Bpeme [penopbku

3aTonnsiHe (MuH)
1-2 Coc ,Xonanfes", pastonere: macno, 5-25 OT Bpeme Ha BpeMe pa3bbpkeanTe.
Liokonag, XenaTuH.
2 3a BTBbpAsiBaHe: nyxkasu omneTtn, ne- 10 - 40 [oTBeTe c nocTaBeH kanak.
YeHu anya.
2-3 3a BapeHe Ha o0pu3 1 ACTUSI C MISIKO, 25-50 [o6aBeTe NoOHe ABa MbTU NOBEYE TEY-
npeTonnsiHe Ha roToBW ACTUS. HOCT, OTKOJIKOTO € OpU3bT, Mo cpeda-
Ta Ha roTBEHeTO CMeceTe MNeYHUTe
6noaa.
3-4 3eneHyyuu, puba r meco Ha napa. 20-45 [lobaBeTe HAKOMKO CYMEeHN ITbXULM

Bopa. MpoBepeTe KONMYeCTBOTO BoAa
Mo Bpeme Ha npoteca.

4-5 KapTtodwm v gpyru 3enenuyum Ha napa. 20 - 60 [NokpuiiTe ABHOTO Ha rOTBAPCKUS CbA
¢ 1-2 cm Boga. MNpoBepsiBanTe HUBOTO
Ha BoAaTa rno Bpeme Ha npoueca.
[pbXTe kanaka Ha roTBapckus cbAa.

4-5 [oTBEHE Ha NO-rofemMu KonuyecTea 60 - 150 [o 3 n TEYHOCT NC CbCTaBKU.
XpaHa, SIXHUU 1 cynu.

6-7 Jleko 3anmbpxBaHe: WHuLen (dune), npu Heo-  OBbpHETE, KOraTo € Heo6XOANMO.
Tenewko KopAoH 6nbo, koTneTw, klod-  6xoamn-
TeTa, HageHuua, Apob, MacneHo- MocT
GpaluHeHa 3anpbxka, Siua, nanayvmnH-
KM, MOHUYKU.
7-8 CwunHo nbpxxeHe, kapTod.ktodTeTa, 5-15 O6bpHeTe, koraTo e Heobxoanmo.

dune-M1HbOH, CTEKOBE.

9 KvuneaHe Ha Bofa, roTBEHe Ha MakapoOHeHW U3fenvsi, 3anbpxBaHe Ha Meco (rynall, 3agy-
LLEHO), MbPXXEHE Ha KapTodu.

KunsaHe Ha ronemu konuyectsa Boga. Booster e AKTUBUPAH.

7. TPVXA U NOYNCTBAHE

/. BHUMAHVE! Mogo6Hu maTepuany MoraT Aa NoBpeasT
: MOBBLPXHOCTTA Ha NnoTa Unu a HanpasaT
Bx. rmaea "besonacHocT". No-TPyAHO NOYNCTBaAHETO MY.
» [packoTWHUTE UM TbMHUTE NeTHa Mo
7.1 O6wa nHdopmaums CTbKIEHaTa NOBbPXHOCT HE BAMSAT Ha
~ pa6oTaTta Ha nnorta.
« TMouucTealiTe nnota crneq scska + He u3nonasaiite HOXOBE UK ApyTHA
ynotpeba. . OCTPM, MEeTarH1 UHCTPYMEHTY 3a
+ BuHarv nsnonssaiite rotBapcku Cbaose C NOUMCTBAHE Ha CTBKIEHATA NOBBPXHOCT.
4ncTo AbHO. *  W3nonseaiiTte npenopbYBaHOTO CTbPrasno
* He nosgornsiBaiite Ha cbjoBeTe 3a CaMo KaTo AOMbIHUTENEH MHCTPYMEHT
roteeHe a AOCTUrHaT A0 MbJIHO cnep CTaHaapTHOTO NOYMCTBaHe.
n3KnnaBaHe unu 0o npekaneHo BUCOoKa . M3ana|‘]|Te‘ [0KaTo NIoTbT ce oxflagun un
Temneparypa. noymcTeTe NOBLPXHOCTTA C Meka Kbpna u
« He nanonseaiite cbhoBe 3a roTBeHe, npenapar 3a MMeHe Ha CbaoBe C Tonna
13paboTeHn OT MaTepuanu, KOUTo He ca Bozia. MouncTBaliTe Upes Kpbrosi
CbBMECTUMM C MHOYKLUMOHHM KOTIIOHM.
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OBWKEHNSA 1 npunarante ymepeH HaTUCK.
[MoacyweTte noBbPXHOCTTA C
MUKpohMOBbPHa Kbpna.

/\ BHUMAHMUE!

He n3nonaeainTe knacuyeckaTa xbnra
1 3eneHa rb0a, Tbih KaTo
anymMvHUEBUTE YacTULM BBbPXY
TBbPAMWS CU CIOW MoraT Aa NoBpeaaT
U1 ga NPpoMeHST LBeTa Ha
CTbKIleHaTa NOBbPXHOCT.

®

/3non3BaHeTo Ha NHCTPYMEHTH,
pasnuyHK OT NpenopbyaHnTe, HAMa
na 6bae edheKkTMBHO 1 MOXe aa
NnoBpean UNn NPpoMeHun LBeTa Ha
CTbKIieHaTa NoBbPXHOCT.

7.2 NMo4yncTBaHe Ha CTbKIeHaTa
NOBBLPXHOCT Ha nJjioyarta

» OrtcTpaHeTe He3abaBHO: pa3TorneHa
nnactmaca, ctpey oo, cor, 3axap 1
XpaHu, cbabpxaluy 3axap. MNanonssaite
cTbpraso u paboTeTe BHUMATESNHO, Taka
ye [a n3berHete BCAKAKBU U3rapsiHUsS.

+ KoraTo nnoTbT e AOCTaTb4YHO OXNageH
OoTCTpaHeTe 3aMbpcsiBaHe OT:

chopMMpaHn KpbroBe OT KOTNEH KaMbK,
OT BoAa, Ma3Hu neTHa, obesuBeTsiBaHe Ha
TbCkaBWs MeTaneH uBsT. MouncteTte
NMOBBPXHOCTTA, KaKTO € OMNMUCaHO Mo-rope.
3a fa Bb3BbpHETE TbCKaBUs MeTaneH
LBAT B creacTBue Ha obe3uBeTsiBaHe,
13rnon3BanTe Meka Kbpra v pa3TBop Ha
BOAAa M oLeT.

OTcTpaHeTe ynopuTu NneTHa v cnepu:
3a Hali-0obpu pesynTaTi n3nonasante
MATT CARE nouncTtBaly, npenapat 3a
KYXHEHCKU NNOTOBE, NPeHa3HayeH 3a
TO3U TN NOBBPXHOCTU, UMW APYro Neko
abpasnBHO NOYMCTBALLO MMSKO (Hanp.
Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). He nsnonssante
CTaHAapTHM NOYMUCTBALLM NpenapaTy 3a
KYXHEHCKU NNOTOBE C rNaHuupaHu
nosbpxHocTu (Hanp. VitroCare®).
HaHeceTe nouncTtBalms npenapar Bbpxy
3aMbpceHaTa NoBbPXHOCT U ro OCTaBeTe
na nogenctea 3a 5 MuH. BHumaTtenHo
M3TbpKanTe NOBbPXHOCTTA C OBUKHOBEHA
rb0a, KOATO He Hagpackea 1 uva
abpasvBeH crnon (0GUKHOBEHO CUH).
MoaHoBeTe, fokaTo NneTHaTa Beye He ca
Buanmu. OTCcTpaHeTe BCAKAKBM OCTaTbLM
OT npenapart OT NOBbPXHOCTTA U £
noacylweTe ¢ MUKponOBbPHa Kbpna.

8. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTIN

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

8.1 Kak pa noctbnure, ako...

Mpo6nem Bb3MoxHa npuynHa Kopekuusa
He moxeTte [a aktuBuparte unm KOTNoHbT He e CBbp3aH KbM enek- I'IpoaepeTe Aanu KOTJIOHBT € CBbp3aH
Aa paﬁOTVITe C KOTJIOHa. TpO3axpaHBaHETO Un e CBbp3aH NpaBUITHO KbM eneKkTpo3axpaHBaHETO.
HernpasuIHo.
I'IpeunasMTenﬂT € nsropsan. YBepeTe ce, ve npeanasnuTenar e npu-

YyuHaTa 3a HeusnpaBHocTTa. AKO Npes-
nasuTensaT npogbikasa Aa uaraps,
CBBbPXKETe ce C KBanuuumpaH enek-
TPOTEXHUK.

He cTe 3apganu cteneHTa Ha Harpsa- BkntoyeTe KOTNOHa OTHOBO ¥ 3apaiTe

BaHe 3a 10 cekyHaw.

HacTpoiikaTa Ha HarpsiBaHe B pamkuTe
Ha 10 cekyHaw.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

[okocHanu cTe 2 unm noBeYve CeH-
30pHM NnoneTa eJHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo eIHO CEH30PHO norne.

Bbpxy KOHTpONHOTO Tabno uma Bo-
[la Unn neTHa oT MasHuHa.

[MouncreTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxe aa yyeTte NoCTosHEH 3BY-
KOB curHarn.

EnektpuyeckaTa Bpb3ka € rpeluHa.

M3kntoveTe KOTIOHA OT eneKTpu4ecko-
TO 3axpaHBaHe. [TomoneTe kBanudu-
LMpaH enekTpPOTEXHNK Aa NPOBEPU UH-
cTanauumsiTa.

Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTJIOHbT Ce AeakTvBupa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHars, Ko-
raTo KOTIIOHbT Ce AeaKTUBMpa.

MocTaBuu cTe HeLwo BbPXY e4HO
UK NoBeYe CEH30pHYM norneTa.

OTcTpaHeTe NpeamMeTa OT CEH30pHUTE
nonera.

KoTnoHbT ce Aeaktusupa.

MocTaBunu cTe HeLo BbPXY CEeH30p-

HOTO none @

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

MHﬂ,MKaTOp"bT 3a oCTaTb4Ha TO-
nrHa He ce BKIo4YBa.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropetua, 3a-
woTo e 6una BKroYeHa camo 3a
KpaTko Bpeme Wi CeH30PBbT € Mo-
BpeaeH.

Ako 30HaTa e paboTunia 4OCTaTbyHO
[bITO, 3a [ja ce Harpee, roBopeTe ¢
0TOpPU3MpPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

HactpoiikaTa Ha HarpsiBaHe npe-
BKMIOYBa Mexzay [Be HUBa.

YnpaBneHue Ha MoLHOCTTa paboTu.

BwxTte ,ExxeqHeBHa ynotpeba“.

MaHenbT 3a ynpaeneHue e TBbp-
[ie ropeLy Ha Jomnup.

[OTBapCKUST CbA, € TBbpAE ronsm
WK o nocTaesiTe TBbpae 61130 Jo
naHerna 3a ynpasreHue.

MocTaBeTe ronemute roTBapCkn Cbao-
Be BbpXYy 3aQHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MO>XHO.

Hama 3BYK, KOrato gokocsarte
CEeH30pHUTE noneTa Ha Tabnoto.

3ByLWTE Ca AeaKTUBUPaHW.

AkTuBupanTe 3Byuute. Buxre ,Exe-
AHeBHa ynoTtpeba*“.

cBeTBa.

3awmTa 3a geua unu 3aknoysaHe
paboTu.

BwxTe ,ExkeaHeBHa ynotpeba“.

cBeTBa.

Hsima roTBapcku CbAoBe BbpXy 30-
Hara.

[MocTaBeTe roTBapCku CbA0BE BbPXY
30HarTa.

[FOTBapCKUAT CbA, € HEMOAXOASLL,.

ManonsBaiiTe rotBapcku cbaoBe, Noa-
XOASILLM 33 UHAYKLMOHHMN KOTMOHM.
BwxTte ,[Mpenopbku u cbBeTU®.

[vameTbpbT Ha ABHOTO Ha roTBap-
CKUA CbA € NpeKaneHo ManbK.

M3anonsBariTe rotBapcku cbA € npa-
BUINHW pasmepu. Buxre , TexHnyecku
OaHHK".

3a|’pﬂBaHeT0 OTHemMa ObNro Bpe-
Me.

CbaoBe 3a rotBeHe ca TBbpAe man-
K1 1 nony4vasaT camMmo 4acT OT MOLL-
HOCTTa, reHepupaHa OT 30HaTa 3a
roTeBeHe.

3a onTvmaneH nNpeHoc Ha TonnunHa ns-
nonaBsaiTe rotBapckv CbAoBE C Ana-
MeTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha pa3me-
pa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e. MaKcy-
MarniHaTa CTOMHOCT Ha AnameTbpa Ha
roTBapckuTe CbaoBe B , TEXHNYECKN
AaHHn > ,Cneundukanmum Ha 3oHUTe
3a roTBeHe").
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

W 4YNCno CBEeTAT.

Vma rpetuka B KOTNOHa.

[eakTBMpanTe KOTNOHA U O aKTUBK-
paite oTHoBo cneg 30 cekyHan. Ako

ce NnosiBM OTHOBO, U3KMOYEeTE KOT-
JIOHa OT eneKTPUYEeCcKOTO 3axpaHBaHe.
Cnep 30 cekyHau CBbpXeTe KOTIIoOHa
OTHOBO. AKO NPOGNEMbT NPOABLITKY,
ce 06bpHEeTEe KbM YMbIIHOMOLLIEH Cep-
BW3€EH LEHTBP.

8.2 AKo He moxeTe fla HamepuTe
pelueHume...

AKO He MOXeTe jla HaMepuTe peLLeHne Ha
npobnema camu, o6bpHETE Ce KbM
TbproeeLa cu UM KbM YMbIHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp. [arite AaHHUTE OT
TabenkaTa ¢ gaHHW. CvobuyeTe
TPULUMPEHNS KO Ha CTbKIOKEpamumKaTa
(ToV ce Hamupa B brbiia Ha CTbKNeHaTa
NMOBBPXHOCT) U CbOBLLEHMNETO 3a rpeLLKa,

9. TEXHUYECKW JAHHN

9.1 Tabenka c gaHHU

Mopen CIB60420CL
Tun 64 B4A 00 AA
NHaykums 6.9 kW
CepumeH Ne .................
ELECTROLUX

KOeTo ce nosiesiBa. YBepeTe ce, Ye cTe
paboTunu npaBunHo ¢ nnoyarta. Ako ypeabT
He ce obcnyXBa OT CepBU3EH TEXHUK N
npogasad, CepBU3MPaHETO LU ce 3annaiya,
Aopv fa 6bae n3BbpLUEHO NO Bpeme Ha
rapaHunoHHUS cpok. MIHdopmaymaTta 3a
rapaHLMOHHMS CPOK U OTOpU3MpaHnTe
CEepBU3HU LIEHTPOBE Ce Hamupa B
rapaHuMoHHaTa KHUXKA.

MpogykTos koa (PNC) 949 492 893 00
220-240V /400V 2N, 50 /60 Hz
MponsseneHo BbB: PyMbHUS

6.9 kW

cex

9.2 Cneuundmkauma Ha 30HUTE 3a roTBEHe

3oHa 3a rotBeHe HomuHanHa mow- Booster [W] Booster makcu- [QuameTbp Ha ro-
HOCT (Np¥ Makcu- ManHa npoabn- TBapCcKuTe CbAo-
MarnHa TonnuHHa XUTENHOCT Be [Mm]
HacTpowka) [W] [MuH]

MpepnHa nsBa 2200 2400 4 125-210

3agHa nsaBa 1400 1500 4 125-145

MpenHa gacHa 1400 1500 4 125-145

3agHa ascHa 1700 1800 4 150 - 180

MoLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE MOXe Aa

Ce OTKIOHSAIBa B Masiku rpaHnLM OT AaHHUTE B
Tabnuyara. Ts ce NPOMEHs B 3aBUCMMOCT OT
maTtepwvara u paamepuTe Ha roTBapckus Cba.
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3a ontumaneH NpPeHOoC Ha TonJinHa n
pe3yntatu npu roteeHe n3nonsganTte
roTBapCKn Cbaose C AnaMeTbp Ha ABbHOTO,
nogobeH Ha pa3mMepa Ha 30HaTa 3a rotBeHe
(T.e. MakcumanHaTa CTOMHOCT 3a onameTbp



Ha roTBapckusi cba B Tabnuuarta). He
13nonsBanTe roTBapcku CbAoBe, No-ronemum
OT AMameTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHeE.

10. EHEPIINMHA E®EKTUBHOCT

10.1 UHdopmauus 3a npoaykTa B cboTBeTcTBME ¢ PernameHTuTe Ha EC 3a

eKoau3auH 3a

VpoeHTndurkauma Ha mogena

CIB60420CL

Bua Ha nnoTa

Mnot 3a BrpaxpgaHe

Bpoli 30HK 3a roTBeHe 4
TexHornorus 3a 3arpsiBaHe WHaykumsa
[nameTbp Ha KPbroBUTE 30HM 3a roTBeHe (J) MpepHa nsea 21.0cm
3agHa nsBa 14.5 cm
MpepHa gsAcHa 14.5cm
3apgHa asicHa 18.0 cm
EHepruiiHa koHcymauums Ha 3oHaTa 3a rotBeHe (EC MpenHa nasa 174,2 Whi/kg
electric cooking) 3apgHa nsiea 177,2 Wh/kg
MpenHa gscHa 177,2 Wh/kg
3agHa asicHa 177,2 Wh/kg
EHepruiiHa koHcymauus Ha nnoTa (EC electric hob) 176,5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - JomaluHu en. ypeau 3a
roTBeHe - Yact 2: lNnotose - MeToau 3a
n3mepBaHe Ha epeKTUBHOCTTA.

10.2 EHeprocnecrtABalla

MoxeTe ga cnectute eHeprma npun
€)XeJHEeBHOTO roTBeHe, ako cneasare
CbBeTuUTe No-Aony.

+ Korarto 3arpsiBate Boga, u3nonssaiire
caMo HeoBX0aMMOTO KOMNMYECTBO.

e [lpy Bb3MOXHOCT BMHaru nocrassmre
Kanak BbpXy CbAa, B KONTO roTBUTE.

* CnaraliTe roTBapckute CboBe Hanpaso B
LeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHe.

* VsnonsgawTe octaTbyHaTa TONAMHa, 3a
[a 3anasuTe xpaHaTta Tonna unu ga s
pastonuTe.

10.3 UHdbopmauumn 3a npoayKTa 3a KOHCYyMaUUA Ha EHEPrua U MakCMMarnHo
BpemMe 3a AOCTUraHe Ha MPUNOXUM PeXUM Ha HACKA MOLLHOCT

MoTpebneHve Ha eHeprus B pexum WMskn.

0.3 W

MakcumanHoTo Bpeme, Heo6XxoAMMo Ha 06opyABaHETO 3@ aBTOMATUYHO A4OCTUraHe 2 MUH

Ha NPUNOXUMUA PEXUM Ha HUCKa MOLLHOCT

11. OMNMA3BAHE HA OKOJTHATA CPE[A

Peuuknuparite maTepnanute cbC cumsona

VA%
L. MocTaBsnTe ONakoBKUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEWHepw, 3a Aa rv peuuknmpare.

MoMorHeTe 3a ona3BaHeToO Ha okonHaTa
cpefa v HYOBELLKOTO 3paBe Ypes3
peuunKIMpaHeTo Ha oTrnagbLUm oT
€NeKTPUYECKM U EeNEKTPOHHU ypeau. He
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U3XBLPNSITE Ypean, MapkupaHu Cbe NPOAYKTa B MECTHOTO AEMNO 3a PeLyKN1paHe
cvmBona 2 ¢ GuToBNTe OTNagbLN. BupHete | WM C8 CBBPXETe c oblmHckaTa cnyxGa.
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Dobro dosli u Electrolux! Hvala vam sto ste odabrali na$ ureda;.

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:
www.electrolux.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i uporabe uredaja pazljivo procitajte prilozene
upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve ozljede ili
ostecenje koji su rezultat neispravne ugradnje ili uporabe.
Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupaCnom mjestu za
buducéu uporabu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

* Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.
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Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kuéne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati ¢iSc¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Op¢éa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanije.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruckom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.
OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.
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UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiSc¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element plo¢e za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljucite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija * Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
/\ UPOZORENJE! » Slijedite upute za postavljanje isporucene
L . L s uredajem.
Samo kval!flcwana osoba smije instalirati « Odrzavajte minimalnu udaljenost od
ovaj uredaj. drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
« Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

/\ UPOZORENJE! pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
Opasnost od ozljeda ili odteéenja zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
uredaja. * lzrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
Odstranite svu ambalazu. uzrokovano vlagom.
Donji dio uredaja zastite od pare i vlage.
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» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

» Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

* Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuéi, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

» Uklonite sve razdvajajuce ploce u
ormaricu ispod uredaja.

2.2 Elektriéni prikljué¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

» Elektricni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

» Uredaj mora biti uzemljen ako oznaka (@)
nije otisnuta na nazivnoj plogici.

» Prije obavljanja svih zahvata provijerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.

» Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.

» Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.

» Koristite ispravan kabel za elektri¢nu
mrezu.

* Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

» Provjerite je li instalirana zastita od udara.

» Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

+ Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada priklju€ujete uredaj u obliznju
uti€nicu.

* Ne koristite adaptere s viSe uticnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne ostetite utika€ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

40 HRVATSKI

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utikac¢ kabela napajanja ukljucite u
utiénicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je utiCnica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uticnice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako dode u kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu i ne
stavljajte namirnice u neposredni kontakt s
njim.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja kako biste
sprijecili strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti




udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

» Kad hranu stavite u vruce ulje, moze dodi
do prskanja.

* Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

+ Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

» Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

» Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

» Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

* Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od oSteéenja uredaja.

* Ne drzite vruce posude na upravljackoj
plo¢i kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

* Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

» Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

» Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. Povr§ina se moze oStetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

» Posude od lijevanog zZeljeza ili s
oStec¢enim dnom moze ogrebati staklo /

3. INSTALACIJA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

» Uredaj redovito oCistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

« Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

« Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za €iSéenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

« Sto se tice zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
ku¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

* Obratite se opéinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

« IskopCajte uredaj iz elektricnog napajanja.

« QOdrezite elektri¢ni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapisite
podatke s natpisne ploCice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj ........ccccevvviennnn.
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3.2 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Ugradne ploc¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljucni kabel

* Ploca za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom. Priklju¢ni kabel moze
instalirati samo kvalificirani elektri¢ar.

3.4 Shema povezivanja

« Za zamjenu oStecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HOSV2V2-F ili
ekvivalentni, koji podnosi temperaturu od
90 °C ili viSe. Kontaktirajte ovlasteni
servisni centar. Priklju¢ni kabel moze
zamijeniti samo kvalificirani elektricar.

* Uredaj radi na 50 Hz ili 60 Hz i ne
zahtijeva nikakvu dodatnu radnju od
strane kvalificiranog elektri¢ara kako bi se
prebacio izmedu frekvencija.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | 1 220 - 240V ~ | zzo 240V ~
1220 - 240V ~ 220 240V~
- i % % %
7 1 g 1 V ‘ 7 1 7\ I\ =\ 7\ 7\ I\ =\ 7\
R RE R RE E R E
\ N2 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Boje ozic¢enja
N2 N1 L2 L1
Plava Plava - siva Smeda Crna

3.5 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.
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Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati



predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrSine za kuhanje

"
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N
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4.2 Izgled upravljacke ploce

A
"_1[ JT lATOm gi;n.
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145 mi

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plocu Electrolux -
instalacija radne ploce" upisivanjem punog
naziva navedenog na grafickom prikazu u
nastavku.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka plo¢a

O)

nEE
K
8 &

oo oo -E

oo

-
L

AZRRVAN

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.
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Polje sen- Funkcija Napomena
zora
(D Ukljuceno / Isklju¢eno Za ukljucivanje i isklju¢ivanje ploce za kuhanje.
EI Blokiranje / Uredaj za zastitu ~ Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
djece
B - Za odabir zone kuhanja.
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
/\ ) \/ - Za postavljanje stupnja kuhanja.
4.3 Zasloni postavke topline
Zaslon Opis
1 Polje za kuhanje je isklju¢eno.

1=

.6

Polje za kuhanje je uklju¢eno.

Booster radi.

+ broj Doslo je do kvara.

Zona za kuhanije je i dalje vruca (zaostala toplina).

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece ukljuceno.

Pogresno ili premalo posude za kuhanje ili bez posuda na zoni kuhanja.
[3 Automatsko isklju¢ivanje uklju¢eno.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ukljuéivanje i iskljucivanje
Dodirnite (D na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za
kuhanje ako:

* su sve zone kuhanja isklju¢ene,
* ne podeSavate postavku grijanja nakon
Sto aktivirate ploCu za kuhanje,
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« prolili ste ili ste stavili neSto na upravljacku
plo€u duze od 10 sekundi (tava, krpa itd.).
Oglasava se zvucni signal i ploca se
iskljucuje. Uklonite predmet ili ocistite
upravljacku plocu.

« plo¢a za kuhanje se previSe zagrijava
(npr. kad se posuda za kuhanje presusi).
Neka se zona kuhanja ohladi prije
ponovnog koristenja plo¢e za kuhanje.

« Kkoristite pogre$no posude. Simbol (7 se
uklju€uje a zona kuhanja automatski
isklju€uje nakon 2 minute.

* nemoijte iskljucivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog

vremena ukljucuje se CJi plo¢a za
kuhanje se isklju€uje.



Odnos izmedu postavke topline i vremena
nakon kojeg se plo¢a iskljucuje:

Postavka topline Ploca za kuhanje se

iskljucuje nakon

1-2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sat

5.3 Odabir zone kuhanja

Za odabir zone kuhanja dodirnite polje
senzora cJ koje odgovara toj zoni kuhanja.
Na zaslonu se prikazuje stupanj kuhanja ().

5.4 Stupanj kuhanja
Postavite zonu kuhanja.

Dodirnite /\ kako biste povecali stupanj

kuhanja. Dodirnite V kako biste smanjili
stupanj kuhanja. Za isklju€ivanje zone

kuhanja istovremeno dodirnite AiV.

5.5 Indikator preostale topline

/\ UPOZORENJE!

Dok god je indikator vidljiv, postoji
opasnost od opeklina zbog preostale
topline.

5.6 Booster

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ogranic¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

@

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:
prvo postavite stupanj kuhanja, a zatim
postavite maksimalni stupanj kuhanja.

Dodirujte /\ dok se ne ukljuci .
Za iskljucivanje funkcije: dodirnite V.

5.7 Blokiranje

Tijekom rada zona kuhanja mozete zakljucati
upravljacku plo€u. Sprec¢ava sluc¢ajnu
promjenu postavke topline.

Prvo postavite postavke topline.

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite EI
uklju€uje se na 4 sekunde.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite El
Ukljuéuje se prethodna postavka topline.

@

Kad deaktivirate plo¢u za kuhanje,
deaktivirate i ovu funkciju.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator lJ pojavljuje se kada je zona za
kuhanje vruca.

Indikator se takoder moze pojaviti:

» za susjedne zone za kuhanje ¢ak i ako ih
ne Koristite,

» kada se vruce posude stavi na hladnu
zonu za kuhanije,

» kada je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje jo$ uvijek vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

5.8 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprjecava slucajno ukljucivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljuéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje sa ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite Elna 4 sekunde.
[ Iskljucite ploCu za kuhanje pomocu @.
Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje sa @ Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite Elna 4 sekunde.
se ukljucuje. Iskljucite plocu za kuhanje
pomocu ®.
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Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plocu za kuhanje

sa (D . Dodirnite Elna 4 sekunde.
Podesite postavku grijanja na 10 sekundi.
Mozete koristiti plocu za kuhanje. Kada

iskljucite plocu za kuhanje pomoc¢u @funkcije
ponovno radi.

5.9 OffSound Control (Iskljucivanje i
ukljuéivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Pritisnite ® na3
sekunde. Pritisnite EI na 3 sekunde. Na
zaslonu se prikazuje@ u prednjoj lijevoj zoni i
ili ) u prednjoj desnoj zoni. Dodirnite

polje senzora za desnu straznju zonu E
kako biste odabrali jedno od sljedeceg:

- (1) zvukovi su iskljuceni

. - zvukovi su ukljuéeni

Kada je funkcija podeSena na [I] mozete Cuti
zvukove samo kada:

» dodirnete (D

» Doslo je do pogreSke u ploci za kuhanje.
5.10 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova

6. SAVJETI | PREPORUKE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s

prikladnim posudem.

+ Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti Sto je moguce deblje i ravnije.
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funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kuéne instalacije.

« Ako plo¢a za kuhanje dosegne
maksimalno ograni¢enje raspolozive
shage (pogledajte natpisnu plocicu),
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

« Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

« Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

« PriCekajte dok zaslon prestane bljeskati ili
smanjite jacinu topline odabrane zone
kuhanja na kraju. Zone kuhanja nastavit
¢e raditi s postavkom smanjene topline.
Ako je potrebno, ru¢no promijenite
postavke topline zona kuhanja.

« Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

« Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrsine.

Materijal posuda

* tocéno: lijevano Zeljezo, Celik, emajlirani
¢elik, nehrdajuci Celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

* netocno: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plocu

ako:

» voda brzo klju€a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.
* magnet reagira na dno posuda.



Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte ,, Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

+ Ucinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude Ciji je promjer dna
slian veli¢ini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
,Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploCe tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

Buka povezana s posudem:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvica”).

* zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektricne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« Sistanje, zujanje: ventilator radi.

 ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

6.3 Pojednostavljeni vodi¢ za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povec¢anje nije
proporcionalno poveéanju potrosSnje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje shage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao

@ smjernice.
Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci”.
6.2 Buka tijekom rada
Zvukovi su uobicajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.
Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.
trebi
1-2 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.
¢okolada, Zelatina.
2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pe¢ena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.
2-3 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko vie vode

grijavanje gotovih jela.

nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

3-4 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodajte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

4-5 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

ha.
6-7 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Po potrebi okrenite.

bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-

ke, ustipci.
7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.

kare odresci, odresci.
9 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pecenje u loncu), isprzite Cips.
Zakuhaijte velike koli¢ine vode. Booster je uklju¢en.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

deterdzentom za pranje posuda i toplom
/\ UPOZORENJE! vodom. Cistite kruznim pokretima i
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim umjerenim pritiskom. Povrsinu posusite
uputama. brisanjem krpom od mikrovlakana.

/\ UPOZORENJE!

Ne upotrebljavajte klasi¢nu Zuto-
zelenu spuzvu jer Cestice aluminija na

7.1 Opce informacije
+ Ocistite plo€u za kuhanje nakon svake

uporabe. tvrd oi Stetiti i iieniti
» Uvijek koristite posude za kuhanje s €istim ggjuogask%gemp%%l:é?r?ee il I promyentt
dnom. :

* Ne dopustite da posude vrije na suho ili da @
dosegne pretjerano visoke temperature.

* Ne upotrebljavajte posude izradeno od Uporaba alata osim preporu¢enih
materijala koji nisu kompatibilni s nece biti u€inkovita i moze oStetiti ili
indukcijom. Takvi materijali mogu ostetiti promijeniti boju staklene povrsine.
povrSinu ploce za kuhanje ili otezati .
njezino ¢iscenje. 7.2 CiSéenje staklene povrSine

+ Ogrebotine ili tamne mrlje na staklenoj plo¢e za kuhanje
povrsini ne utje€u na rad ploce za

* Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom. Upotrebljavajte strugac i pazite
na to da izbjegnete opekline.

* Uklonite kada se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: krugove od kamenca,
krugove od vode, mrlje od masnoce,
sjajne metalne promjene boje. Ocistite
povrsinu kako je prethodno opisano. Za

kuhanije.

» Za CiScenje staklene povrSine nemojte
koristiti noZeve niti bilo kakve druge ostre,
metalne predmete.

* Preporuceni struga¢ upotrebljavajte samo
kao dodatni alat nakon standardnog
¢iscenja.

» Pricekajte da se plo¢a za kuhanje ohladi
pa ocistite povrSinu mekom krpom i
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uklanjanje sjajne metalne promjene boje
upotrijebite meku krpu i otopinu vode i
octa.

Uklonite postojane tragove i mrlje: za
najbolje rezultate upotrijebite sredstvo za
CiScenje ploCe za kuhanje MATT CARE
namijenjeno toj vrsti povrsine ili bilo koje
drugo blago abrazivno mlijeko za CiS¢éenje
(npr. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Ne

povrsine (npr. VitroCare®). Nanesite
sredstvo za CiS¢enje na zaprljanu povrsinu
i ostavite da se upije 5 min. Njezno
izribajte povrsinu obi€énom ne abrazivnom
spuzvicom s (obi¢no plavim) jastucicem za
ribanje. Ponavljajte postupak sve dok
mrlje vise ne budu vidljive. Uklonite
ostatak deterdzenta s povrsine i obriSite je
krpom od mikrovlakana.

upotrebljavajte standardna sredstva za
¢iSc¢enje ploca za kuhanje za sjajne

8. RIESAVANJE PROBLEMA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

8.1 Sto uéiniti ako...

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije prikljucena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljuite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

MozZete Cuti stalni zvucni signal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvucni signal i ploca
se iskljucuje.

Oglasava se zvu¢ni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Plo¢a se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora .

Uklonite predmet iz polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su isklju¢eni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

KhuEui Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje  Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
se ukjucuje. je uklju¢eno. uporaba".
- Na zoni nema posuda. Stavite posude na zonu kuhanja.
" J se ukljucuje.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploc¢e. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za

polje za kuhanje.

Koristite posude s toénim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

Zagrijavanje traje dugo.

za kuhanje.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje

Za optimalan prijenos topline koristite
posude ciji je promjer dna sli¢an velici-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-
aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i broj se pojavljuju.

hanje.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, iskljucite plocu za ku-
hanje iz elektri¢nog napajanja. Nakon
30 sekundi, ponovno spojite plou za

kuhanje. Ako i dalje dolazi do proble-

ma, obratite se ovlastenom servisnom
centru.

8.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model CIB60420CL
Vrsta 64 B4A 00 AA
Indukcija 6.9 kW
Ser. br. ..o
ELECTROLUX
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o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
razdoblju i ovlastenim servisnim centrima

PNC 949 492 893 00

220-240V /400 V 2N, 50 /60 Hz
Proizvedeno u: Rumunjska

6.9 kW

cex



9.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja Nominalna snaga Booster [W]
(maksimalno pod-

Booster maksi- Promjer posuda
malno trajanje  [mm)]

esSavanje topline) [min]
w]
Lijeva prednja 2200 2400 4 125-210
Lijeva straznja 1400 1500 4 125- 145
Desna prednja 1400 1500 4 125-145
Desna straznja 1700 1800 4 150 - 180
Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u sli¢an veli€ini zone kuhanja (tj. maksimalna
nekim malim rasponima od podataka u tablici. | vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama koristite posude vece od promjera polja
posuda. kuhanja.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu prema EU Uredbi o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela

CIB60420CL

Vrsta ploc¢e za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-

nje
Broj zona za kuhanje 4
Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (9) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 14.5cm
Desna prednja 14.5cm
Desna straznja 18.0 cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 174.2 Whikg
king) Lijeva straznja 177.2 Whikg
Desna prednja 177.2 Whikg
Desna straznja 177.2 Whikg
Potro$nja energije plo¢e za kuhanje (EC electric hob) 176.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Ku¢anski elektri¢ni uredaji |
za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje -
Metode za mjerenje ucinkovitosti. .

10.2 UsSteda energije .

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli€inu koja vam je potrebna.

Ako je moguce, posude uvijek poklopite

poklopcima.

Posude stavite izravno na srediste zone

kuhanja.

Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.
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10.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0.3W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min
pri niskoj snazi

11. BRIGA O OKOLISU

Ne odlazite uredaje oznacene simbolom i s
kucanskim otpadom. Vratite proizvod u
lokalni pogon za reciklazu ili kontaktirajte
nadlezni ured za otpad i recikliranje.

Reciklirajte materijale sa simbolom L/.\l-)
Ambalazu za recikliranje odlozite u
odgovarajuce spremnike. Pomozite u zastiti
okolisa i ljudskog zdravlja recikliranjem
otpada od elektricnih i elektronickih uredaja.
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Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitdh, et valisite meie
seadme.

Noéuandeid, brosidre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet leiate:
www.electrolux.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.
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1. A OHUTUSTEAVE

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult Iabi. Tootja ei vastuta kehavigastuste
ega varalise kahju eest, mis on tingitud paigaldus- voi
kasutusnduete eiramisest. Hoidke kasutusjuhendit kindlas ja
kattesaadavas kohas, et saaksite seda vajadusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on dpetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.
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* Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nduetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

« Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusoogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kutteelemente ei puutuks.

« HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pohjustada tulekahju. )

 Suits viitab Glekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Ldlitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

« HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lllitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Ghendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lUlitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Lihiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.

* HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.
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Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on kdo6gimooblisse

sisse ehitatud.

- Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega

aurupuhastit.

» Parast kasutamist IUlitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

« HOIATUS: Kui pind on mdranenud, lUlitage voimaliku
elektriloogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lilitage seade
elektrivorgust valja pealuliti kaudu. Mdlemal juhul votke

uhendust teeninduskeskusega.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses

vOi kvalifitseeritud isikul.

+ HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine vOib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

+ Eemaldage koik pakkematerjalid.

» Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

» Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

» Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.

Tihendage kapi I16ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pohja auru ja niiskuse

eest.

Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kodigi seadmete pdhjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.
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— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jaaks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

Eemaldage koik seadme alla kappi

paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektriloogioht.

Kdik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.
Seade peab olema maandatud, kui

stimbol (@) ei ole andmesildile trikitud.
Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvorgu naitajatele.

Veenduge, et seade on digesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivorgu kaablil keerduda.
Veenduge, et 166gikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetokise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Uhendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdbmmake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.
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Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme thendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!
Vigastuse, poletuse voi elektrilddgioht!

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.
Parast iga kasutuskorda lilitage
keedualad ,vélja"“.

Arge pange keeduvaljadele s6dgiriistu ega
kastrulikaant. Need vbéivad muutuda
kuumaks.

Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

Arge kasutage seadet td6pinnana ega
asetage selle peale toitu.

Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada, et valtida elektrilodgi ohtu.
Inimesed, kellel on stidamestimulaator,
peaksid tootavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

Kui panete toitu kuuma dli sisse, voib see
pritsida.

Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, vélja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.
Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

Kuumutamisel voivad rasvad ja olid
eraldada sduttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige




nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

Kuumast 6list eralduvad aurud véivad
pdhjustada iseeneslikku sittimist.
Toidujadke sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

Arge pange tuleohtlikke véi tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

Pdletuste valtimiseks arge hoidke tuliseid
ndusid juhtpaneelil.

Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

Arge laske noul kuivaks keeda.

Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedundudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

Arge aktiveerige keeduvaljasid tuhjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.
Valumalmist voi kahjustatud pdhjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tstke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
ligutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

Lilitage seade vélja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

3. PAIGALDAMINE

Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust v6i on mdeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............

Seadme nouetekohase kdrvaldamise
kohta saate tdpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

Lahutage seade vooluvorgust.

Loigake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi ja
visake ara.

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

Pliit tarnitakse koos hendusjuhtme.
Uhenduskaabli tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud elektrik.

Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see
asendada kaablititbiga: HO5V2V2-F voi
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samavaarsele mis talub 90 °C voi « Seade too6tab kas 50 Hz voi 60 Hz juures
kdrgemat temperatuuri. Vétke Ghendust ega vaja kvalifitseeritud elektrikult
volitatud teeninduskeskusega. lisatoiminguid sageduste vahetamiseks.
Uhenduskaabli tohib valja vahetada ainult

kvalifitseeritud elektrik.

3.4 Pliidi ihendusskeem

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~
220-240V ~ | | 220 - 240V ~ | 220 - 240V ~
1220 - 240V ~ [ 220 - 240V ~
- i % % % % % %
7\ I\l =\ 7\ 7\ I\l 7\l I\ 7\ I\l [\ 7\
R @ R @R R R R R R R
A\ N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Juhtmete varvid

N2 N1 L2 L1
Sinine Sinine - hall Pruun Must
3.5 Monteerimine Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, véivad

seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal

Kui paigaldate pliidi Shupuhasti alla, vaadake pliidi ventilatsiooni tottu soojaks minna.

Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

r— min. 1500 —»

J l;min. ?:;n. B | [ | - ]Imin.28
“4 .

Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada
Electroluxi induktsioonpliiti — té6laua

paigaldamine", tippides otsinguaknasse
alloleval joonisel toodud taispika nime.
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www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus
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4.2 Juhtpaneeli paigutus
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Induktsioonkeeduvali
Juhtpaneel

N
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Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

Sensorvéli Funktsioon Markus
(D Sees / Véljas Pliidiplaadi sisse- ja valjalllitamiseks.
E Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.
E] - Keeduvalja valimiseks.
- Soojusastme nait Soojusastme naitamiseks.
/\ / \/ - Soojusastme maaramiseks.
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4.3 Kuumusastme naidud

Ekraan Kirjeldus

Keeduala inaktiveeritakse.

E] ) ) Keeduala té6tab.

@ Booster on sees.

+ number limnes torge.

Keeduala on endiselt kuum (jadkkuumus).

Lukk / Lapselukk on sisse lllitatud.

Vale véi liiga vaike keedundu voéi keeduvaljal pole keedundud.
E] Automaatne valjalllitus on sisse lUlitatud.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Sisse- ja valjaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalilitamiseks puudutage 1
sekundi vaitel .

5.2 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon lulitab pliidi automaatselt vilja

kui:

» koik keeduvéljad on vélja lulitatud,;

» parast seadme kaivitamist ei maarata
kuumusastet;

* juhtpaneelile on midagi maha l&inud voi
asetatud (nou, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kostab
helisignaal ja pliidiplaat lilitub valja.
Eemaldage ese voi puhastage juhtpaneel.

pliit muutub liiga kuumaks (nt kui kastrul
on tuihjaks keenud). Enne pliidi uuesti
kasutamist laske keeduvaljal jahtuda.

» te kasutate valesid k6ogindusid.

Kuvatakse simbol ja keeduvali lUlitub
2 minuti parast automaatselt valja.
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« te ei pea keeduvalja valja lilitatama voi
kuumusastet muutma; Mone aja parast

kuvatakse E]ja pliidiplaat Iulitub valja.
Kuumusastme ja pliidi valjaliilitumise aja
suhe:

Kuumusastme _PIiidipIaat liilitub val-
ja

1-2 6 tundi

3-4 5 tundi

5 4 tundi

6-9 1,5 tundi

5.3 Keeduvilja valimine
Keeduvalja valimiseks puudutage
keeduvaljale vastavat sensorvalja E]
Ekraanil kuvatakse soojusaste ().

5.4 Soojusaste

Valige keeduvali.

Soojusastme suurendamiseks puudutage
/\. Soojusastme vahendamiseks puudutage
V. Keeduvalja valjalilitamiseks puudutage
samaaegselt VAN ja V.



5.5 Jaadkkuumuse indikaator

/\ HOIATUS!

Kuni indikaator on nahtav, kaasneb
poletusoht jadkkuumuse tottu.

Induktsioonkeeduvéljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse ké6gindude kuumusega.

Indikaator ilmub ekraanile, kui keeduvali
on kuum.

Indikaatorid véivad sisse lulituda ka:

» kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

* kui keedundu pannakse kilmale
keeduvéljale,

» kui pliit on vélja lulitatud, kuid keeduvali on
endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

5.6 Booster

See funktsioon véimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem vdimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lulitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lulitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi kdrgeimale
soojusastmele.

®

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: valige esmalt keeduvali ja
seejarel maksimaalne soojusaste. Puudutage

/\, kuni (7] sittib.

Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage

V.
5.7 Lukk

Saate keeduvéljade kasutamise ajal
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
kuumusastme tahtmatu muutmise.

Seadke esmalt kuumusaste.

Funktsiooni aktiveerimiseks: vajutage &
siittib 4 sekundiks.

Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage
EI. Eelmine kuumusaste lilitub sisse.

@

Kui lUlitate pliidi valja, deaktiveerite ka
selle funktsiooni.

5.8 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidi juhusliku
sisselulitamise.

Funktsiooni aktiveerimiseks: lllitage

pliidiplaat sisse funktsiooniga @. Arge
seadke mingisugust kuumusastet. Vajutage

(3 4 sekundit. (U siittib. Liilitage pliit valja O
abil.

Funktsiooni deaktiveerimiseks: lulitage

pliidiplaat sisse funktsiooniga @ Arge
seadke mingisugust kuumusastet. Vajutage

(& 4 sekundit. (8] sittib. Llitage pliit vatja ©
abil.

Funktsiooni tiihistamiseks ainult iihe
kiipsetusaja jooksul: lUlitage pliidiplaat

sisse funktsiooniga ®. (J sattib. Puudutage

& 4 sekundit. Valige kuumusaste
10 sekundi jooksul. Niud saate pliiti

kasutada. Kui lllitate pliidi valja ©) abil,
aktiveeritakse funktsioon uuesti.

5.9 OffSound Control (Helide
aktiveerimine ja inaktiveerimine)

Lulitage pliit valja. Vajutage 3 sekundit nuppu
®. Vajutage 3 sekundit nuppu EI Ekraanil
kuvatakse @ eesmisel vasakul keeduvaljal ja
voi ) eesmisel paremal keeduvaljal.

Puudutage tagumise parema keeduvélja E]
anduriala, et valida Uks jargmistest:

. [I] — helid on véljas

+ (8)-nelid on sees

Kui funktsioon on seatud valikule @ kuulete
heli ainult jargmistel juhtudel:

. puudutades@;
« pliidiplaadil on torge.
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5.10 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav véimsus
Uletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva véimsuse kdigi
keedualade vahel. Pliit reguleerib
kuumusastmeid, et kaitsta kodupaigaldiste
kaitsmeid.

» Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva voimsustaseme (vt
andmesilti), vdhendatakse automaatselt
keeduala voimsust.

+ Viimati valitud keeduala kuumusaste on
alati esmane prioriteet. Jarelejaanud

6. NOUANDED JA SOOVITUSED

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Keedunoud

®

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali k66gindus kuumuse
véaga Kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

+ Ulekuumenemise véltimiseks ja
keeduvaljade t66 parandamiseks peavad
koo6gindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

* Enne kdogindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pdhi on kuiv ja
puhas.

» Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kddgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

Keedunou materjal

» sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedunoud voib induktsioonpliidiplaadil

kasutada, kui:
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vbéimsus jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel valimisele vastupidises
jarjekorras.

« Ekraanil olev soojusastme nait lulitub
Umber algselt valitud soojusastme ja
vahendatud soojusastme vahel.

¢ Qodake, kuni ekraani vilkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
tootamist vaiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.

« vesi hakkab keeduvalja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
* magnet tdmbub keedundu pdhjale.
Keedunéu moédtmed

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.
Sobivaid k66gindu mootmeid vt jaotisest
,Tehnilised andmed* > ,Keeduvéljade
tehnilised naitajad“. Pange nou valitud
keeduvalja keskele.

* Keeduvalja tdhusus soltub kb6gindu
labimodddust. Optimaalseks
soojusulekandeks kasutage keedundusid,
mille pohja labimoot on sarnane
keeduvalja suurusega (st keedunou
maksimaalse |abiméddu vaartusega
jaotises "Tehnilised andmed" >
"Keeduvalja spetsifikatsioon").

— Keeduvaljast vaiksema labiméoduga
kd6gindud saavad ainult osa
keeduvalja genereeritud véimsusest,
mille tulemusena on kuumenemine
aeglasem.

— Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on
suuremad jaotises "Keedualade
spetsifikatsioon" nimetatutest. Valtige
toiduvalmistamise ajal keedundude
hoidmist juhtpaneeli Idheduses. See
vOib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.



®

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

6.2 Miira tootamise ajal

®

Need helid on normaalsed ega ole
margiks pliidi rikkest. Ké6ginduga seotud
helid sdltuvad k6dgindu materjalist ja
kasutatavast voimsustasemest.

Kooginduga seotud helid:

» praksumised: kodgindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

+ vilinad: kasutate suure véimsusega
keeduvalja ja kdogindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline

e pirin: kasutate suurt voimsust.

Pliidiga seotud helid:

« klopsud: toimuvad elektrilised lilitused.
* susisemine, sumin: ventilaator td6tab.
* rUtmiline heli: k66gindu on tuvastatud.

6.3 Lihtsustatud toiduvalmistamise
juhend

Soojusastmete ja keeduvélja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma vdimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on liksnes
suunavad.

konstruktsioon).

Kuumuse re- Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited

guleerimine (min.)

1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange noule alati kaas peale.

vajadusele

1-2 Hollandi kaste; sulatamine: voi, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.

laad, Zelatiin.

2 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.

tid, kiipsetatud munad.

2-3 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-

tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

3-4 Hautage kddgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

4-5 Aurutage kartuleid ja muid kddgivilju. 20-60 Katke poti pohi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

4-5 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

6-7 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake imber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.

7-8 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Umber.

seljatiikid, steigid.

9 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljas$, hautatud liha, frittige friikartulid).
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Kuumuse re- Kasutage jargmiseks:
guleerimine

Aeg Napunaited
(min.)

Keetke suures koguses vett. Booster on sisse lulitatud.

7. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

7.1 Uldteave

Puhastage pliiti iga kord parast
kasutamist.

Kasutage alati puhta péhjaga ndusid.
Arge laske ké6gindudel kuivaks keeda
ega saavutada liiga kdrget temperatuuri.
Arge kasutage induktsiooniga
kokkusobimatutest materjalidest
valmistatud kdogindusid. Sellised
materjalid voivad kahjustada pliidiplaadi
pinda voi raskendada selle puhastamist.
Kriimustused voi tumedad plekid
klaaspinnal ei mgjuta pliidiplaadi t66d.
Arge kasutage klaaspinna puhastamiseks
nuge ega muid teravaid metalltdoriistu.
Parast tavalist puhastamist kasutage
soovitatud kaabitsat vaid lisatodriistana.
Oodake, kuni pliidiplaat on maha jahtunud
ning puhastage pinda pehme lapi, sooja
vee ja ndudepesuvahendiga. Puhastage
ringjate liigutuste ja médduka survega.
Plhkige klaasipind mikrokiudlapiga
kuivaks.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klassikalist kollast ja
rohelist kasna, kuna selle kdval kihil
olevad alumiiniumosakesed voivad
klaasi kahjustada ja muuta selle varvi.

®

Muude kui soovitatud tédriistade
kasutamine on ebaefektiivne ja voib
klaaspinda kahjustada voi varvi
muuta.
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7.2 Pliidi klaaspinna puhastamine

Eemaldage kohe: sulanud plastik,
plastfoolium, sool, suhkur ja suhkrut
sisaldav toit. Kasutage kaabitsat ja olge
ettevaatlik, et valtida poletusi.
Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pind ulalkirjeldatud viisil.
Laikiva metallilise varvimuutuse
eemaldamiseks kasutage pehmet lappi
ning vee ja aadika lahust.

Eemaldage piisivad jéljed ja plekid:
parimate tulemuste saavutamiseks
kasutage MATT CAREseda tlupi
pindadele méeldud pliidipuhastusvahendit
voi muud kergelt abrasiivset
puhastuspiima (nt Cif®, Viss®, Jif®,
Vim®). Arge kasutage laikivate pindade
jaoks tavalisi pliidipuhastusvahendeid (nt
VitroCare®). Kandke puhastusvahend
maardunud pinnale ja laske toimida 5 min.
Puhastage pinda ornalt tavalise
mittekriimustava kadsnaga, millel on
(tavaliselt sinine) kulrimispadi. Korrake,
kuni plekke pole enam naha. Eemaldage
pinnalt pesuvahendi jaagid ja plhkige pind
mikrokiudlapiga kuivaks.



8. TORKEOTSING

/\ HOIATUS!

Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Mida teha, kui...

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-

sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda-
tud voi Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on &igesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pohjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kaivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Voite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvdrgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused Ule kontrollida.

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
Ilitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi tihele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat IGlitub valja.

Olete asetanud midagi andurialale

Q.

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei llitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see tootas vaid
lihikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis podrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Soojusaste lUlitub thelt astmelt
teisele.

Toitehaldus on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Kb6gindu on liiga suur vai on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga lahedale.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele valjadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapée-
vane kasutamine".

lulitub sisse.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

lUlitub sisse.

Alal ei ole Uhtegi keedundud.

Asetage alale kd6gindu.

Kasutate ebasobivat néud.

Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid néusid. Vt jaotist ,N6uanded ja
soovitused”.
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Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Nou pdhja labiméot on liiga vaike.

Kasutage sobivate médtudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Kuumutamine vétab kaua aega.  K8dgindu on liiga vaike ja kasutab
keeduvélja saadaolevat véimsust ai-

nult osaliselt.

Optimaalseks soojusilekandeks kasu-
tage keedundusid, mille pdhja labimdot
on sarnane keeduvaélja suurusega (st
keedundu maksimaalse 14bimdodu
vaartusega jaotises "Tehnilised and-
med" > "Keeduvalja spetsifikatsioon").

ja number lUlituvad sisse. Pliidiptaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méédudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliidiplaat
vooluvdrgust. Lilitage pliidiplaat voolu-
vorku tagasi 30 sekundi parast. Kui
probleem pusib, péérduge volitatud
teeninduskeskusse.

8.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust

kasutasite pliidiplaati digesti. Vastasel juhul
on hooldustehniku véi edasimidja poolt

leida, siis votke Uhendust edasimuiija voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Esitage ka kolmetaheline
klaaskeraamika kood (see asub klaaspinna
nurgas) ja ilmuv veateade. Veenduge, et

9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Andmesilt

Mudel CIB60420CL
TlUp 64 B4A 00 AA
Induktsioon 6.9 kW
Seerianr .................
ELECTROLUX

9.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate
hooldusjuhendist.

Tootekood (PNC) 949 492 893 00
220 - 240V /400 V 2N, 50/60 Hz
Valmistatud: Rumeenia

6.9 kW

cex

Keeduvali Nimivéimsus (mx Booster [W] Booster maksi- Ko6ginou labi-
soojusaste) [W] mumkestus mo6t [mm]
[min]
Vasak eesmine 2200 2400 4 125-210
Vasak tagumine 1400 1500 4 125-145
Parem eesmine 1400 1500 4 125 - 145
Parem tagumine 1700 1800 4 150 - 180

Keeduvéljade vbimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
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Optimaalse soojustilekande tagamiseks
kasutage kd6gindusid, mille pdhja [abimdot
on sarnane keeduvalja suurusega (st max
ko6gindu 1abimdddu vaartusega tabelis).

10. ENERGIATOHUSUS

Arge kasutage kédgindusid, mille 1abimaat on
suurem keeduvalja 1abimdddust.

10.1 Tooteteave vastavalt ELi okodisaini maarustele

Mudeli tunnus

CIB60420CL

Pliidi tiup Sisseehitatud pliit
Toidukuumt6étlemisvodndite arv 4
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Ringikujuliste toidukuumtoétlemisvédndite 1abimaot Vasak eesmine 21.0cm
Vasak tagumine 14.5 cm
Parem eesmine 14.5cm
Parem tagumine 18.0 cm
Toidukuumtdétlemisvodndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 174.2 Whikg
electric cooking) Vasak tagumine 177.2 Whikg
Parem eesmine 177.2 Whikg
Parem tagumine 177.2 Whikg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 176.5 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

10.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.

« Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

* Vdéimalusel pange ndule alati kaas peale.

« Pange nou otse keeduala keskele.

* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.

10.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vdahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Valjalllitatud reziimis tarbitav véimsus

0.3 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale véikese energia-

tarbega reziimini jdudmiseks

2 min

11. KESKKONNAASPEKTID

Ringlussevottu tuleb saata materjalid, millel

on simbol C/:l) Ringlussevotuks pange
pakend vastavatesse konteineritesse. Aidake
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning
suunake elektri- ja elektroonikaseadmete

jaatmed ringlusse. Arge visake ara seadmeid,

mis on tahistatud simboliga g
majapidamisjaatmete hulka. Viige seade
kohalikku jaatmesortimispunkti voi pdorduge
abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.
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Bienvenue chez Electrolux ! Nous vous remercions d’avoir choisi
I’'un de nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.electrolux.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A CONSIGNES DE SECURITE

Avant d’installer et d’utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra pas étre tenu
responsable des blessures et dégats résultant d’'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
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et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si I'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.

AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
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comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

« ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

 AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

» Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

* N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la
structure encastrée.

* Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

» Aprés utilisation, mettez toujours a l'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

 AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a l'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

» Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

 AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble

a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'hnumidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systéme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets

_rangés dans le tiroir.

Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre mis a la terre si le
symbole (@) n'est pas imprimé sur la
plaque signalétique.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Veérifiez que 'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brillantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.
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» Sila prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

* Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

» N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

» L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

« N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque d’incendie et d’explosion.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures ou
d'électrocution.

» Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

» Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiere utilisation.

» Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

* Mettez a l'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

* Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.

* N'utilisez pas I'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.

» N'utilisez pas I'appareil comme surface de
travail et ne mettez pas d’aliments en
contact direct avec celui-ci.

» Sila surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éliminer tout risque d’électrocution.

* Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

» Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.

» N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
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* Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

» Les vapeurs que dégagent 'huile chaude
peuvent provoquer une combustion
spontanée.

* Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

* Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

* Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

* Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

* Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

* Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.

* N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

» Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

» Nettoyez réguliérement |'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.



* Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

* Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils

3. INSTALLATION

électroménagers, telles que la
température, les vibrations, 'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

/N\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

» Débranchez I'appareil.

« Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.3 Cable de connexion

» Latable de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation. Le cable de
raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifie.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommage, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F ou équivalent, qui
supporte une température minimale de
90 °C. Contactez un service apres-vente
agréé. Le cable de raccordement ne peut
étre remplacé que par un électricien
qualifié.

« L’appareil fonctionne a 50 Hz ou a 60 Hz
et ne nécessite aucune action
supplémentaire de la part d’'un électricien
qualifié afin de basculer entre les
fréquences.
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3.4 Schéma de branchement

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 - 240V ~ :|
220 - 240V ~ | 220 240V ~
- i % % % % %
r rw N A A R Y Y A R
© & & ) @ @ @
\ N2 N1 L1 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Couleurs des cables
N2 N1 L2 L1
Bleu Bleu - Gris Marron Noir

3.5 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une

hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.
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Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
Electrolux - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. DESCRIPTION DU PRODUIT

4.1 Agencement des zones de cuisson

n n Zone de cuisson & induction

I I Bandeau de commande
@ ( 180 mm )

L]
4.2 Configuration du bandeau de commande

TS ]

29
®© B8 JF Vv A

0
L

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

[y

(X

Touche Fonction Commentaire

sensitive
@ Allumé/A l'arrét Pour allumer et éteindre la table de cuisson.

|E'| Lock/ Sécurité enfants Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-

mande.
D - Pour choisir la zone de cuisson.
- Indicateur du niveau de cuis-  Pour indiquer le niveau de cuisson.
son

/\ ) \/ - Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Affichage Description
La zone de cuisson est désactivée.
[z] La zone de cuisson est activée.
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Affichage Description

Booster est activé.

+ chiffre Un dysfonctionnement s’est produit.

Une zone de cuisson est encore chaude (chaleur résiduelle).

Sécurité enfants / Lock est activé.

Récipient inadapté ou trop petit ou absence d'ustensile sur la zone de cuisson.
E] La fonction Arrét automatique est activée.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur (D pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

La fonction désactive la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de puissance
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon). Un signal
sonore retentit et la table de cuisson se
met a I'arrét. Retirez I'objet ou nettoyez le
bandeau de commande.

» la table de cuisson devient trop chaude
(par ex. lorsqu’une casserole chauffe a
vide). Laissez refroidir la zone de cuisson
avant de réutiliser la table de cuisson.

» vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole U s’allume et la zone de cuisson
s’éteint automatiquement au bout de
2 minutes.

* vous ne désactivez pas une zone de
cuisson, ou ne changez pas le niveau de
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cuisson. Au bout d'un certain temps, le )

s'allume et la plaque de cuisson s'éteint.
La relation entre le réglage de la
température et le délai aprés lequel la
table de cuisson se désactive :

Réglages de latem- La table de cuisson

pérature se met a l’arrét aprés
1-2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure

5.3 Sélection de la zone de cuisson
Pour sélectionner une zone de cuisson,

appuyez sur la touche sensitive E]
correspondant a cette zone. L'affichage

indique le niveau de cuisson ().

5.4 Niveau de cuisson

Sélectionnez la zone de cuisson.

Appuyez sur VAN pour augmenter le niveau de

cuisson. Appuyez sur V pour diminuer le
niveau de cuisson. Appuyez simultanément

sur A\ et V pour désactiver la zone de
cuisson.



5.5 Voyant de chaleur résiduelle

/\ AVERTISSEMENT!

Tant que le voyant est allumé, il existe
un risque de brllures dues a la chaleur
résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

L’indicateur lJ s’allume lorsqu'une zone de
cuisson est chaude.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la plaque de cuisson est a l'arrét
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

5.6 Booster

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : sélectionnez d'abord la zone de
cuisson, puis réglez le niveau de cuisson
maximal. Appuyez sur VAN jusqu'a ce que
s'allume.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

V.

5.7 Lock

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant le fonctionnement des
zones de cuisson. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage de la
cuisson.

Réglez d’abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur El
s'allume pendant 4 secondes.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
EI. Le niveau de cuisson précédent s’affiche.

@

Lorsque vous mettez a 'arrét la table de
cuisson, vous désactivez également
cette fonction.

5.8 Sécurité enfants

Cette fonction permet d’éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec (D. Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

EI pendant 4 secondes. - s'allume.
Désactivez la table de cuisson en appuyant

sur @
Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @. Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur IE'] pendant 4 secondes.
s’allume. Désactivez la table de cuisson en

appuyant sur (D

Pour remplacer la fonction pendant un
seul temps de cuisson : activez la plaque

de cuisson avec @ s'allume. Appuyez

sur EI pendant 4 secondes. Réglez le
niveau de cuisson dans les 10 secondes
qui suivent. Vous pouvez utiliser la table de
cuisson. Lorsque vous éteignez la table de

cuisson en appuyant sur (D la fonction est a
nouveau activée.
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5.9 OffSound Control (Désactivation | les zones de cuisson. La table de cuisson

et activation des signaux sonores) contrdle les niveaux de cuisson pour protéger
. . . les fusibles de l'installation domestique.
Désactivez la table de cuisson. Appuyez sur

(D « Silatable de cuisson atteint la limite de la
pendant 3 secondes. Appuyez sur

puissance maximale disponible (reportez-

pendant 3 secondes. L’affichage s’affiche@ vous a la plaque signalétique), la
sur la zone avant gauche et/ (£ ou Wsurla puissance des zones de cuisson sera
zone avant droite. Appuyez sur la touche automatiquement réduite.

. " . E] * Le niveau de cuisson de la zone de
tactile de la zone arriére droite L pour cuisson sélectionnée est toujours
choisir 'une des options suivantes : prioritaire. La puissance restante sera
. @ - les signaux sonores sont désactivés répartie entre les zones de cuisson

précédemment activées dans l'ordre

. - les signaux sonores sont activés ! AR
inverse de sélection.

Lorsque cette fonction est réglée sur (], + Laffichage du niveau de cuisson des
I'appareil émet des signaux sonores zones réduites oscille entre le niveau de
uniquement lorsque : cuisson sélectionné initialement et le

niveau de cuisson réduit.

« Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le réglage de
cuisson de la zone de cuisson
sélectionnée en dernier. Les zones de
cuisson continueront de fonctionner avec

* VOus appuyez sur®
* une erreur s’est produite sur la table de
cuisson.

5.10 Gestionnaire de puissance

Si plusieurs zones sont actives et que la le niveau de cuisson réduit. Modifiez
puissance consommée dépasse la limite de manuellement les niveaux de cuisson des
I'alimentation électrique, cette fonction zones de cuisson si nécessaire.

répartit la puissance disponible entre toutes

6. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT! placer sur la surface de la table de
: cuisson.
Reportez-vous aux chapitres concernant « Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
la sécurité. frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
6.1 Récipients de cuisson ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

@ « corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

Utilisez les zones de cuisson & induction avec | pour Pinduction si :

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le
récipient.

un récipient de cuisson adapte. - une petite quantité d’eau contenue dans

+ Pour éviter la surchauffe et améliorer les un récipient chauffe dans un bref laps de
performances des zones, le récipient doit temps sur une zone de cuisson réglée sur
étre aussi épais et plat que possible. le niveau de cuisson maximal.

« Assurez-vous que le dessous des * un aimant adhére au fond du récipient.
récipients est propre et sec avant de le Dimensions des récipients de cuisson
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Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diameétre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >

« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au

centre de la zone de cuisson sélectionnée.

L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >

« Caractéristiques des zones de

cuisson »).

— Un récipient dont le diamétre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu’une
partie de la puissance générée par la
zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n'utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

®

Reportez-vous au chapitre « Données
techniques ».

6.2 Bruits pendant le
fonctionnement

®

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de l'appareil. Les bruits
des récipients peuvent varier en fonction
du matériau des récipients et du niveau
de puissance.

Bruits liés aux récipients :

craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

cliquetis : une commutation électrique se
produit.

sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

son rythmique : un récipient est détecté.

6.3 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.
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Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

saire

1-2 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilleres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

4-5 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’'ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces-  Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

Faire bouillir une grande quantité d’eau. Booster est activée.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

surface de la plaque ou la rendre plus
difficile a nettoyer.

Les rayures ou les taches sombres sur la
surface en verre n'affectent pas les
performances de la plaque.

N’utilisez pas de couteaux ou d’autres

Reportez-vous aux chapitres concernant °
la sécurité.
7.1 Informations générales .

Nettoyez la table de cuisson apres chaque
utilisation.

Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement ou atteindre des
températures excessivement élevées.
N'utilisez pas de récipients en matériaux
incompatibles avec l'induction. Ces
matériaux peuvent endommager la
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outils métalliques tranchants pour nettoyer
la surface en verre.

Utilisez un grattoir recommandé
uniguement comme outil supplémentaire
apres le nettoyage standard.

Attendez que la plaque refroidisse et
nettoyez la surface avec un chiffon doux
et un gel, poudre ou tablette pour lave-
vaisselle avec de I'eau chaude. Nettoyez
en effectuant des mouvements circulaires
et en appliquant une pression modérée.



Essuyez la surface vitrée avec un chiffon
microfibre.

jaune et vert, car les particules
d’aluminium sur sa couche verte

surface du verre.

A AVERTISSEMENT!
N'utilisez pas d’éponge a vaisselle

peuvent endommager et décolorer la

Toute utilisation d’outils autres que
ceux recommandés est inefficace et

surface du verre.

®

peut endommager ou décolorer la

7.2 Nettoyage de la surface en verre
de la table de cuisson

Retirer immédiatement : plastique fondu,
feuille de plastique, sel, sucre et aliments
contenant du sucre. Utilisez un grattoir et
veillez a ne pas vous brdler.

Enlevez lorsque la plaque a
suffisamment refroidi :traces de

8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Que faire si...

calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la surface comme décrit ci-dessus. Pour
éliminer les décolorations métalliques
brillantes, utilisez un chiffon doux et une
solution d'eau et de vinaigre.

Eliminer les marques et taches
persistantes : pour de meilleurs résultats,
utilisez un nettoyant pour plaque MATT
CARE dédié a ce type de surface, ou tout
autre lait nettoyant légérement abrasif (par
ex. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). N'utilisez pas
de nettoyants pour plaque standard pour
les surfaces brillantes (par exemple,
VitroCare®). Appliquez I'agent de
nettoyage sur la surface tachée et laissez
agir pendant 5 min. Frottez doucement la
surface avec une éponge ordinaire anti-
rayures munie d’un tampon a récurer
(généralement bleu). Répétez I'opération
jusqu'a ce que les taches ne soient plus
visibles. Retirez tout résidu de gel, poudre
ou tablette de la surface et essuyez avec
un chiffon en microfibre.

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n’avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.
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Probléme

Cause possible

Solution

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier l'installation.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson s’éteint.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
apres-vente agréé.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestionnaire de puissance est acti-
veé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L'ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

s’affiche.

Sécurité enfants ou Lock est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

s’affiche.

Il n’y a pas de récipient sur la zone.

Posez un récipient sur la zone.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Données techniques ».

Le chauffage prend beaucoup de
temps.

Le récipient est trop petit et ne recoit
qu’une partie de la puissance géné-
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diameétre
du fond est similaire a celui de la zone
de cuisson (c.-a-d. la valeur maximale
du diameétre du récipient dans « Don-
nées techniques » > « Caractéristi-
ques des zones de cuisson »).
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Probléme Cause possible

Solution

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson.

Une erreur s’est produite dans la ta-

Eteignez la table de cuisson et rallu-

mez-la au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la
plaque de cuisson de la prise électri-
que. Au bout de 30 secondes, rebran-
chez la table de cuisson. Si le proble-
me persiste, contactez le service
apres-vente agréé.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et

9. DONNEES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modele CIB60420CL
Type 64 B4A 00 AA
Induction 6.9 kW
Numéro de série...........
ELECTROLUX

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d'utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service apres-vente
agréés figurent dans le manuel d’entretien.

PNC 949 492 893 00
220-240V/400V 2N, 50/60 Hz
Fabriqué en : Roumanie

6.9 kW

cex

9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi- Booster [W] Booster durée  Diamétre de 'us-
nale (niveau de maximale [min] tensile [mm]
cuisson maxima-
le) [W]

Avant gauche 2200 2400 4 125-210

Arriere gauche 1400 1500 4 125-145

Avant droite 1400 1500 4 125 -145

Arriére droite 1700 1800 4 150 - 180

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour un transfert de chaleur et des résultats
de cuisson optimaux, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a celui
de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur
maximale du diamétre du récipient dans

« Données techniques » > « Caractéristiques
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des zones de cuisson »). N'utilisez pas de
récipients d’'un diametre supérieur au
diameétre de la zone de cuisson.

10. EFFICACITE ENERGETIQUE

10.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

Identification du modéle

CIB60420CL

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21.0cm
Arriere gauche 14.5cm
Avant droite 14.5cm
Arriére droite 18.0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 174.2 Whikg
electric cooking) Arriére gauche 177.2 Whikg
Avant droite 177.2 Wh/kg
Arriere droite 177.2 Whikg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 176.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

» Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

10.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét »

0.3 W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode 2 min

basse puissance applicable
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11. CONSIDERATIONS ENVIRONNEMENTALES

Recyclez les matériaux portant le symbole jetez pas les appareils marqués du symbole
A ’a .

L. Placez I'emballage dans les conteneurs & avec les déchets ménagers. Rapportez ce
appropriés pour le recycler. Contribuez a la produit a votre centre de recyclage local ou
protection de I'environnement et de la santé renseignez-vous auprés de votre mairie.

humaine en recyclant les déchets des
appareils électriques et électroniques. Ne

® Concerne la France uniquement :

. . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires

-
et cordons ou
se recyclent
[s)
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Laipni lidzam Electrolux pasaulé! Pateicamies jums, ka
iegadajaties musu ierici.
@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un broSuras, traucéjumu novérSanas, servisa un

remonta informaciju:
www.electrolux.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai lietoSanas rezultata. Vienmeér
glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no idz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

« Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.
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Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréeks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavo$anas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistema. _
BRIDINAJUMS: GatavoSanas process ir jauzrauga. Iss
gatavosanas process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuveésanas.
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* lerices tinsanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika
tiritaju.

» Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz
gatavosanas trauka noteiceju.

+ UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai novérstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

* Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificetam specialistam.

« UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai piemeéroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Montavimas » Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.
/\ BRIDINAJUMS! * Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
o o . logiem. Tas jaievero, lai, atverot durvis vai
Ier|0|£ir.|k§t uzstadit tikai sertificéti logu, nenokristu édiena gatavosanas
specialisti. trauki.
- - « Katrai iericei apak$a ir dzeséSanas
/\ BRIDINAJUMS! ventilators.
Pastav traumu un ierices bojajumu risks. + Jaierice tiek uzstadita virs atvilkines:
— Neglabajiet mazus priekSmetus vai
* Nonemiet visu iesainojumu. papira lapas, kuras varétu izvilkt,
Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. tadéjadi sabojajot dzesésanas
» levérojiet kopa ar ierici piegadatas ventilatorus vai dzes€Sanas sistemu.
uzstadiSanas norades. — Starp ierices apaksdalu un atvilktné
» NodroSiniet starp blakus uzstaditam esoSajiem priekSmetiem atstajiet
iericém piemérotu attalumu. vismaz 2 cm attalumu.
» Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jotair | « Nonemiet visus atdaloSos panelus, kas
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas uzstaditi skapiti zem ierices.
cimdus un slégtus apavus.
» Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar
hermetizejosu lidzekli, lai nepielautu
piebrie§anu mitruma ietekmé.
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2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificeétam elektrikim.

lericei jabut iezemétai, ja simbols (@) nav
uzdrukats uz tehnisko datu plaksnites.
Pirms jebkadu darbibu veik§anas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdak$a (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmérigu sakarsanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

NodroSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar misu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izolétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmeér velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem

izskruvejami droSinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.
Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

Nemainiet 8T produkta specifikaciju.
Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavosanas zonu stavokli “Izslégts”.
Nenovietojiet galda piederumus un
gatavosSanas trauku vakus uz gatavosanas
zonam. Tie var sakarst.

Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice saskarusies ar udeni.

Nelietojiet ierici ka darba virsmu un
nenovietojiet partiku tieSa saskare ar to.
Ja ierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves, lai novérstu elektriskas stravas
triecienu.

lerices darbinasanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz
30 cm attaluma no indukcijas gatavoSanas
zonam.

levietojot partiku karsta ella, ta var
iz§|akstities.

Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavo$anas virsmu un
ediena gatavosanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.
Izmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

Uzkarséti tauki un ellas var radit
uzliesmojosu tvaiku. Gatavosanas laika
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netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var peksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreiz€jas lietoSanas ella.

* Neievietojiet iericé un neglabgjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piestcinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Neturiet karstus édiena gatavo$anas
traukus uz vadibas panela, lai izvairitos no
apdegumu riska.

» Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavo3anas laika nelaujiet &édiena
gatavoS$anas traukiem varities tukSiem.

* levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavo$anas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

+ GatavoSanas trauki, kas razoti no ¢uguna
vai ar bojatu apaksu var radit skrapéjumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmér tos paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

SErijas NUMUIS .....ccccvvvvveveeeeeennn.
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« Pirms tinsanas izsl€dziet ierici un |aujiet tai
atdzist.

* Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

« Informacija par $aja produkta eso$o lampu
(lampam) un atseviSki nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzéetas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmakS$anas risks.

* Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuvejamas plitis tikai pec tam, kad
tas ir pareizi iebuvétas virtuves mebelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esosiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

« Plits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli. Stravas padeves kabeli drikst
uzstadit veikt tikai kvalificéts elektrikis.



» Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F vai
ekvivalentu kurs ir noturigs pret 90 °C un
augstaku temperatlru. Sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru. Stravas padeves
kabela nomainu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

3.4 Savienojumu diagramma

« lerice darbojas 50 Hz un 60 Hz frekvences

un nav nepiecieSamas nekadas kvalificéta
elektrika darbibas, lai veiktu parslégSanu
starp frekvencém.

(7 S
/ 380 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | zzo 240V ~
{220 - 240v ~ |“ 2020V~ 24ov~
2Nm %
s ‘ ‘ V ‘ 7\ I\ 7\ 7\ 7\ I\ 7\ 7\
© @ Qe R E R R )
\ % N2 __NT__L2 L1 | N2 Ni_L2 L1
Vadu krasas
N2 N1 L2 L1
Zils Zils — peléks Brins Melna

3.5 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nostcéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika nosucéja uzstadiSanas
instrukcijas.

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes, plits
virsmas ventilacija gatavoSanas procesa laika
var uzsildit atvilktné glabatos priekSmetus.

~—— min. 1500 —

y .
| | | lAmln. 28
= F0

Meklgjiet video pamacibu “Electrolux
indukcijas plits virsmas uzstadiSana —

L 1|
[

¥ ¥
\’r| JT lAqnoln léni;n.
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uzstadiSana un virsmas”, ievadot pilnu
turpmak redzamaja attéla noradito
nosaukumu.

4. PRODUKTA APRAKSTS

4.1 GatavosSanas virsmas izkartojums

=

*

180 mm

45 mm _n

@

il

i

4.2 Vadibas panela izkartojums

0B Eo0

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukcijas gatavosanas zona
Vadibas panelis

N
® 8 O

00w

K]
VoA [

ol o

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz
aktivizétam funkcijam.

Sensora Funkcija Komentari
lauks
(D leslégts / Izslégts Lai aktivizétu vai deaktivizétu plits virsmu.
El BlokéSana / Bérnu droSibas Vadibas panela blokéSanai/atblokéSanai.
ierice
B - Lai izvélétos gatavosanas zonu.
- Sildisanas pakapes displejs Rada sildisanas pakapi.
/\ / \/ - lestata sildiSanas pakapi.
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4.3 Karsésanas iestatijums rada

Displejs Apraksts
Gatavo$anas zona ir deaktivizéta.
E] ) Gatavo$anas zona darbojas.
@ Darbojas Booster.
. Radusies darbibas traucé&jumi.
+ cipars
Gatavo$anas zona joprojam ir karsta (atliku$ais siltums).
BlokéSana / Bérnu dro$ibas ierice darbojas.
Neatbilsto$s vai parak mazs gatavos$anas trauks vai uz gatavosanas zonas nav novie-

tots gatavoSanas trauks.

E] Automatiska izslégSanas aktivizéta.

5. IKDIENAS LIETOSANA

— + jus neizslédzat gatavosanas zonu vai
/\ BRIDINAJUMS! mainat karstuma iestatijumu. Péc kada

Skatiet sadalu "DroSiba". laika iedegas (-] un piits virsma izslédzas.
. . Attieciba starp karséSanas iestatijumu un
5.1 AktivizéSana un deaktivizéSana | jaiku, péc kura plits virsma izslédzas:

Pie.sll(a_rieties. pie (D Yie_nu Sell(undi, lai Karsésanas iestati-  Plits virsma izsle-
aktivizétu vai deaktivizétu pliti. jums dzas péc

5.2 Automatiska izslégSanas 1-2 6 stundam
Funkcija automatiski izslédz plits virsmu, 3-4 5 stundam

Ja: 5 4 stundam

+ ir izslégtas visas gatavoSanas zonas; 6-9 pusotras stundas

* neiestatat karséSanas iestatijumu péc plits
virsmas aktivizéSanas; " I

 izlejat vai novietojat kadu priekSmetu uz 5.3 Gatavosanas zonas izvéle
vadibas panela ilgak neka 10 sekundes Lai izvélétos gatavo$anas zonu, pieskarieties
(pieméram, pannu, dvieli u.c.). Atskan
skanas signals, un plits virsma tiek
deaktivizéta. Nonemiet priekSmetu vai

tam sensora laukam E] kur$ atbilst
gatavoSanas zonai. Displejs rada sildiS8anas

notiriet vadibas paneli. pakapi ().

+ plits virsma parak sakarst (pieméram, kad I _
katls ir izvarjies sauss). Lauijiet 5.4 SildiSanas pakape
gatavoSanas zonai atdzist, pirms atkartoti Gatavosanas zonas iestatisana.

izmantojat plits virsmu.

* jus izmantojat neatbilstoSus gatavosanas Pieskarieties pie /\ , lai palielinatu sildisanas
traukus. ledegas simbols (£, un pakapi. Pieskarieties pie V| lai samazinatu
gatavoSanas zona automatiski izsleédzas
péc 2 minutém.
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sildiSanas pakapi. Lai izslegtu gatavosanas
zonu, vienlaikus pieskarieties /\ un V .

5.5 Atlikusa siltuma indikators

/\ BRIDINAJUMS!

Kameér indikators turpina degt, pastav
apdegumu risks no atlikusa karstuma.

Indukcijas gatavoSanas zonas rada
gatavoSanas procesam nepiecieSamo siltumu
tieSi édiena gatavoSanas trauka pamatné.
Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.

Indikators U"J sak degt, kad gatavoSanas
zona ir karsta.

Indikatori var ari iedegties:

* blakus esoSajam gatavoSanas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

* ja uz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

» kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavoSanas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

5.6 Booster

S1 funkcija piegada vairak jaudas indukcijas
gatavoSanas zonam. So funkciju var aktivizet
indukcijas gatavo$anas zonai tikai uz isu
laiku. Péc tam indukcijas gatavoSanas zona
automatiski parslédzas atpakal uz augstako
sildiSanas pakapi.

®

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

Lai aktivizétu funkciju gatavosSanas zonai:
vispirms ir jaiestata gatavoSanas zona, péc
tam jaiestata maksimala siltuma pakape.

Pieskarieties /\ idz ) iedegas.
Lai izslegtu funkciju: pieskarieties V.

5.7 Blokésana

Jus varat blokét vadibas paneli, kamér
darbojas gatavoSanas zonas. Tas noversis
nejausu karsé$anas iestatijuma mainu.

Vispirms iestatiet karséSanas iestatijjumu.
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Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties &
iedegas 4 sekundes.

Lai izslégtu So funkciju, pieskarieties El
Tiek aktivizéts iepriekS€jais karséSanas
iestatijums.

@

Izslédzot plits virsmu, tiek deaktivizéta st
funkcija.

5.8 Bérnu drosSibas ierice

ST funkcija nepielauj nejausu plits virsmas
darbinasanu.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar @ Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Pieskarieties pie EI

4 sekundes. . Izsledziet plits virsmu,
nospiezot ®.

Lai izslégtu funkciju gatavosanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar @. Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Pieskarieties pie &

4 sekundes. W] iedegas. Izslédziet plits
virsmu, nospiezot @

Lai ignorétu funkciju tikai vienai
gatavosanas reizei: aktivizéjiet plits virsmu

ar O. . Pieskarieties pie EM sekundes.
lestatiet karséSanas iestatijumu
10 sekunzu laika. Jus variet izmantot plits

virsmu. Kad izslédzat plits virsmu ar (D
funkcija darbojas atkal.

5.9 OffSound Control (Skanas
signalu ieslégSana un izslegSana)
Izslédziet plits virsmu. Nospiediet ®3
sekunzu garuma. Nospiediet & 3 sekunzu
garuma. Kreisaja priek$€ja zona displeja
paradas @ un labaja priek$éja zona paradas
vai @ Pieskarieties aizmuguréjas labas
zonas sensora laukam E] lai izvélétos kadu
no turpmakajam iespé&jam.

. — skanas signali ir izslegti.

- [8)- skanas signali ir ieslagti.



Kad 81 funkcija ir iestafita stavoklt @ varat
dzirdét skanas vienigi, kad:

* pieskaraties CD
* radusies kluda plits virsma.

5.10 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizétas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves
ierobezojumu, tad Si funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavoSanas zonam. Plits virsma
kontrolé karstuma iestatijumus, lai aizsargatu
majokla elektroinstalacijas drosinatajus.

» Ja plits virsma sasniedz maksimali
pieejamo stravas apjomu (skatiet tehnisko
datu plaksniti), gatavoSanas zonu jauda
tiek automatiski samazinata.

6. IETEIKUMI UN PADOMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Ediena gatavo$anas trauki

®

Indukcijas gatavosanas zonam spécigs
elektromagneétiskais lauks rada karstumu
édiena gatavoSanas traukos |oti atri.

Izmantojot indukcijas gatavo$anas zonas,
lietojiet piemeérotus ediena gatavoSanas
traukus.

+ Lai noveérstu parkar§anu un uzlabotu zonu
veiktspéju, eédiena gatavoSanas traukiem
jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

» Pirms édienu gatavosanas trauku
novieto$anas uz plits virsmas nodrosiniet,
lai trauku pamatnes butu tiras un sausas.

» Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu édiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un stdriem jo tadéjadi stikla
virsma var ieplist vai sabojaties.

Ediena gatavo$anas trauku materials

+ piemérots: ¢uguns, teérauds, emaljéts
térauds, neruse€joss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstoSu razotaja markéjumu).

« Prioritate vienmer tiek pieSkirta péd€jas
atlasitas gatavosSanas zonas karséSanas
iestatijumam. Atlikust jauda tiks sadalita
starp iepriek$ aktivizétajam gatavo$anas
zonam pretéji atlases kartibai.

« Karsésanas iestatijuma displejs zonai ar
samazinato jaudu mainas starp atlasito
sildiSanas iestafijumu un pazeminatas
karséSanas jaudas iestatijumu.

* Uzgaidiet, lidz displejs parstaj mirgot, vai
samaziniet pédéjas atlasitas gatavosanas
zonas karstuma iestatijumu. GatavoSanas
zonas turpinas darboties samazinata
karstuma iestatijuma. NepiecieSamibas
gadijuma varat manuali mainit
gatavosanas zonu karséSanas
iestatijumus.

* nepiemérots: aluminijs, vars, misins,
stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavo$anas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:

* Udens uzvaras |oti atri zona, kura iestatita
augstaka sildiSanas pakape.

* pie édiena gatavoSanas trauka dibena

_ pielip magnéts.

Ediena gatavosanas trauku izmeéri

« Indukcijas gatavoSanas zonas automatiski
pielagojas édiena gatavos$anas trauka
dibena izméram. Sk. sadalu "Tehniskie
dati" > "GatavoS$anas zonu specifikacija",
lai uzzinatu pareizos édiena gatavoSanas
trauku izmérus. Ediena gatavosSanas
traukus lieciet izvélétas gatavoSanas
zonas centra.

« GatavoSanas zonas efektivitate ir saistita
ar édiena gatavosanas trauka diametru.
Lai nodrosinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir lldzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais izmérs
ediena gatavosanas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").

— Ediena gatavoSanas trauki ar mazaku
diametru par noradito sanems tikai
dalu no gatavos$anas zonas generétas
jaudas, kas noved pie lIénakas
karséSanas.
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— Drosibas apsverumu de| un, lai
sasniegtu optimalus édiena
gatavoSanas rezultatus, neizmantojiet
&diena gatavoSanas traukus, kas
lielaki par sadala "Gatavo$anas zonu
specifikacija" noraditajiem izmériem.
Ediena gatavosanas laika
nenovietojiet édiena gatavoSanas
traukus parak tuvu vadibas panelim.
Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits
virsmas funkciju aktiviz€Sanu.

®

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

6.2 Troksni darbibas laika:

®

Sie trok3ni ir parasta paradiba, tie
nenorada, ka ir kadi darbibas traucéjumi.
Ediena gatavo$anas trauku trokSni var
atskirties dazadiem materialiem un pie
dazada jaudas lImena.

Ediena gatavo$anas trauku trok$ni:

+ krakski: édiena gatavoSanas trauks
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvi¢a” uzbuve);

« svilpieni: tiek izmantota gatavoSanas zona
ar augstu jaudas limeni un €diena
gatavosanas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvi¢a"
uzbave).

« dukona: tiek izmantots augsts jaudas
imenis;

Plits troksni:

» klikski: notiek elektribas parslégsana;

« svilpSana, dukona: darbojas ventilators.

« ritmiska skana: noteikti €diena
gatavos$anas trauki.

6.3 Vienkarsotas gatavosanas
norades

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. SildisSanas
pakapes palielinajums nav proporcionals
jaudas patérina palielinajumam. Tas nozimée,
ka gatavoSanas zona ar iestatitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatijums (min.)

1 Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoSanas traukam vaku.

cieSami-
bas
1-2 Holandes mérce, kausésana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, Zelatins.

2 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.

olas.

2-3 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz

mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.

3-4 Darzenu, zivju, galas sauté$ana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
tdens. Parbaudiet Gdens daudzumu
gatavoSanas procesa laika.

4-5 Tvaiceéti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apaksa 1-2 cm udens.

Parbaudiet ddens lImeni gatavoSanas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.
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Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi
iestatljums (min.)
4-5 Lielaku ediena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | Skidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavo$ana.

6-7 Viegla cep$ana: eskalops, tela galas
Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak-

péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.
cieSami-

nas, miltu bazes mérce, olas, panku- bas
kas, virtuli.
7-8 Intensiva cep$ana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.
kas, filejas steiki, steiki.
9 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu
vari$ana ella.
Liela Gdens daudzuma variSana. Ir aktivizéts Booster.

7. APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

7.1 Vispariga informacija

+ Nofiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

* Vienmér izmantojiet &dienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.

» Nepielaujiet, ka no €diena traukiem
izvaras viss Skidrums vai ka tie sasniedz
parak augstu temperatdru.

* Nelietojiet virtuves piederumus, kas
izgatavoti no materialiem, kuri nav
pieméroti indukcijas plitim. Sadi materiali
var sabojat plits virsmu vai apgratinat tas
tirisanu.

» Skrapéjumi vai tumsi traipi uz stikla
virsmas neietekmé plits virsmas darbibu.

+ Stikla virsmas tiriSanai neizmantojiet
nazus vai citus asus metala piederumus.

» leteikto skrapi izmantojiet tikai ka
papildriku péc parastas tiriSanas.

* Nogaidiet, lldz phts virsma ir atdzisusi, un
notiriet virsmu ar mikstu dranu, trauku
mazgasanas lidzekli un siltu Gdeni.
Tirsanas laika veiciet aplveida kustibas un
izmantojiet mérenu spiedienu. Noslaukiet
virsmu sausu ar mikroskiedras dranu.

Neizmantojiet parasto dzelteni zalo
sukli, jo ta cietaja slani esosas
aluminija dalinas stikla virsmu var
sabojat un mainit tas krasu.

/\ BRIDINAJUMS!

Citu riku (kas nav ieteikti)
izmantoSana bis neefektiva, un tie var
bojat stikla virsmu vai mainit tas krasu.

@

7.2 Plits stikla virsmas tiriSana

Notiriet nekavéjoties: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
un cukuru saturo$u édienu paliekas.
Izmantojiet skrapi un rikojieties
piesardzigi, lai negutu apdegumus.
Notiriet, kad virsma ir pietiekami
atdzisusi: kalkakmens, Udens un tauku
nosédumus, metaliska spiduma
plankumus. Tiriet virsmu, ka aprakstits
ieprieks. Metaliska spiduma plankumu
tirisanai izmantojiet mikstu dranu un tdens
un etika Skidumu.

Notiriet noturigus traipus: lai sasniegtu
labakos rezultatus, izmantojiet MATT
CARESada veida plits virsmam paredzétu
tirisanas ldzekli vai jebkuru citu viegli
abrazivu firiSanas emulsiju (piem., Cif®,
Viss®, Jif®, Vim®). Spidigam virsmam
nelietojiet standarta plits virsmu firiSanas
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lldzeklus (piem., VitroCare®). Uzklajiet
tiriSanas ldzekli uz nefiras virsmas un
laujiet tam iedarboties 5 min. Uzmanigi
notiriet virsmu, izmantojot parastu

neskrapéjosu sukli ar (visbiezak, zilu)

8. TRAUCEJUMMEKLESANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Ko darit, ja...

berzamo slani. Atkartojiet, lidz traipi vairs
nav redzami. Nonemiet no virsmas
tirsanas ldzekla atlikumus un noslaukiet
to ar mikroSkiedras dranu.

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrofiklam
nepareizi.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis drosinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir drosinatajs. Ja drosinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

JUs neiestatijat karséSanas pakapi
10 sekunzu laika.

Atkartoti aktivizgjiet plits virsmu un
10 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

Jus pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Uz vadibas panela ir tdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Pallidziet kvalificEtam elektrikim par-
baudit pieslégumu.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka (D ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Karsé$anas pakape mainas divu
pakapju robezas.

Darbojas Jaudas parvaldiba.

Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.

Vadibas panelis klUst parak
karsts, lai tam pieskartos.

Ediena gatavo$anas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
panelim.

Ja tas ir iesp€jams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavo$anas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.
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Problema lespéjamais célonis

Risinajums

Pieskaroties vadibas panela sen- Skanas signali ir deaktivizéti.
sora laukiem, neatskan skanas

Aktivizéjiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “Ikdienas lietoSana”.

signals.
. Darbojas Bérnu droSibas ierice vai Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.
t Jiedegas. =&
Blokésana.
ied Uz zonas nav novietots édiena gata- Novietojiet édiena gatavoSanas trauku
ledegas. vosanas trauks. uz attiecigas gatavoSanas zonas.
Nepieméroti édiena gatavo$anas Izmantojiet édiena gatavosanas trau-
trauki. kus, kas ir pieméroti indukcijas plits
virsmam. Skatiet sadalu “leteikumi un
padomi”.
Ediena gatavo$anas trauka dibena Izmantojiet atbilstoSa izméra édiena
diametrs ir parak mazs gatavo$anas gatavoSanas traukus. Skatiet sadalu
zonai. “Tehniskie dati”.
Uzsildi$ana aiznem ilgu laiku. Ediena gatavo$anas trauki ir par ma- Lai nodro§inatu optimalu siltumparne-

zu un sanem tikai dalu no gatavos$a-
nas zonas generétas jaudas.

si, lietojiet édiena gatavoS$anas trau-
kus, kuru pamatnes diametrs ir lidzigs
gatavo$anas zonas diametram (t. i.,
maksimalais izmérs édiena gatavosa-
nas traukiem, kas noradits sadala
"Tehniskie dati" > "GatavoSanas zonu
specifikacija").

- = - Plits vi i radusies kluda.
iedegas un paradas skaitlis. Its virsmal radusies Kjuda

Deaktiviz€jiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktiviz€jiet to atkartoti.

Ja iedegas no jauna, atvienojiet
plits virsmu no elektrofikla. Péc 30 se-
kundém atkartoti pieslédziet plits virs-
mu elektrotiklam. Ja probléma atkarto-
jas, sazinieties ar pilnvaroto servisa
centru.

8.2 Ja nevarat rast risinajumu... zinojumu. Parliecinieties, ka jis pareizi

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar
ierices izplatitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Noradiet ari uz stikla keramiskas
virsmas redzamo trisciparu kodu (tas atrodas
stikla virsmas stiri) un attéloto klidas

9. TEHNISKIE DATI
9.1 Tehnisko datu plaksnite

darbinat plits virsmu. Pretéja gadijuma
tehnika vai izplatitaja nodrosinata
apkalpo$ana nebus pieejama bez maksas art
garantijas perioda laika. Informacija par
garantijas periodu un pilnvaroto servisa
centru ir noradita apkopes rokasgramata.

Modelis CIB60420CL Izstradajuma Nr. (PNC) 949 492 893 00
Veids 64 B4A 00 AA 220 - 240 V/400 V 2 N, 50/60 Hz
Indukcija 6.9 kW Razots: Rumanija

Ser.Nr e 6.9 kW
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ELECTROLUX

9.2 GatavosSanas zonu specifikacija

cexn

Gatavosanas Nominala jauda Booster [W] Booster maksi- Ediena gatavosa-

zona (maksimala sildi- malais darbibas nas trauka dia-
Sanas pakape) laiks [min] metrs [mm]
W

Kreisa prieksa 2200 2400 4 125-210

Kreisa aizmuguré 1400 1500 4 125-145

Laba prieksa 1400 1500 4 125 - 145

Laba aizmuguré 1700 1800 4 150 - 180

Gatavosanas zonu jauda var nedaudz
atskirties no tabula noraditajiem datiem. Ta
mainas atkariba no gatavoSanas trauku
materiala un izmériem.

Lai nodrosSinatu optimalu siltumparnesi un
gatavoSanas rezultatus, lietojiet édiena

10. ENERGOEFEKTIVITATE

gatavo$anas traukus, kuru pamatnes
diametrs ir lidzigs gatavoSanas zonas
diametram (t. i., maksimalais izmérs €diena
gatavoSanas traukiem, kas noradits tabula).
Lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kas nav
lielaki par gatavosanas zonas diametru.

10.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija

CIB60420CL

Plits virsmas veids

lebaveéta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits 4
Karsé$anas tehnologija Indukcija
Apalo gatavo$anas zonu diametrs (&) Kreisa prieksa 21.0cm
Kreisa aizmuguré 14.5cm
Laba prieksa 14.5 cm
Laba aizmuguré 18.0 cm
Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Kreisa priek$a 174.2 Whikg
tric cooking) Kreisa aizmuguré 177.2 Wh/kg
Laba prieksa 177.2 Whikg
Laba aizmuguré 177.2 Whikg
Plits energijas patérins (EC electric hob) 176.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavo$anai majsaimnieciba — 2. dala:

Virsmas — veiktspé&jas mérisanas metodes.

10.2 Energijas taupiSsana

JUs varat taupit energiju ikdienas
gatavosSanas laika, ja ieverojat talak sniegtos
padomus.
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» Uzkarséjot udeni, izmantojiet tikai
nepiecieSamo udens daudzumu.

« Jaiesp€jams, uzlieciet vaku édiena
gatavoSanas traukam.

* Novietojiet édiena gatavosanas traukus
gatavoSanas zonas centra.

* lzmantojiet atlikuso siltumu, lai uzturétu
edienu siltu vai to kausétu.



10.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérin$ izslégta rezima 0.3W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo 2 min
zemas jaudas rezimu

11. AR VIDI SAISTITI APSVERUMI

Nododiet/strreizéjai parstradei materialus ar ierices, kas apzimétas ar simbolu E kopa ar
simbolu TP. levietojiet iepakojuma materialus | majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet ierici
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai vietéja parstrades uznémuma vai sazinieties

parstradei. Palidziet aizsargat vidi un cilvéku ar savu pasvaldibu.
veselibu, nododot elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus parstradei. Neizmetiet
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Sveiki atvyke j ,,Electrolux‘ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote
musy prietaisa.
Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
aptarnavima ir remonta:
www.electrolux.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS

. SAUGOS INFORMACIJA. ...
. SAUGOS INSTRUKCIJA ...
. MONTAVIMAS.....................
. GAMINIO APRASYMAS.........
. KASDIENIS NAUDOUJIMAS. ...
- NAUDINGI PATARIMAL.......ocoiiiiiiiiiiiiiii
. VALYMAS IR PRIEZIURA. ..ottt
. GEDIMU SALINIMAS. ...
. TECHNINIAI DUOMENYS ... ..o
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ...
11. APLINKOS APSAUGA.........ooiiiiiiii e

OCONOOGTPAWN=-

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidZiai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar nuostolius, patirtus dél netinkamo prietaiso
jrengimo ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétumete ja pasinaudoti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

» Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kKity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turinCiy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.

s

su Siuo buitiniu prietaisu.
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Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvinams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be priezituros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezituros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos uKkiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panasioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancCig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

Dumai yra perkaitinimo Zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziGreti, . Greitai ruoSiamag maistg batina priziGreti nuolat.
DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.

LIETUVIY 103



» Niekada nedékite dangciy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

» Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

« Baige naudotis kaitlente isjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke i§ dézutés saugikl.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros

centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendrove arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli

nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

2.1 Jrengimas

/N ISPEJIMAS!

S| prietaisa jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

» Nuimkite visas pakavimo medziagas.

* Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

« Butina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

» Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada
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muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir
drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus:

— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapy, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.



— Uztikrinkite bent 2 cm atstumag nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

+ ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas
pertvaras.

2.2 Elektros prijungimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smagj.

» Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.
» Prietaisas turi biti jZemintas, jeigu

simbolis (@) neatspausdintas ant
techniniy duomeny ploksteles.

» Pries atlikdami bet kokj veiksma,
|sitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

» |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

* Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

» Naudokite laido jtempimag mazinantj
spaustuka.

 |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.

» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamuyjy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrikg.

» Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.

+ Elektros kistuka j tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
[sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kistukg buty lengva pasiekti.

« Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kiStuko.

* Noréedami iSjungti prietaisa, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

* Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jzeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

« Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smugj.

* Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

* Prie$ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

« PasirOpinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

* Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros.

» Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

« Ant kaitvieCiy nedékite jrankiy ar puody
danggiy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody dangciai gali jkaisti.

* Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba, jei prietaisas lieiasi su vandeniu.

* Nenaudokite prietaiso kaip darbinio
pavirSiaus ir nedékite ant jo maisto
produkty.

« Pastebéje prietaiso korpuse jtrukima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo, kad negautumeéte
elektros smugio.

« Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty bati ariau nei 30 cm
atstumu nuo veikianciy indukciniy
kaitvieCiy.

* Maistg dedant j jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.
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Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.
Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. Ruosdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.
|kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti savaiminj sprogima.

|kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uZsidegti esant zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisg.

Nestatykite karsty gaminimo indy ant
valdymo skydelio, kad iSvengtumete
nudegimy.

Nedekite karsto prikaistuvio dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

Nepalikite tus€io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo
keramikos pavirsius. Jei tokj indg norite
perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

3. MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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2.4 Valymas ir priezitira

* Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

* Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvésti

* Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Sveiiamujy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

« Del prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

« Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo blsena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apsviesti.

2.6 Utilizavimas

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

* Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

» |Straukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny plokstelés.
Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos NUMETIS..........ccccvvveneeee.



3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

+ Su laidu. Elektros kabelj prijungti gali tik
kvalifikuotas elektrikas.

3.4 Elektros prijungimo schema

Norédami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj naudokite: HO5V2V2-F, ar
atitinkama, tinkama 90 °C ar aukStesnei
temperaturai. Kreipkités | jgaliotajj
aptarnavimo centrg. Elektros kabelj
pakeisti gali tik kvalifikuotas elektrikas.
Prietaisas veikia 50 Hz arba 60 Hz dazniu.
Daznj gali pakeisti patys prietaiso
naudotojai.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1N ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | 1 220 - 240V ~ | zzo 240V ~
1220 - 240V ~ r 220 240V~
- i % % %
7\ g ‘ V ‘ V 7\ I\ =\ 7\ \l I\ 7\ 7\
R RE R RE E R E
\ N2 N2 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Laidy spalvos
N2 N1 L2 L1
Mélynas Meélynas - pilkas Rudas Juodas

3.5 Surinkimas
Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,

pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali
susildyti stalCiuje laikomus daiktus.
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4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas
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-
4.2 Valdymo skydelio isklotiné

0gm

Perziurekite vaizdo jrasg ,Kaip jdiegti
+Electrolux” indukcine kaitlente — integravimas
stalvirSyje“. Jj surasite jvede toliau grafike
nurodytg pavadinima.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

1o

O & 8

ol o

]
L

AZRRVAN

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Jutiklio
laukas

Funkcija

Pastaba

lijungta / 1Sjungta

@ o

Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
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Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
E'I UZraktas / Apsaugos nuo vai-  Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
ky jtaisas
D - Kaitvietés pasirinkimas.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
/\ / \/ - Nustato kaitinimo lygj.
4.3 Rodoma kaitros parinktis
Ekranas Aprasymas
Kaitvieté iSjungta.
@ ) @ Kaitvieté jjungta.
Veikia Booster.
+ skaitmuo Gedimas.

Kaitvieté vis dar karsta (neatvésusi).

Veikia UzZraktas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

tas.

Ant kaitvietés padétas netinkamas arba pernelyg mazas indas, arba jis i$ viso nepadé-

Veikia Automatinis iSsijungimas.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite O 1 sekunde, kad jjungtumeéte arba
iSjungtumete kaitlente.

5.2 Automatinis iSsijungimas

Funkcija automatiskai iSjungia virykle,

jeigu:

* iSjungtos visos kaitvietés;

* jjunge kaitlente nenustatete kaitros lygio;

+ kazkg iSliejote arba padéjote (puoda,
Sluoste) ant valdymo skydelio ilgesniam
laikui nei 10 sekundziy. Suveikia garsinis

signalas ir kaitlenté iSsijungia. Nuimkite
ant valdymo skydelio padétg daikta.

» per daug jkaista viryklé (pvz., jei kaitinate
tuscCia prikaistuvj). Pries$ toliau
naudodamiesi virykle palaukite, kol
kaitvieté atves.

* naudojate netinkamus gaminimo indus.

|sijungs simbolis , o kaitvieté
automatiskai iSsijungs po 2 minuciy.

* neiSjungéte kaitvieteés arba pakeitéte
kaitros lygj. Po kurio laiko jsiZiebs Glir
kaitlente iSsijungs.

Kaitros parinktj atitinkantis laikas, po

kurio viryklé iSsijungia:
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Kaitros parinktis Viryklé iSsijungia po

1-2 6 val.
3-4 5val.
5 4 val.
6-9 1,5 val.

5.3 Kaitvietés parinkimas
Norint pasirinkti kaitviete, palieskite
atitinkamos kaitvietés jutiklio laukg D
Ekrane rodomas kaitinimo lygis ().

5.4 Kaitinimo lygis
Nustatykite kaitviete.

Palieskite /\ norédami padidinti kaitinimo

lygj. Palieskite \/ norédami sumazinti
kaitinimo lygj. Noredami iSjungti kaitviete, tuo

pat metu palieskite /Nir \/

5.5 Liekamojo karséio indikatorius

/N ISPEJIMAS!

Kol indikatorius &vieia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietés dar nespéjo atvésti.

Indukcinés kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista
nuo jkaitusio gaminimo indo.

Indikatorius U] jsijungia, kai kaitvieté jkaista..

Gali sijungti ir Salimais esancios kaitvietés

indikatorius ,

* net jei jos nenaudojate,

* jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietés,

+ net jei viryklé iSjungta.

Indikatorius iSsijungia kaitvietei atvésus.

5.6 Booster

Si funkcija padidina indukciniy kaitviediy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grjzta j auksciausig
kaitinimo lygj.
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@

Zr. skyriy , Techniniai duomenys®.

Norédami aktyvinti funkcija kaitvietei:
pirmiausia nustatykite kaitviete ir tada

didziausig kaitinimo lygj. Lieskite /\ kol
isijungia @
Norédami iSjungti funkcija: palieskite V.

5.7 Uzraktas

Kai kaitvietés veikia, galite uzrakinti valdymo
skydelj. Taip iSvengsite atsitiktinio Slidymo
nustatymy pakeitimo.

Pirmiausia pasirinkite kars¢io nustatyma.

Norédami jjungti funkcija: palieskite EI
SvieCia 4 sekundes.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite El
[sijungs ankstesnis kaitinimo nustatymas.

@

ISjunge kaitlente, iSjungsite ir Sig funkcija.

5.8 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo kaitlente nuo atsitiktinio
jjlungimo.

Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente
naudodami (D Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palaikykite paliete mygtukg &
4 sekundes. . ljunkite kaitlente @mygtuku.
Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente
naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palaikykite paliete mygtukg &
4 sekundes. (@ liunkite kaitlente @mygtuku.

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: junkite kaitlente,

naudodami ®.[J 4 sekundes palaikykite

paliesta Elmygtuka. Per 10 sek. jjunkite
kaitviete. Galite naudotis kaitlente kaip

jprasta. Jei kaitlente iSjungsite mygtuku @
funkcija vél jsijungs.



5.9 OffSound Control (Garso
signaly jjungimas ir iSjungimas)
liunkite kaitlente. Paspauskite ® ir

palaikykite 3 sekundes. Paspauskite EI ir
palaikykite 3 sekundes. Kairiosios kaitvietés

ekrane bus rodomas uzrasas @ o)
deSiniosios — lYJ arba ) Palieskite galinés

desiniosios kaitvietés jutiklio laukg E' kad
pasirinktume vieng i$ Siy nustatymu:

. )= garso signalai iSjungti;

. — garso signalai jjungti.

Kai funkcijos nustatymas yra @ garso
signalas suveiks:

+ jei paliesite ®;

» kaitlentés programos klaida.

5.10 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si

6. NAUDINGI PATARIMAI

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

» Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy,
kad nepazeistuméte.

Indy tipai ir jy medziagos

+ Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,

funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieCiy.
Kaitlentéje jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta
apsaugoti namy elektros instaliacijg ir
saugiklius.

« Kaitlentei pasiekus turimos galios ribg (zr.
varding lentelg), kaitvieciy galia
automatiSkai sumazinama.

* Paskutinés pasirinktos kaitvietés kaitros
nustatymas visuomet tampa prioritetiniu.
Likusi galia paskirstoma tarp anksciau
pasirinkty kaitvieCiy pasirinkimui prieSinga
tvarka.

* Sumazintos galios kaitvie€iy kaitros
nustatymas pasikeis i$ pirminio j
sumazintg kaitros lygj.

« Palaukite, kol ekranas nustos mirkséjes
arba sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés Silumos nustatymg. Kaitvietés ir
toliau veiks, taCiau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieciy kaitros lygj
rankiniu badu.

daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeéta, kad tinka).
* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.
Indai yra tinkami naudoti su indukcine
virykle, jeigu:

« ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didziausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.
Tinkamus indy matmenis Zr. ,Techniniai
duomenys > KaitvieCiy specifikacija“.
UZzdékite prikaistuvj ant pasirinktos
kaitvietés vidurio.

« Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Kad Siluma bty
perduodama optimaliai, naudokite indus,
kuriy apacios skersmuo atitinka kaitvietes
dydj (zr. maksimaly skersmenj, nurodytg
»Techniniai duomenys > KaitvieCiy
specifikacija”).
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— Mazesnio nei atitinkamos kaitvietés
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos, todél
toks indas jkaista léciau.

— Siekiant uztikrinti saugumg ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite
didesniy indy, nei nustatyta skyriuje
LKaitvieCiy specifikacija“. Gamindami
maistg stenkités nelaikyti indy arti
valdymo skydelio. Tai gali jtakoti
valdymo skydelio veikima, taip pat
galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

®

Zr. , Techniniai duomenys*.

6.2 Veikiant girdimi garsai

®

Sis triuk§mas yra normalus ir nereiskia
jokio gedimo. Indy skleidziamas
triukSmas gali skirtis dél jy medziagos ir
naudojamo galios lygio.

« Svilpimas: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puoda, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu).

« dlzgima: naudojate didele galig;

Kaitlentés skleidziamas triukSmas:

* spragséjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

» Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

* ritmingas garsas: aptiktas indas.

6.3 Supaprastintas maisto ruosimo
vadovas

Kaitinimo lygis ir kaitvietes energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei puse savo galios.

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

Indy skleidziamas triukSmas:

+ traskéjimas: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 ISsaugoti maista $ilta. pagal po-  UZzdenkite prikaistuvj.

reikj

1-2 Padazas ,Hollandaise”; sviesto, Soko- 5-25 Reguliariai pamaisykite.
lado ar Zelatinos tirpinimas.

2 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10-40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

2-3 Tinka virti ryziams ir pieno pagrindo 25-50 Verdant ryZius, vandens turi bati bent
patiekalams, pasildyti pagamintus pa- dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
tiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

3-4 Garuose ruoskite darzoves, zuvj, mé- 20 -45 Pridékite kelis Sauks$tus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kieki.

4-5 Garuose ruoskite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir§
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puodg laikykite uzdengta.

4-5 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir ingredientai.
bos kiekj.
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Kaitros parink- Naudojama:

Laikas Patarimai

tis (min.)

6-7 Svelniai kepinti: eskalopus, verSienos  pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepeneles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiaus$inius, blynus,
spurgas.

7-8 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

9 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

Uzvirinti didelj kiekj vandens. Booster — jjungta.

/\ ISPEJIMAS! /N ISPEJIMAS!

Zr. saugos skyrius.

7.1 Bendra informacija

» Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

» Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

* Nepalikite tuscio indo ant jjungtos
jkaitintos kaitvietés ir neleiskite pasiekti
per didele temperatira.

» Nenaudokite indy, pagaminty i$ indukcinei
kaitlentei netinkamy medziagy. Tokios
medziagos gali sugadinti kaitlentés
pavirSiy arba apsunkinti valyma.

» Subraizymai ar tamsios démes ant stiklinio
pavirSiaus neturi jtakos viryklés veikimui.

» Stikliniam pavirSiui valyti nenaudokite
peiliy ir kity astriy metaliniy jrankiy.

* Naudokite rekomenduojamg grandiklj tik
kaip papildoma jrankj po jprasto valymo.

» Palaukite, kol kaitlenté atvés, ir nuvalykite
pavirSiy minksta Sluoste ir indy plovikliu su
Siltu vandeniu. Valykite sukamaisiais
judesiais ir vidutiniu spaudimu.
Nusausinkite pavirSiy mikropluosto
Sluoste.

Nenaudokite populiariy geltony ir zaliy
kempiniy, nes kietajame jy sluoksnyje
esancios aliuminio dalelés gali
pazeisti stiklinj pavirsiy ir pakeisti jo
spalva.

@

Naudojant kitus nei rekomenduojamus
jrankius, jie bus neveiksmingi ir gali
pazeisti stiklinj pavirSiy arba pakeisti
jo spalva.

7.2 Kaitlentés stiklinio pavirSiaus
valymas

Nedelsdami iSimkite: iSsilydZiusias
plastiko dalis, maistine plévele, druska,
cukry ir maistg su cukrumi. Naudokite
grandiklj ir bukite atsargus, kad
nenusidegintumeéte.

Kaitlentei pakankamai atvésus
pasalinkite kalkiy nuosédas, vandens ir
riebaly démes bei pakitusig spalvg
blizgiose metalinése vietose. Nuvalykite
pavirsiy, kaip aprasyta pirmiau. Norédami
paSalinti pakitusig spalva blizgiose
metalinése vietose, naudokite minkstg
Sluoste ir vandens bei acto tirpala.
Pasalinkite sunkiai pasalinamas zymes
ir démes: geriausiems rezultatams
pasiekti naudokite MATT CARE kaitlentés
valiklj, skirtg tokio tipo pavirSiams, arba
bet kurj kitg Svelniai abrazyvinj valymo
pienelj (pvz., Cif®, Viss®, Jif®, Vim®).
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Nenaudokite blizgiems pavirSiams skirty
standartiniy kaitlenciy valikliy (pvz.,
VitroCare®). Paskirstykite valymo
priemong ant sutepto paviriaus ir leiskite
jai [sigerti 5 min. Svelniai nusveiskite
pavirSiy universalia nebraizanc¢ia kempine

su (dazniausiai melyna) SveiCiamaja
pagalvéle. Valykite tol, kol neliks démiy.
Nuvalykite nuo pavirSiaus likusius valiklio
liku€ius ir sausai nuvalykite mikropluosto
Sluoste.

8. GEDIMU SALINIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

Sutrikimas

Galima priezastis

Veiksmai

Viryklés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Viryklé neprijungta arba netinkamai
prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités j kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 10 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skysc€io arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I13girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie€iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazkg uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objektg nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veiké per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités | jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Vienas kaitros lygio nustatymas
keicia kita.

Veikia Galios valdymas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvieciy.

Lie¢iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

114 LIETUVIY



Sutrikimas Galima priezastis Veiksmai

L Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".
isijungia. arba UZraktas.

. — Ant kaitvietés neuzdétas indas. UZdékite ant kaitvietés inda.
isijungia.

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinems kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
,Naudingi patarimai*.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
,Techniniai duomenys*.

|kaitinama léciau.

Indas yra per mazas ir jam perduo-

Kad $iluma baty perduodama optima-

dama tik dalis kaitvietés sukuriamos liai, naudokite indus, kuriy apacios

galios.

skersmuo atitinka kaitvietes dydj (Zr.
maksimaly skersmenj, nurodyta , Tech-
niniai duomenys > Kaitvieciy specifika-
cija“).

ir skaicius pasirodo.

Kaitlentés programos klaida.

ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jeigu vél pasirodo, at-
junkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pragjus 30 sek. vél prijunkite kaitlente.
Jeigu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

8.2 Jei tinkamo sprendimo
nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstovg
arba jgaliotajj techninés priezilros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Taip pat nurodykite trijy skaiciy
koda, kurj rasite stiklo keramikos pavirSiaus
kampe, ir suveikusj klaidos pranesima.

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Vardiné lentelé

Modelis CIB60420CL
Tipas 64 B4A 00 AA
Indukcija 6.9 kW
Serijos Nr. ...occeeeeeeen.
ELECTROLUX

Pasirtpinkite, kad kaitlente naudotuméte
tinkamai. Jei prietaiso techninés priezitros ar
remonto darbus atliks ne jgaliotas techninés
prieziuros atstovas, papildomi darbai bus
mokami, net ir garantinio aptarnavimo
laikotarpiu. Informacija apie garantinj
laikotarpj ir jgaliotuosius techninés prieziiros
centrus pateikta priezilros knygeléje.

PNC 949 492 893 00

220-240V /400 V 2N, 50 /60 Hz
Pagaminta: Rumunija

6.9 kW

cexn
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9.2 Kaitvieéiy specifikacija

Kaitviete Vardiné galia (di- Booster [W] Booster di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]

Kairioji priekiné 2200 2400 4 125-210

Kairioji galiné 1400 1500 4 125-145

Desinioji priekiné 1400 1500 4 125- 145

Desinioji galine 1700 1800 4 150 - 180

Faktine kaitvieCiy galia gali Siek tiek skirtis
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos.

Kad Siluma bity perduodama optimaliai, o
maisto gaminimo rezultatai baty optimalds,

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietés dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodytg lenteléje). Naudokite
gaminimo indus, kuriy skersmuo ne didesnis
nei kaitvietés skersmuo.

10.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento

nuostatas dél

Modelio identifikatorius

CIB60420CL

Kaitlentés tipas

Integruojama viryklé

Kaitvieciy skaicius 4
Kaitinimo technologija Indukcija
Apskrity kaitvieciy skersmuo (J) Kairioji priekiné 21.0cm
Kairioji galiné 14.5cm
DesSinioji priekiné 14.5cm
Desinioji galiné 18.0 cm
Kaitvietés energijos sgnaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 174.2 Whikg
Kairioji galine 177.2 Whikg
Desinioji priekiné 177.2 Wh/kg
Desinioji galiné 177.2 Whikg
Kaitlentés energijos sanaudos (EC electric hob) 176.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

10.2 Energijos taupymas

Jei laikysités toliau pateikty patarimy,
kiekvieng kartg ruoSdami maistg galésite
sutaupyti energijos.
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« Jei Sildote vandenj, naudokite tik buting
vandens kiekj.

» Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.

« Uzdekite indg tiesiai ant kaitvietés vidurio.

» Maistui paSildyti arba istirpinti naudokite
likutinj kaitvie€iy karstj.



10.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojimg ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant i§jungimo rezimui 0.3W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas nemeskite kartu su buitinémis atliekomis, jei

/™ - e . T .
simboliu TO. ISmeskite pakuote | atitinkama jie pazyméti Zenklu - Priduokite §j gaminj
atlieky surinkimo konteinerj, kad ji bty vietiniame atlieky surinkimo punkte arba
perdirbta. Tausokite aplinka ir Zmoniy susisiekite su savivaldybés atstovais dél
sveikata — tinkamai rasiuokite elektros ir papildomos informacijos.

elektronikos prietaisy atliekas. Prietaisy
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Ho6pe pnojooBTte BO Electrolux! Bu bnarogapume wTo ro nsbpaeste
HawWwuoT anapar.

[obujTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, OpOLLYpU, BOQUY 3a peLuaBare npobnemu,
MHopMaLmK 3a cepBrcUpat-e 1 nornpaeka:
www.electrolux.com/support

MoxHocTa 3a NpoMeHn e 3agpXxaHa.

COOPXVHA
1. BEBBEAHOCHUN MHOOPMALINN. ... 118
2. BE3BEOHOCHU YTIATCTBA ... 121
B.MOHTAXKA s 123
4. OMNMNC HA TIPOUBBOOOT ... 125
5. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA. ..o 126
6. HAMTOMEHW NN KOPUCHW COBETMW........ooiiiiiiiiiieiieee e 128
T.HETAMUYUCTERE. ... 130
8. PELUABAHSE MPOBJIEMMU......cooiiiiiiiic e 131
9. TEXHUYKU MOOATOLN. ... 133
10. EHEPTETCKA EOGUKACHOCT ... oo 134
11. TPVKA BA XNBOTHATA CPEOVHA ... 135

1. A BESBBEOAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen moHTaxaTta n ynotpebaTta Ha 0BOj anapat, BHUMATENHO
npoynTajTe rm NpunoxeHuTe ynarcrea. [NponssoanTenoT He
CHOCM 04roBOPHOCT 3a NOBpPeAa Unn WTeTa Kou ce pesyntar
Ha HenpasWiHa MOHTaxa unm ynoTtpeba. Cekorawl vyBajTe rm
ynatcTBaTta Ha curypHo n 6e3beaHo MecTo 3a NOAOLHEXHaA
ynoTtpeba.

1.1 Be3begHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMuUa

« OBOj anapaT Moxe [a ro kopucrar geua Hag 8 roavHu 1
nvua co HaMmaneHn PU3NYKU, CETUIHN UNN MEHTANHN
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO N 3HAEHE LOKOSKY
TOa ro npaeat nog HaA30p UNu SOKOMKY UM bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOIKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee aa buge Ha godpat Ha geua nomanu og 8 roguHu un
nmua co MHOry 06eMHM 1 CROXEHN NPeYKM BO pa3BojoT,
OCBEH aKo He ce nop NocTojaH Hag3op.
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Heuarta Tpeba ga dbuaaT noa Hag30p Aa He urpaat co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky oa geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

NMPEOYTMPEOYBAHE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AenoBu CTaHyBaaT XeLlku npu ynotpeba. [dpxeTte v
aeuara n MineHuumMTe noganeky og anaparoT Kora pabotu
WUInn Kora ce nagu.

AKO anapaToT nma ypepn 3a 3awTuTa Ha geua, Tpeba ga ce
BKIy4M.

[euarta He Tpeba ga ro uictaTt unu ga ro ogapxyeaar
anapatoT 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTa 6e36egHOCT

OBoj anapat € HaMeHeT caMo 3a FOTBEHE.

YpenoT € HaMeHEeT aa ro KOpUcT egHoO AOMaKMHCTBO BO
AOMAaLLHKN YCNOBW BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

YpenoT Moxe Aa ce KOPUCTU BO KaHLenapum, XoTencku
cobu, rocTunHuym, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CAINYHN
CMecTyBaha kafle HEroBOTO KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCEYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKUHCTBO.
MPEOYTMPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AenoBun cTaHyBaart XeLwku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
NMPEOYTPEOYBAHSE: '0TBEH:-ETO Ha NOBpLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe aa buae
ornacHo 1 ga goseae Ao noxap.

YagoT e nokasarten 3a nperpesawe. Hukoraw He
KOpUCTETE BOAA 3a raCHEeHe Ha noxap o4 roTBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT n NoKpujTe ro niiaMeHoT COo Ha
NpUMep OrHOOTMNOPHA NOKPUBKA UMW Kanak.
MPEOAYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buage
AOCTaBeH NpeKy HafBOpEeLUEH ypea 3a NPeKMHYBaHEe, Kako
Ha Npumep Tajmep unu ga buge noBp3aH Ha CcTpyja kora ce
racu v nanu NoCTojaHO CO MOMOLL Ha ypes.
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« BHUMAHWE! lNpouecoT Ha rotBewe Mopa fa sBuae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTBeswe Mopa aa
BuaaT NocTojaHo HagrnesyBaHu.

« MPEOAYIMNPEOYBAHE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npeaMeTn Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

* MeTanHute npeameTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUIYLLKN,
naxuuu n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE DMAejkM MOXe Oa Ce BXeLTar.

* He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHaTa CTpyKTypa.

* He KopucTteTe 4nctay co BOAEH Cripej U napea 3a YNCTeEe
Ha anapaTorT.

* [lo kopucTerweTO, UCKNYYETE ja pUHrNaTa Ha nospLuMHaTa
3a roTBerbe Npeky CooABeTHaTa KOHTpOSa 1 He noTnunpajte
Ce Ha ypefoT 3a OTKpUBaH-e TEHLIEPE.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa e HanykHaTta,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 04
CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKepPOT CO pa3BogHa KyTuja, n3BageTe ja crnojkata 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTupajte ro OBNacTeHNOT CEPBUCEH LieHTap.

 [lokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHU o[ CTpaHa Ha NpPon3BOAUTENOT, OBIlaCTeH CepBUC
U CIIMYHM KBanngukyBaHu nuua 3a ga ce nsberHe
OnNacHOCT.

- MPEAYIMNPEOYBAHSE: Kopuctete camo 3awitutmym 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW 0 CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHUE KOW ce
HaBeeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHU Unu
3alTMTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camunoT anapaT. KopucTerweTo Ha HeCOOABETHM
3alTUTHMLM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE MOXeE Aa
npeavsBMka Hesroga.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBak:e Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/\ NPEAYNPEOYBAHE!
Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

M3BageTe ja uenata ambanaxa.
HewmojTe oa MmoHTUpaTte HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

CnepeTe rv MHCTPYKUMUTE 3a MOHTUPaHE
OafeHn co anaparor.

OppxyBajTe MUHUManHa oaaane4yeHocT
o4 Apyrute anapatu v 4enoBu.
Cekorall BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekoralwl
HOoceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

3ayeneTe rn 3aceyeHUTe NOBPLUNHM Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [a cnpeynte
BrnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.
3aliTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT o4
napea v Bnara.

He ro moHTupajTe anapatoT BO 6nn3mHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XKEXOK caf 3a
roTeBer-e Aa nagHe of anaparoT Kora
BparTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.
Cekoj anapaTt nma BeHTunaTopm 3a
nagewe Ha AHOTO.

Ako anapartoT e MHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unv ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomery AHOTO Ha anapaTtoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

M3BageTe 6uno Koj pasgenysay Ha nrio4u
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anaparor.

CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BPLUN KBaNUMUKYBaH efnekTpuyap.
AnapaToT Mopa [ia € 3a3eMjeH ako

cumbonoT (@) He e nevaTeH Ha
camornennveaTa nnouka.

Mpea na ce ussegyBsaat kaksu 6mno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

[MpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nno4ykarta co crneyudmkalmm ce
KOMNaTUOMNHM Co enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
MorpwxeTe ce anapaToT Aa € NpaBuIHO
MoHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIy4oK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

KopucTteTe coonBeTeH enekTpuyeH kaben.
He no3BonyBajTe enekTpmyHMOT kaben aa
ce 3anneTka.

MorpwxeTe ce ga buae nHcTanvpaxa
3alUTMTa 0f ENEKTPUYEH LLOK.
KopucTteTe cteray 3a 3aterHyBawe Ha
kabenor.

YBepeTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unu
NPUKIYYOKOT (aKO € NMPUMEHSINBO) He ro
Jonvpaar TonnMoT anapaT Unu Tonnute
Cajj0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nospaysaTte
anaparoT CO LUTEKEPW.

He kopucTeTe aganTtepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.
BHumaBajTe Aa He ro owitetTute
NPUKNYYOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kKabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEPBUCEH LieHTap Unu enekTpuyap 3a ga
CMeHWTe oLTeTeH Kaben.

3awTuTarta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30NMpaHUTE AENoBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe aa ce nssaau 6e3 anatku.
[MoBp3eTe ro NpuKNy4yoKOT 3a CTpyja Co
LUTEKePOT Ha KpajoT 0f MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIY4YoKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.
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» [lokonky wTekepoT e nabas, He
NPUKNy4YyBajTe ro NPUKMy4YoKoT 3a CTpyja.

* He Bneyverte ro kabenot 3a Aa ro
Uckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
MOBMeKyBajTe ro NPUKNy4oKoT 3a CTpyja.

+ KopucteTe camo COOABETHM ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypysaym Ha
BPTEHE N3BAAEHW Of OPXKaY0T),
3a3eMjyBaHe U KOHTaKTOpW.

» EnekTpuyHaTa nHCcTanauuja mopa ga uma
N30MaLmUCKN ypens Koj LTO BU OBO3MOXYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT o4
MPUKIYYOKOT 3a CTPyja Of CUTE NOSIOBU.
M3onauncknoT ypea mopa aa uma
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPWHA 0f HajMmarnky
3 Mm.

2.3 YnoTtpeba

He kopuctete anymuHmymcka dponuja nnm
apyrv matepuvjany nomefy nospLlumMHaTta 3a
roTBeH€ 1 CafoT 3a roTBEH-E, OCBEH aKO
NMouHaKy He € HaBeAeHo of
NPOU3BOAUTENOT Ha OBOj anapar.
KopucTteTe camo foaaToum npenopadaxm
3a OBOj anapar of Npou3BOAUTENOT.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHoCT of noxap 1 ekcrnosuja.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pu3auk of nospeaa, UsropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

» OrtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
eTUKETU U 3aLUTUTHUOT UMM (JOKOSKY e
NPUMEHNNBO) Npea npeaTa ynoTtpeba.

» Ocurypajte ce aeka oTBOpUTE 3a
BEHTUNauuja He ce BNokMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Haa3op.

* T[locTaBeTe ja pyHrnaTa Ha ,MCKIy4yeHo" no
cekoja ynoTpeba.

* He craBajte npubop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINTE.
Tue Moxe Aa cTaHaT KeLUKU.

* He pakyBajTe co anapaToT CO MOKpK paue
WM KOra € BO KOHTaKT CO BoAa.

* He ynoTpebyBajTe ro anapartoT Kako
paboTHa noBpLUMHA 1 He CTaBajTe XxpaHa
BO AVPEKTEH KOHTAKT CO HEro.

+ Ako nosplunHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLl UCKIyYeTe ro anapaTtoT Of,
Hanojysare 3a fa cnpeunte CTpyeH yaap.

* KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa ga ce
Apxart Ha pacTojaHue og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

» Kora ke cTaBuTe xpaHa BO Bpesio Macrio,
TOa MOXe Aa ce pacnpcHe.
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Mpwu 3arpeBare, MacHOTUMTE U Macnara
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro nnameHoT unu 3arpeaHnTe
npegmeTn noganeky of MacHOTUMTE U
MacrnoTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTa o XEeLIKOTO Macno Moxe
[a npeanssBrKaaT CoHTaHO CoropyBake.
YnotpebeHoTO Macno, koe Moxe fa
COAPXM OCTaToLM 0of XpaHa, MoXe Aa
npeansBrka noxap Ha rnoHucka
TemnepaTypa OTKOIKY MacroTo Koe ce
KOpWUCTKM 3a npBnar.

He craBajTe 3ananvsu Nnponssoan Unu
npeamMeTn HaToMeHu co 3ananveu
NpPOW3BOAN BO anapartoT, UK BO HEroea
6nusnHa.

/N MPEOQYNPEOYBAHE!
OnacHOCT of OLITETYBake Ha anaparor.

He uyBajTe xeLuKkM cagoBu 3a roOTBEHE Ha
KOHTpOSHaTa nroya 3a ga usberHete
PU3UK O U3rOpPEHULIN.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha XeLlka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHA Ha nno4vaTa 3a
roTBEH-E.

He ocTaBajTe cagoBu 3a rotBewe Aa
BpujaT 6e3 Boaa.

BHvmaBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
CcajoBu Ha anapartoT. [oBpLunHaTa Moxe
a ce owTeTu.

He ru Bkny4yyBajTe 30HUTE 3a rOTBEHE CO
npasHu cagosu nnu 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHU Of NIMEHO Xeneso
WNY CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npeansBrkaaTt rpebaHnum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukarta. Cekoralu
NOAMrHyBajTe rv OBME NpeamMeTn Harope
kora Tpeba ga rv nomecTuTe Ha
noBpLUMHATAa 3a roTBEHE.




2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a Aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* YucrteTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He kopucTeTe abpasmsHu
npou3esoaun, abpasvBHM CyHIepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NOoWHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNAcTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurmHanyu
pe3epBHU AENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUNMTE BO BHaTpeLIHoCTa
Ha OBOj NMPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUMKM
LWTO ce npofasaat nocebHo: OBre

3. MOHTAXA

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTA 3a
roTBeH€, HanuwieTe rm nHopmauunTe
nofosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXOAHO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENEeMeHTU 3a BrpadyBarse U BO
paboTHM NOBPLUMHU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

CBETUMKM ce NpeaBUAEHN Aa n3apxaT
EeKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a [JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaXHOCT Unu
ce NpeaBUAEHY 3a aBake CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaToT. Tue He
ce npeaBUAEHY Aa ce KopucTart 3a apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
npocTopuM BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBame

/\ NPEQYNPEQYBAHE!
Pu3vik on noBpega unuv 3agyLlyBare.

» KoHTakTMpajTe co BalumTe NnoknaHu
opraHu 3a aa gobuete nHopmaumm 3a
Toa kako aa ce ocnoboauTe oA anaparor.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT o4 HarnojyBarEeTO.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpneTe ro.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

» [lnoyaTa 3a rotBewe Uma kaben 3a
nospayBatse. Kabenot 3a nosp3syBare
MOXe [a ro MOHTMpPa camo KBanudukysaH
enekTpuyap.

+ 3a [ga ro sameHuTe OLTETEHNOT
NPUKIYYHUK 3a CTpyja, KOpUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F nnun eksnBaneHTHo,
Koe n3gpxyea temnepatypa og 90 °C munu
nosucoka. KoHTakTmpajte co oBrnacTteH
cepBuceH LeHTap. Kabenort 3a
noBp3yBake cMee Aa buae 3ameHeT camo
oA KBanuduKyBaH enekTpuyap.

*  Ypepnot pabotn nnm Ha 50 Hz nnu Ha 60
Hz 1 He e noTpeGHO gononHuTenHa
paboTta oa KkBanuduKyBaH enekTpuyap 3a
npedpnysare Ha pekBeHuunTe.
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3.4 Omjarpam Ha BpCKMU

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | | | J220- 2800 -y 24ov~
- i % % %
r rw N A A DR R A R
©E © Q) @
\ N2 N1 1 | N2 Nt 12 11 | N2 NT__L2 1)
Bowu 3a xuum
N2 N1 L2 L1
CuHa CuHa - CuBa Kaceasa LipHa

3.5 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe Mrioya 3a roTBeHE Mog,
xayba, Be Monu“me Ja rv BuauTe ynatcrearta
3a MOHTMpat-e Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
JAUcTaHua mefy anapatute.

AKO anapaTtoT € MOHTUpaH Hag cuokaTa,
BEHTUNaLmMjaTa Ha NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE
MOX€e [a r'v 3aTonnm NpeamMeTmTe Kou ce
yyBaaT BO hmokaTta 3a BpeMe Ha npoLecoT
Ha roTBem-E.
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HajoeTe ro Bugeo ynatcreoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nio4va 3a
rotBetse Electrolux - MOHTUpawe” Taka wTo
Ke ro BHeceTe LefloTo MMe HaBedeHO Ha
cnvkarta nogony.

www.youtube.com/electrolux

° Y0 UTll be www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation



4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a roTBEeH-€

n n MHayKumcka puHrna

I I KoHTpornHa nnoua
@ ( 180 mm )
) G

i ——

E B

4.2 NocTtaBeHocT Ha KoHTponHa nno4a

TS ]

29
®© B8 JF Vv A

0
L

PakyBajTe co anapaToT co MOMOLL Ha CEH30pCKUTE nonuka. Ekpanute, nokasarenute un
3BYLMTE MOKaXKyBaaT Kou yHKLMKM paboTar.

[y

(N}

CeH3opcko PyHKuuja KomeHTap
none
@ Bknyum / Ucknyun 3a BkIydyBaH€e 1 UCKMyvyBaHe Ha NOBpLUMHATA 3a
roTBeme.
IEII Lock / Ypen 3a 6e3beaHoct 3a 3aknydvyBame / OTKIy4YyBare Ha KOHTpOnHaTa
Ha geua Tabna.
El - 3a n3bop Ha puHrna.
- EkpaH 3a noctaByBatbe Ha 3a npukaxysate Ha nocTaBkaTa 3a Temneparypa.
jaunmHaTa Ha TonnuHaTta
/\ ) \/ - 3a nocTaByBah€e Ha NocTaBka 3a jauvHa Ha TonnuHa.

4.3 MNocTaBKaTa 3a rpeeHe NoKaxyBa

EkpaH Onuc
PuHrnata e ucknyyexa.
@ PuHrnaTa pa6otu.
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Onuc

Booster e Bo dyHKuMja.

Vva pedpexT.

PuHrnata e ce ywre xeluka (npeoctaHarta TonnvHa).

Pa6oTu Lock / Ypepn 3a 6e36enHocT Ha fgeua.

puHrnarta.

HecoopseTHu vnn npemanu cagosw 3a roteexse unv 6e3 cagosu 3a roTBere Ha

B PaboTv ABTOMATCKO MCKITyuyBatse.

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete BO nornaBjaTa 3a 3awTnuta n
CUTYPHOCT.

5.1 BknyyyBak-e 1 UCKnyvyBawe

HonpeTe ro O 1 cekyHAaa 3a fa ja BKiyuuTe
WY 4a ja UCKny4mTe noBpLuMHaTa 3a
roTBEHE.

5.2 ABTOMaTCKO UCKIyYyBake

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

* CUTE PUHIMMN CE UCKIYYEHN,
* He ja nocTaByBaTe jadnHaTta 3a TonnvHa
OTKaKo Ke ja akTuBuparte nnovara 3a

roTBEH-E,

* UCTypaTe Wnun cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTpOnHaTa nnoya noseke og 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orfnacyBa 3BYYeH curHan u nnoyara 3a
roTBere ce ucknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeameToT UnK ja ucyuctete
KOHTpOMHaTa nnova.

* nnovaTa 3a roTBeHe CTaHyBa NpemMHory
eLlKa (Ha np. Kkora Bpue npasHo
TeHyepe). OcTaBeTe ja puHrnaTa ga ce
onaam npeq noBTOPHO Aa ja KopucTuTe
nnovaTa 3a rotBeme.

* KOPWCTUTE HEeCOOABETHW CadoBM 3a

rotBere. CBeTHyBa cumbonoT E a
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pUHrnaTa aBTOMaTCKu Ce UCKIy4vyBa Mo 2
MUHYTW.

* He ja UcknydvyBaTe puHrniara u He ja
MeHyBaTe nocraBKara 3a jaynHa Ha

TonnuHaTa. o Hekoe Bpeme, CBETHyBa E]

1 nnoYarta 3a rotBekwe ce UCKny4dysa.
OpgHocoT nomer"y nocrtaByBaH-€TO Ha
TonsiMHaTa un BpemMeTo Nno Koe ce
UCKINy4yBa nrfoyara 3a roteeme:

MocTaBkmM 3a Mnoyarta 3a roTBew€

noarpeBake ce UCKry4yBa no
1-2 6 yaca
3-4 5 yvaca
5 4 vaca
6-9 1,5 yac

5.3 U3bupame puHrna

3a fa ja usbepete puHrnata, gonpete ro

CEH30PCKOTO rnose ] noBp3aHo co Taa
puHrna. EkpaHoT ro npukaxysa

HarofyBaH-€TO Ha jaunHaTa ().
5.4 NocTaByBake Ha jauMHaTa Ha
TonnuHarta

[MocTaBeTe ja puHrnara.

HonpeTte ro /\ 3a Ja ja saronemuTte jadyMHarta

Ha TonnuHaTta. JonpeTe ro V 3za Aaja
HamanuTe jaynmHaTta Ha TonnuHata. [JonpeTte



™ /\ 7] \/ BO MCTO Bpeme 3a Aa ja
WCKMyYnTe puHrnara.

5.5 Noka3aTen 3a npeocTaHaTta
TOonMHa

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Ce popgeka nokasaTtenoT e BUATUB,
NOCTOW PU3MK OF U3roOPEeHULM o
npeocTaHaTaTa TonvHa.

WNHayKuMcKUTe pUHInK ja Nnpousseaysaat
HeorxofHaTa TOMM1Ha 3a NpoLecoT Ha
roTBerbe AMPEKTHO Ha AHOTO Ha cafoBuTe 3a
rotBetbe. CTaknokepamukaTa ce 3arpesa of
TOMNMHaTa Ha CafoBUTE 3a FOTBEH-E.

MokasatenoT U"J ce nojaByBa kora puHrnarta
€ Xellka.

[MokasaTenoT MoXxe, UCTO Taka, Aa ce Nnojasu:

* 33 COCeAHUTE PUHINW, OYPU 1 aKO He T
Kopuctute,

* KOra XexOK caj 3a roTBere Ke ce CTaBu
Ha CTyAeHa puHrna,

» Kora nosplwmHaTa 3a rotBewe e
MCKITyYeHa, HO puHrnara ce ywre e
XellKa.

lMokasaTenoT ncyes3HyBa Kora puHrnarta e
nsnageHa.

5.6 Booster

dyHKumjaTa 06e3beayBa norornema Mok 3a
WHAOYKTUBHUTE PpUHrIK. PyHKUmMjata Moxe ga
Ouae akTMBMpaHa 3a UHAYKTMBHATA pUHrna
camo 3a oapepneHo Bpeme. lNocne Toj nepvos
WHAYKTMBHATA PUHINa aBToOMaTCcKku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

®

Bupete ro nornasjeTo ,, TeXHUYKN
NHdopmaLmn®.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
pUHrnara: npBo NOCTaBETE ja pUHrnaTa u
rnoToa noaeceTe ja MakcMmIiaHaTa nocTaBka

3a jauuHa. JonpeTe ro /\ ce goaeka He ce
sanamm (P) |

3a ucknyyyBame Ha (pyHKUmjaTa: gonpete
ro

5.7 Lock

Mosxe pa ja 3aknyumTe KOHTponHaTta Tabna
Aofeka paborar puHrnuTe. Toa cnpedvysa
crny4ajHa npomMeHa Ha nocTaBkuTe 3a
NoArpeBame.

lMocTaBeTe ja NnpBO NocTaBKaTa 3a
noarpesatse.

3a pa ja BknyuuTe pyHKumjaTa:
npuTUCHETE &. (Jcgetn 4 CeKyHOMN.
3a pa ja ucknyuurte yHKumjata

NPUTUCHETE o &. MpeTxogHaTta nocraeka 3a
TOMMMHA Cce BKITy4yBa.

@

Kora ke ja ncknyunte nnoyara 3a
roTBeH€, Ce UCKIyYyBa 1 oBaa

dyHKLMja.

5.8 Ypepn 3a 6e36eaHOCT Ha Aeua

OBaa yHKUWja ro cnpedvysa Cry4ajHoTo
BKIy4YyBak-€ Ha NnnoyaTa 3a roTBerse.

3a aa ja aktuBupare cdyHKumjaTa:
aKTMBMPajTe ja MoBpLUMHATA 33 FOTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaunHara Ha
TonnuHaTa. lNpuTtuckajte EM CeKyHaW. .
VcknyyeTe ja nnoyaTta 3a rotBewe Co (D

3a pa ja peaktuBupare dyHKumnjaTa:
aKTUBMPajTe ja MOBpLUMHATA 33 FOTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaunHara Ha
TonnuHaTa. lNputuckajte EM CeKyHaW. .
VcknyyeTe ja nnoyaTta 3a rotBewe Co (D

3a aa ja npeckokHeTe oBaa chyHKUMja
caMo 3a ejHO rOTBeHse: BKITyYeTe ja

nno4yara 3a roteese co @ . HonpeTe ro

EIBO Tpaewe oa 4 cekyHan. NMocTaBeTe ja
jaunmHaTta Ha TonnuHaTta 3a 10 ceKyHAM.
Moxe ga pabotute co nnovaTa 3a rotBene€.
Kora ke ja ncknyunte nnoyarta 3a roteBere co

@, dyHKUMjaTa paboTy NOBTOPHO.
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5.9 OffSound Control
(deakTuBUupame N aKTUBUpak€e Ha
3ByLUTE)

VcknyyeTe ja nnoyaTa 3a roteee.
MpuTtncHeTe ©) oKony 3 CekyHau.
MpuTtncHete EI okony 3 cekyHau. Ha
eKpaHoT ce anKamyBa@ Ha npegHaTa neea

puHrna n mnnn Ha npegHaTta gecHa
puHrna. ,D,onpeTe ro NnoJsieTo Ha CeH30pOoT 3a

[lecHaTa 3afHa puHrna (I u onbepeTe edHo
o[ CrefHuBe:

- (0. 3BYYHUTE CUrHaNM ce nckny4vysaat
. - 3ByYHUTE CUrHaNu ce BKMydvyBaaT

Kora dyHKkUujaTa e noctaBeHa Ha @
MOXeTe Aa ru cnyliarte 3ByLuMTe camo Kora:

+ ponvipate
* 1Ma rpeLlka Kaj nrnoyara 3a roTeere.

5.10 YnpaB. co eHeprujata

AKO MOBEKE PUHIIIN CE aKTUBHU U
NnoTpoLLeHaTa enekTpmyHa eHepruja rm
HagMWHYyBa OrpaHuyyBahata Ha
HanojyBaweTOo, PyHKUMjaTa ja genu
pacnonoxnveaTta jaunHa Mefy CUTe PUHIK.
[Mnoyata 3a roTBeHEe rm KOHTponNupa

nocTaBKWTe 3a jauvMHa Ha TonnvHaTa 3a aa rm
3aWTUTK OCUrypyBadmTe Ha MHCTanayujarta
BO KyKaTta.

* Ako nnovata 3a roTBeH€ ro JoCTUrHe
OorpaHuyyBaH-€TO Ha MakcumarnHara
[ocTanHa jaymHa (nornegHeTe ja
nnoykara co cneyudurkaymm), jaumHaTa Ha
PUHINNTE aBTOMATCKM Ce HamanyBsa.

» Cekoraw ce faBa NpeaHoCT Ha
rnocTaBKaTa 3a jauvMHa Ha TonnvMHaTa Ha
pvHrnara koja e nsbpaHa nocnegHa.
[MpeocTaHaTata jauymHa ce genu mery
NPEeTXO4HO aKTUBUPAHUTE PUHIIIA MO
obpaTteH pegocnef Ha n3oop.

« EkpaHoT 3a noctaBkaTa 3a jauynHa Ha
TOMNMMHaTa Ha PUHITIMTE CO HamarneHa
jaunHa ce meHyBa Mefy NPBUYHO
onbpaHaTa nocraska 3a jauvHa Ha
TONnMHaTa ¥ HamarneHaTa nocTaBka 3a
jaymHa Ha TonnuHara.

» [MouekajTe goaeka ekpaHOT He NpecTaHe
[a Tpenka unu He ja Hamanu nocraekaTa
3a jaynHa Ha TONMuHaTa Ha pyHrnara 3a
roTBew€ Koja e nsbpaHa nocnegHa.
PuHrnuTe ke npogomkat ga paborar co
HamaneHaTa nocTaBka 3a jauvMHa Ha
TonnmHaTta. MpomeHeTe rm nocTaBkuTe 3a
jaunHaTa Ha TonnuHaTa Ha pUHrnUTe
payHO [OKONKY € HEOMXOAHO.

6. HATTOMEHWN N1 KOPUCHWN COBETU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

6.1 CagoBu 3a rotBewse

®

3a UHAYKTUBHW PUHTNIN, CUITHO
eneKkTpoMarHeTHO rnorne ja cosaasa
ToONnMHaTa BO CaloBUTE 3a rOTBEHE
MHory 6p3o.

KOpVICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHIIIN CO
COOABETHM Ca0OBU 3a NOTBEH:E.

- 3a [fa ce cnpeyuu nperpesatse 1 ga ce
nopobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
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cafoBuUTe 3a roteBere Mopa ga buaar wro
€ MOXHO nogebenu 1 paMmHu.

* OcurypeTe ce geka QHOTO Ha cagoBuTe 3a
roTBEH-E Ce YNCTU U CyBU Npefd aa rv
CTaBuUTe Ha NOBpLUMHATa Ha nfoYyaTa 3a
roTBeH-€.

« Cekorall BHMMaBajTe Aa He ro nuarate
Unu TpueTe cafoT 3a roTBeHe Ha
paboBuTe v arnuTe Ha cTaknoTo Guaejkun
MOXe Aa Ce CKPLUM UnK OLUTETU
cTakneHaTa noBpLUMHA.

MaTtepumjan Ha cagoBUTE 3a rOTBEH:E

* MOroAeH: NIMEHO Xernes3o, Yenuk,
emMajnvpaH Yenuk, Yenuk LWTo He “pfocyea,
NoBeKeCnojHO AHO (03HAYEHO Kako
norogHo of NPou3BOAUTENOT).

* HenorogeH: anymuHuym, 6akap, 6poHaa,
CTakKrno, kepamuka, nopenaH.



CapoBuTe 3a rotBeH-€ ce NorogHu 3a
WHAOYKTUBHaTa nrio4ya 3a roTBek€e ako:

+ BoOJaTa Bpue MHory 6p3o Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcoKaTa nocTaeka 3a
jayvHa Ha TonnuHara.

* MarHeT ce NpuBeKyBa Ha AHOTO Ha cadoT
3a roTeBese.

AumeH3un Ha cafoBUTe 3a FOTBEH:E

*  VIHOYKTUBHWUTE PUHINX aBTOMAaTCKN ce
npunarogysaaT Ha AVUMEH3UNTE Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roteewse. Bugete Bo
» 1 eXHNYkM nogartoun” >, Cneyndurkaymja
3a pUHIMK® 3a NPaBUIHN AVMMEH3UN Ha
caposuTe 3a roteewse. CTaBeTe ro cagot
3a roTBeH-e AMPEKTHO BO LIEHTapoT Ha
onbpaHaTa puHrna.

» EdwkacHocTa Ha puHrnarta e nosp3aHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTeewe. 3a
onTUMarneH NPeHoc Ha TOMNNUHa KopucTeTe
caj 3a roTBewe Co AnjameTap Ha AHO
CMNYEeH Ha ronemuHaTa Ha puHrnaTa
(oQHOCHO MakcMMmarnHaTta BpeHOCT Ha
AvjameTapoT Ha cafoBUTE 3a rOTBEHE BO
» 1 eXHNYkm nogartoun” >, Cneyndurkaymja
3a puHrnn®).

— Caport 3a roTBew€e Co AnjameTtap
KOjLITO € nomarn of rorneMvHara Ha
coofBeTHaTa puHria gobusa camo
4en of eHeprujaTa KojawTo ja
ncnyLwTa puHriarta LwTo pesyntmpa co
no6aBHoO 3arpeBam-e€.

— 3apagn 6e36eaHOCHN NPUYMHA 1 3a
NOCTUrHyBak€ ONTUMasiHu pesynTaTtu
o[ rOTBEHETO, HE KOPUCTETE CagoBm
3a roTBeH€e NorofieMun of HaBeAeHoTo
BO ,Cneundukaumm Ha puHranTe®.
M3berHyBajte aa ru gpxurte cagosute
3a roTeewe BO 6nusnHa Ha
KOHTpOSHaTa nrnoya BO TEKOT Ha
rotBexeT0. Toa MoXe Aa Bnvjae Ha
PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTpOIHaTa
nno4ya Unm HeHaMepHo Aa rv BKIy4u
dyHKUMUTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBEH-E.

®

Bupete Bo , TexHWMYKM nogaToumn”.

6.2 3Byuu 3a Bpeme Ha paboTaTa

@

3ByLMTeE Ce HOpMarHU U He Ce 3Hak 3a
HeucnpaBHOCT. 3ByLMTE Ha cafoBuTe 3a
roTBEHE MOXE [a ce pas3nukysaaTt BO
3aBUCHOCT Of} MaTepujanoT Ha cafoBUTe
3a roTBEHE W HMBOTO Ha jaunHa.

3ByLM NOBpP3aHU CO cafjloBUTE 3a
rotBeme:

* 3BYK Ha Nykawe: CaoT 3a roTBEHE €
HanpaBeH o pa3nuyHu matepujanu
(ceHpBMY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaHE: ja KOPUCTUTE pUHrnaTa
Ha ronema jaymHa u cafoBuTe 3a roTBEHE
ce HanpaBeHW o pasnuyH1 MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* SyHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HUBO.

3ByLM NOBpP3aHU CO pUHIMnaTa:

* KNuKakbe: ce nojaByBa enekTpUYHO
npedpnysate.

*  nuwTere, bpmMueHe: BeHTMnaTopoT
pabotu.

*  PUTMUYKM 3BYK: OTKPUEHMN Ce CafoBu 3a
roTBeHse.

6.3 NMNoepgHocTaBeH BoAUY 3a
roteBexwe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTta Ha cTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemunTe TemnepaTypaTa, NoTpoLLyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnara He ce 3ronemMyBa
nponopumoHanHo. Toa 3Haun geka puHrina
rnocTaBeHa Ha cpeHa TemnepaTtypa Kopuctu
nomariky of nofoBuHa o MOKHOCTa.

@

Mopatoumnte BO TabenaTa ce camo
HaCOKW.
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MocTaBKM 3a Ynotpe6GeTe 3a pga: Bpeme CoBetun
noarpeBame (MuH)
1 YyBajTe ja aroTBeHarta xpaHa Tonna. Kako WTo  CTaBeTe Kanak Ha CaaoT 3a roTBeHE.
e
HeomnxoaH
o
1-2 Hollandaise coc; Tonemwe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oaBpemMe-HaBpeme.
yokonago, XenaTuH.
2 3auBpcHyBatbe: Meku omneTu, nevenn 10 - 40 [oTBEH-Ee NOKPUEHO CO Kanak.
Jajua.
2-3 Kpukatbe opu3 1 jagera co Mneko, 25-50 [Hopajte Hajmanky ABanaTu noseke
NoArpeBa-e roToBM jaaetsa. TEYHOCT 0/} KonM4YMHaTa Ha opu3orT,
MeLajTe rv jagerara co MNneko Ha
MOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
3-4 BapeTe 3eneHuyk, puba, meco. 20-45 [opaneTe HeKONKy Naxuuy Boga.
MpoBeperTe ja konuunHaTta Ha BoAa 3a
BpemMe Ha npoLiecorT.
4-5 [oTBeTe Ha napea KOMNUpW 1 apyr 20-60 MokpwujTe ro AHOTO Ha TEeHLIepeTo co
3eMeHYyK. 1-2 cm Boga. [NposepeTe ro HMBOTO Ha
BOAATa 3a BpEMe Ha NpoLecoT.
[pxeTe ro kanakoT Ha TeHLepeTo.
4-5 [oTBETE NOroneMmn KONMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT NNyc COCTOjKM.
4opbwu 1 cynu.
6-7 JlecHo npxere: WHULNa, TeNneLko Kako wTo  [MpespTeTe kora e noTpebHo.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3onu, e
kon6acu, upH Apob, 3anpLuka, jajua, HEeOonxoaH
nanayuHku, KpoHU. o
7-8 VIHTEH3MBHO npxetbe, NpxeH peHgaH  5-15 MpeBpTeTe kora e noTpebHo.
KOMMUP, LWHALAW.
9 CaapeTe Boaa, roTBeTe TECTEHUHU, CNPXETE Meco (rynail, neyere), NpxxeTe KOMNUP BO

dputesa.

Bapemne ronemu konuyecTsa Boaa. Booster e Bkny4yeHa.

7. HET'A N YNCTEHE

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!
Bm,que BO nornaBjaTa 3a 3aiTuta un

CUTYPHOCT.

7.1 OnwTu nHcpopmaumm

He kopucTeTe cagoBu 3a roTBeHe
HanpaBeHW o4 MaTepujanu Kou He ce
KOMMaTUOUHM co nHaykumja. TakeuTe
MaTepujanu Moxe fa ja owTertaT
noBpLUMHaTa Ha nnoyara unu ga ro
OTEXHaT YNCTEHETO.

"pebHaTVHW M TEMHN 4aMK1 Ha

YucTeTe ja noBpLUMHATa 3a rOTBEH:E NO
cekoja ynoTpeba.

Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
roTBEHE CO YNCTO AHO.

He nos3BonyBajte cagoBute fa ce Bapat
Ha CyBO Unu ga AOCTUrHaT NpeMHory
BMCOKMN TemnepaTypu.
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NoBpLUMHATA Ha CTaKNOTO He BfuvjaaT Ha
nepdgopmaHcuTe Ha nno4ara.

He kopucTeTe HOXeBMW Unn Apyru ocTpu
MeTarHu anaTtky 3a YMcTere Ha
cTakneHaTa noBpLUMHA.



+ KopwucTteTe npenopavaHa cTpyranka camo
Kako JomnonHuTenHa anartka no
CTaHAapAHOTO YUCTEHE.

* YekajTe gogeka nnoyarta ce onagm u
MCUMCTETE ja NoBpLUMHATA CO MeKa Kpra 1
[EeTEepreHT 3a M1ere caloBuy COo Tomnna
BoAa. YMCTU CO KPYKHM ABWKEHA U
ymepeH npuTncok. M3bpuwerte ja
noBpLUMHATa CO CyBa Kprna of
MUKpocpmbep.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

He KopucTeTe KnacuyeH xonT u 3eneH
CyHfep, buaejkv anyMmmuHnymckmTe
YECTUYKM Ha HErOBMOT TBPA CNoj
MOXe Aa ro owretaTt u obesbojat
CTaKmnoTo.

®

KopuctereTo Ha anaTku pasnuyHn og
npenopayaHuTe ke buae HeedrkacHo
1 MOXe [a ja owTeTn unu aa ja
npomMeHn 6ojata Ha cTakneHarta
NOBpPLUMHA.

7.2 Ynctewe Ha cTakneHaTta
NoBpLUMHA Ha NJyio4aTa 3a roTBeHe

+ BepHall oTcTpaHeTe: cTONeHa nnacTuka,
nnacTtuyHa donuja, con, wekep 1 xpaHa

8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTypHOCT.

8.1 lUTto pa HanpaBuTe ako...

co wekep. Kopuctete ctpyranka u
BHMMaBajTe Aa n3berHeTe N3ropeHnum.
W3BapeTe rm oTkako anapaTtoT e
[OBOJTHO MU3MNajeH: NpPCTeHn of 6urop,
BOAA, AAMKU O MaCHOTWW, CBETKaBM
MeTanHu npomeHn Ha 6ojata. VMicumctete
ja noBpLUMHATa KaKo LUTO € OnuLIaHO
norope. 3a OTCTpaHyBawe€ Ha cjajHa
MeTanHa npomeHa Ha 6ojata KopucteTe
Meka Kpra v pacTBop 04 BoAa U OLeT.
OTcTpaHeTe MM yNnopHUTe Tparu u
AaMKuU: 3a Hajgobpu pesynrtaTty,
kopuctete MATT CARE cpeacTso 3a
YNCTEHE Ha LINOpeT, HAMEHETO 3a OBOj
TUMN Ha NnoYa 3a rotTeeke Unn koe uno
apyro 6naro abpasvBHO MNeKo 3a
yncremne (Ha np. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®).
He kopwvcTeTe cTaHaapaHu cpeacTaa 3a
YMCTEHE MI0YN 3a FOTBEHE 3a CjajHU
noepLUnHK (Ha np. VitroCare®). HaHeceTe
ro CPeACTBOTO 3a YNCTEHE Ha
n3BankaHarta nospLuMHa 1 ocTtaBeTe ro ga
ce BMune HeKoe BpeMe. 5 MuH. HexxHo
MCTPWjTE ja NOBpPLUMHATA CO OOMYeH
CyHfep WTo He rpebe n co (0bnyHo crnHa)
Kpna 3a unctene. [NoBTOpYBajTEe AoAeka
AaMKknTe noseke He ce BUAMMBMU.
OTcTpaHeTe ro NpeocTaHaTNoT AETEPreHT
Of NoBpLUMHATa U n3dpuLleTe ja co
Mukpocunbep kpna.

Mpo6nem

Mo>xHa npuumnHa

PeweHue

He moxeTe Aa ja BKyuute unm
[la pakyBaTe co nnoyara 3a
roTBeHE.

Mnoyata 3a roTBetse He e noBp3aHa [lpoBepeTe Aanu NnodvaTa 3a rotTBexe
CO eNeKTPUYHO HamnojyBak-e UK HE € NPaBUITHO NOBP3aHa CO ENEKTPUYHO
€ NpaBuUIHO NoBp3aHa.

HanojyBame.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBavor e
npuynHaTa 3a HemcnpaBHocTa. AKo
ocurypyBayoT nocTojaHo n3bwvea,
cTaneTe BO KOHTAKT CO KBannduKkyBaH
enekTpuyap.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

He ja noctaBuBTe nocraskaTa 3a
jaumHa Ha TonnuHata 3a 10
CeKyHaun.

[MoBTOpHO BKMyYeTe ja nnoyaTa 3a
roTBee 1 nocra.eTe ja nocra.kaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
oa 10 cekyHam.

Cre ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM MoMHa BO UCTO Bpeme.

[lonpeTte camo eHO CEH30pCKO Mnone.

Vima Boga nnu MacHu gamku Ha
KOHTpOJIHaTa nrno4a.

Mcuuctete ja KOHTponHaTa nnova.

MoxeTe fa cnyluHeTe nocTojaH
3BYYEH curHan.

EnekTpnyHOTO noBp3yBatbe €
HenpasuITHO.

VcknyyeTe ja nnovara 3a roteBere of
€neKTPUYHOTO HarojyBakse.
360pyBajTe co kBanudukyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujara.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
nnoyara 3a roTeere ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan kora

nro4varta 3a roteewe e
UCKIy4YeHa.

CTe cTaBune HELWTO Ha eHO Unn
noeeke CEH30pPCKM nonnk-a.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30PCKUTE MOoMuHba.

lMnovara 3a roTBemwe ce
ncKny4yBa.

Cre cTaBune HewTo Ha CEH30pPCKOTO

none (D

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKOTO none.

He ce nann nokasHoTo cBETNO 3a

npeocrtaHaTa TonnnHa.

PuHrnata He e eLlka 3aToa LWTo
paboTena camo kpaTko Bpeme unu e
OoLwTeTeH CeH30poT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga buae xetuka,
pasroBapajTe Co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

[MocTaBkaTa 3a jayvHa Ha
TONnuHaTa ce MeHyBa Mery
fABeTe HMBOA.

Ynpas. co eHeprujaTta e BO
dyHKumja.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpeb6a“.

KoHTponHara nnoya craHysa
Xellka Ha gonup.

Capor 3a rotBeme e nperosem mnm
ro ctaeate I'IpeﬁJ'II/ICKy fale]
KOHTpOHaTa nroya.

[onemuTe cagoBu 3a roTBEH:E
CTaBajTe I'M Ha 3aHATE PUHITIN, AKO €
MOXHO.

Hewma 3Byk Kkora ru gonupaTte
CEeH30pCKMTE Nonukba Ha
Tabnara.

3ByLMTE CE UCKMYYEHW.

Bknyuete ru 3Byumte. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Ypen 3a 6e36eqHoCT Ha geua nnm
Lock pa6oTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Hema capg 3a roteere Ha puHrnarta.

CraBeTe caf 3a roteewe Ha
puHrnara.

CapfoT 3a rotBeH€e € HECOOABETEH.

KopucteTe cafosu 3a rotBere
COOABETHU 3@ MHAYKTUBHATA Mrnoya 3a
roteBewe. Bugete Bo ,CoBetn n
npenopaku”.

npeHHVIKOT Ha OHOTO Ha CcadoT 3a
roTeBexw-€ € npemar 3a puHrnarta.

KopucTeTe cap 3a rotBeHe CO TOUYHU
anmeHsun. Bugete Bo , TEXHUYKM
noparoumn®.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

3arpeBareTo Tpae 40Mro Bpeme.

puHrnara.

CapoBuTe 3a roTBEHE Ce Npemasnu
1 pobusaat camo aen of
eHeprujaTa LWTo ja ucnywra

3a onTmarneH npeHoc Ha TonnnHa
KopucTeTe caj 3a rotBere co
AvjameTap Ha AHO CIUYeH Ha
rofieMnHaTa Ha puHrnaTa (of4HOCHO
MakcMmarnHaTa Bpe4HOCT Ha
AvjameTapoT Ha cafloBUTE 3a rOTBEeH-e
BO , TexHu4yku nogaroymn” >
,Cneundukauuja 3a puHrnm®).

1 ce npukaxysa 6poj.

roTBeH:€.

Vma rpeluka kaj nnovata 3a

VcknyyeTe ja nnovara 3a roteere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHaw.

Ako ce BKMy4y NOBTOPHO,
ucknyyeTe ja nnovata 3a roteewe o/
enekTpuYHOTO Hanojysarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyarta 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasy NPo6NemMoT, KOHTaKTupajTe
CO OBNAacTEH CEPBUCEH LieHTap.

8.2 Ako He MoXeTe Oa HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawwuoT gunep
NNV BO OBNACTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneundukaumn. lagete ro n TpuunpeHmoT
a30y4yeH Kof 3a cTakrnokepamukara (ce Haofa
BO aronoT Ha CTakrneHaTa noBpLuvHa) u

9. TEXHNYKU NMOAOATOLN

9.1 lNMnoyka co cneuncbmkauum

Mopen CIB60420CL
Typ 64 B4A 00 AA
MHaykumja 6.9 kW
Cep.op. ccovvveeeinne
ELECTROLUX

9.2 Cneuuncmkaumm 3a puHrnuTe

nopakara 3a rpeLuka Koja ce nojaBsysa.
[MpoBepeTe ganu npaBuIHO CTe pakyBasne co
nnoyarta. Bo npoTuBHO, cepBMCMpar-eTO 04
CepBUCEH TEXHMYApP UNK annep Hema aa
Oovpge 6ecnnaTHo, oypu v 3a Bpeme Ha
nepuooT Ha rapaHuuja. MindopmauyunTe 3a
rapaHTHWOT NepPUOA 1 OBrlacTeHUTE
CEPBUCHM LEHTPU Ce BO CepBMCHATa KHULLKA.

PNC 949 492 893 00

220-240V /400 V 2N, 50 /60 Hz
lMponsseaeHo Bo: PomaHuja

6.9 kW

cex

PuHrna HomunanHa Booster [W] Booster OujameTap Ha
MOKHOCT MakcumarnHo caj 3a roTeemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [MMm]
MakcumarnHa
TonnuHa) [W]

IleB npeneH 2200 2400 4 125-210

JleB 3apeH 1400 1500 4 125-145
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PuHrna HomunHanHa Booster [W] Booster AvjameTap Ha
MOKHOCT MaKcUMarHo cap 3a rotBemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [Mm]
MakcumarHa
TonnuHa) [W]

[eceH npeaeH 1400 1500 4 125-145

[eceH 3ageH 1700 1800 4 150 - 180

JauvHaTa Ha puHrIuTe Moxe Bo Man obem
[a ce pa3nukyBa [o criopefba co
nogatouute Bo Tabenarta. Ce meHyBa co
maTepujanoT U AUMEH3UMTE Ha caloBUTE 3a
rotBeme.

3a ontumaneH NpPeHoC Ha TonJinHa n
pe3ynTtaT o4 rotBeHeTo KOpUcTeTe caaoBu

CO AiMjameTap Ha AHO CINMUYEH Ha ronemuHara
Ha puHrnaTa (0AHOCHO MakcMmanHata
BPEAHOCT Ha AvjameTapoT Ha cafoBuTe 3a
roteewe BO Tabenata). He kopuctete
CajoBM 3a rOTBEH:E NOronemun og
AvjamMeTapoT Ha puHrnara.

10. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Uudbopmauum 3a npouseop cnopepn PerynatuBarta Ha EY 3a ekogu3sajH

MpeHtudmrkauyuja Ha moaen

CIB60420CL

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

roTBewe
Bpoj Ha puHrnn 4
TexHonoruja Ha NoarpeBarbe Wnaykunja
[vjameTap Ha KpYXHU puHrnn (D) IeB npepeH 21.0cm
NeB 3apeH 14.5 cm
[JeceH npeaeH 14.5cm
[eceH 3apgeH 18.0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleB npegeH 174.2 Whikg
cooking) IeB 3ageH 177.2 Whikg
[HeceH npeaeH 177.2 Wh/kg
[eceH 3apgeH 177.2 Wh/kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 176.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapatu 3a
roTBeH-€ 3a JoMakuHcTBa - [len 2: Nnoun 3a
roTBeH-€ - MeToan 3a MepeHe Ha
pesyntaTuTe.

10.2 Wtean eHepruja

MoxeTe fa 3awTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO rOTBEH:-E aKo M criegute
COBETUTE Nnogony.
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+ Kora sarpesaTte Boga, KOpUCTETE CaMO

KOMKy LTO BU Tpeba.

*  AKO e MOXHO, cekorall ctaBajte rm

Kanauyute Ha cagoBuUTe 3a roTBeH-€.

« CraBeTe ro cagoT 3a roTBemwe OVNPEKTHO

BO LeHTapoT Ha ogbpaHaTa puHrna.

- KopucTerTe ja npeoctaHataTa TonnuHa 3a

[a ja 3apxuTe XpaHata Tonna unv aa ja
cTonuTe.



10.3 UHcbopmaLuum 3a npon3BOAOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja u
MaKCMManHoOTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHSIMBUOT PEXUM CO

maria MOKHOCT

[MoTpoluyBayka Ha eHerunja co UCKIMyYeH Pexnmm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme noTpebHO 3a onpemaTa aBToMaTCku Aa ro OCTUrHe 2 MUH

NPUMEHNUBUOT PEXUM CO Maria MOKHOCT

11. TPVXKA 3A XMBOTHATA CPEOVNHA

Peuvknupajte matepujanv co cumoonoT C/.\l)
CraBseTe ro nakyBai-eTO BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ro peuuknupare.
lMomorHeTe BO 3awlTMTaTa Ha XuBOTHaTa
cpefuvHa v 34pasjeTo Ha nyfeTo co
peuuknuparse Ha oTnag Of eneKkTPUYHU U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTtute 03HayYeHn co cumbonoT E co
O0TNafoT o4 AOMaKknHCTBOTO. BpaTeTe ro
Npoun3BOAOT BO BaLLMOT flokaneH objekT 3a
peuuKnnpare Unn KOHTakTMpajTe co
ONLWITUHCKaTa KaHuenapwvja.
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Witamy w swiecie marki Electrolux! Dziekujemy za wybér naszego
urzadzenia.

Wskazowki dotyczgce uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemow
oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wcze$niejszego
powiadomienia.

SPIS TRESCI
1. INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA .................................... 136
2. INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA.........ooiiiiiiccc 139
B INSTALACUA e e 141
4. OPIS PRODUKTU. ...t 143
5. CODZIENNE UZYTKOWANIE........cocoiiiiiiiieiniinninsissiecee s 144
6. WSKAZOWKI I PORADY ... 146
7. PIELEGNACJA | CZYSZCZENIE.......cocoiiiiiiiiiic e 148
8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW..........ccooimiiiieiiieieeieiseeieee e 149
9. DANE TECHNICZNE.........cooiiiieiiieeece e 150
10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA.........cooiiiiiecc 151
11. OCHRONA SRODOWISKA. ... ..o 152

1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed instalacjg i uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie
przeczytac dotgczong instrukcje. Producent nie odpowiada za
obrazenia ani szkody wynikajgce z nieprawidtowej instalacji
lub uzytkowania. Instrukcje nalezy przechowywac

w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu do wykorzystania
W przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
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ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnosci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .
Przechowywac opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.
OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiegj
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzgdzenia.

Jesli urzgdzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknietych.

Urzadzenie mozna uzytkowac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza $redniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznosc¢, aby nie dotkngc
elementéw grzejnych.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejnej
moze by¢ przyczyng pozaru.

Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uzywa¢ wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytaczy¢
urzgdzenie i przykry¢ ptomien np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa.
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OSTRZEZENIE: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrédta zasilania czesto wytgczanego przez zaktad
energetyczny.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krotkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywaé
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno kfas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztu¢ce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamiac urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjkg parowg ani wodg pod
ciSnieniem.

Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczyc pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegaé na dziataniu
uktadu wykrywania obecnos$ci naczyn.

OSTRZEZENIE: Jesli na powierzchni pojawig sie pekniecia,
nalezy wytaczyc urzadzenie, aby unikng¢ zagrozenia
porazeniem prgdem elektrycznym. Jesli urzadzenie
podtaczono bezposrednio do skrzynki przytgczowej, nalezy
wytgczyC bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzadzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytgcznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych jako odpowiednie przez producenta
urzadzenia w instrukcji obstugi, lub dostarczonych razem z
urzgdzeniem. Uzycie nieodpowiednich oston moze
skutkowac wypadkiem.
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2. INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podtgczy¢ wytgcznie wykwalifikowana
osoba.

/\ OSTRZEZENIE!
Wystepuje zagrozenie pozarem i

porazeniem pradem elektrycznym.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

Usunac¢ wszystkie elementy opakowania.
Nie instalowa¢ ani nie uzywac
uszkodzonego urzadzenia.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotaczong do urzgdzenia.
Zachowaé minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

Zachowac¢ ostroznos$é podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pecznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spod urzgdzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowaé urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzgce.

Jesli urzagdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywac drobnych
elementéw ani arkuszy papieru, ktére
mogtyby zosta¢ wciggniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.

Usungc¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzadzeniem.

* Wszystkie potaczenia elektryczne
powinien wykona¢ wykwalifikowany
elektryk.

* Urzadzenie musi by¢ uziemione, jesli

symbol (@) nie jest nadrukowany na
tabliczce znamionowe;.

* Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfgczone od zasilania.

« Upewnic sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

* Upewnic sie, ze urzgdzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyna przegrzania sie stykow.

* Uzy¢ odpowiedni przewdd zasilajgcy.

» Nie dopuszczaé do splatania sie przewodu
zasilajgcego.

* Upewnic sie, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

» Stosowac zacisk odcigzajacy na
przewodzie.

* Podczas podtagczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewni¢ sie, ze
przewod zasilajgey lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie dotyka rozgrzanych
elementéw urzadzenia lub naczyn.

* Nie stosowaé rozgateznikow ani
przediuzaczy.

» Nalezy uwaza¢, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zleci¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.

e Zarowno dla elementéw znajdujgcych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtgczy¢ bez
uzycia narzedzi.
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» Podtagczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

» Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podigczac do niego wtyczki.

» Odtgczajac urzadzenie, nie nalezy ciggnaé
za przewod zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagna¢ za wtyczke sieciowa.

* Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikéw automatycznych,
bezpiecznikow topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikoéw réznicowopradowych oraz
stycznikow.

* W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowaé wytgcznik obwodu
umozliwiajgcy odtgczenie urzgdzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Whytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Sposoéb uzytkowania

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen, oparzeniem i porazeniem
pradem elektrycznym.

» Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzgdzenia.

* Przed pierwszym uzyciem nalezy usungc¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

» Upewnic sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

* Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru
podczas pracy.

* Po kazdym uzyciu wytaczy¢ pole grzejne.

» Nie kfas¢ sztuécow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Moga one sie mocno
rozgrzac.

* Nie wolno obstugiwaé¢ urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.

» Nie uzywaj urzgdzenia jako powierzchni
roboczej i nie umieszczaj zywnosci w
bezposrednim kontakcie z nim.

» Jesli powierzchnia urzgdzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtaczyc
urzagdzenie od zrédia zasilania.
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Gdy urzgdzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pdl grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

Gorgcy olej moze pryskac podczas
wktadania do niego zywnosci.

Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatéw migdzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzgdzenia okre$lit inacze;.
Nalezy stosowaé wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzadzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!
Ryzyko pozaru i wybuchu.

Pod wptywem wysokiej temperatury
tluszcze i oleje mogg uwalnia¢ tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotéw do tluszczu

i oleju podczas gotowania.

Moze doj$¢ do samozaptonu oparéw
wydzielanych z gorgcego oleju.

Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

W poblizu urzgdzenia ani na nim nie
wolno umieszczaé produktow
tatwopalnych ani przedmiotéw
nasaczonych tatwopalnymi produktami

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

Aby unikng¢ poparzenia, nie nalezy
stawia¢ gorgcych naczyn na panelu
sterowania.

Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

Nie dopuszczac do wygotowania sie
potrawy.

Uwazag, aby nie upusci¢ przedmiotow lub
naczynh na urzadzenie. Powierzchnia
moze ulec uszkodzeniu.

Nie wtgczaé pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.

Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem moga zarysowac powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesuna¢ na powierzchnie gotowania.




2.4 Pielegnacja i czyszczenie

* Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

* Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzgdzenia nalezy je wytgczy¢ i zaczekac,
az ostygnie.

»  Wyczysci¢ urzadzenie wilgotng, miekkag
Sciereczka. Stosowac wytgcznie obojetne
detergenty. Nie uzywac produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikéw ani metalowych
przedmiotéw, chyba ze okreslono inaczej.

2.5 Ustugi

» Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wytgcznie oryginalne czgsci zamienne.

* Informacja dotyczgca o$wietlenia w
urzgdzeniu i elementéw o$wietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
os$wietleniowe s3 przystosowane do pracy

3. INSTALACJA

w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotno$¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem obrazen lub

uduszeniem.

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisac ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci ptyty grzejnej.

NUumer seryjny ........cccccvvvveeeeeenn.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm.

« Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami.

* Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.

« Odcig¢ przewod zasilajgcy blisko
urzgdzenia i oddac¢ do utylizaciji.

3.3 Przewéd zasilajacy

* Plyta grzejna jest wyposazona w przewod
zasilajgcy. Wytgcznie wykwalifikowany
elektryk moze zainstalowa¢ przewod
zasilajgcy.

* Uszkodzony przewdd nalezy wymienié na
przewdd zasilajgcy nastepujgcego typu:
HO5V2V2-F badz rownowaznego ktore
wytrzymuje temperature co najmniej 90°C.
Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Przewdd zasilajacy
moze wymieni¢ wytgcznie
wykwalifikowany elektryk.

* Urzadzenie pracuje na 50 Hz lub 60 Hz i
nie wymaga zadnych dodatkowych
czynnosci ze strony wykwalifikowanego
elektryka w celu przetgczania
czestotliwosci.
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3.4 Schemat potaczen

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~ :
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | 220 240V~
- i % % %
e 1 ) | Y [ B ()
© & QK ) @ &) @
\ N2 N1 L1 N1 L2 L1 N2 N1 L2 L1 )
Kolory przewodoéow
N2 N1 L2 L1
Niebieski Niebieski — Szary Brazowy Czarny
3.5 Montaz

Gdy montuje sie ptyte grzejng pod okapem
nalezy zapoznac sie z informacjami
w instrukcji instalacji okapu na temat

minimalnej odlegto$ci miedzy urzadzeniami.

Jesli urzadzenie jest zainstalowane nad
szufladg, to podczas gotowania wentylator
ptyty grzejnej moze nagrzewac przedmioty
w szufladzie.
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Znajdz film instruktazowy ,Instalacja ptyty
indukcyjnej Electrolux — instalacja na blacie
roboczym,” wpisujgc petng nazwe pokazang
na ponizszym rysunku.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. OPIS PRODUKTU

4.1 Uklad powierzchni gotowania
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4.2 Uklad panelu sterowania

Indukcyjne pole grzejne
Panel sterowania

eI s
© 8 8

T"”"i'

0
voA 30

Urzadzenie obstuguje sie, dotykajac pdl czujnikow. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwiekowe informujg uzytkownika o wigczonych funkcjach.

Pole czuj- Funkcja Uwagi
nika
@ WH. / Wyt Wigczanie i wytaczanie plyty grzejnej.
IE'I Blokada / Blokada uruchomie- Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.
nia
D - Wybor pola grzejnego.
- Wskazanie mocy grzania Pokazuje ustawienie mocy grzania.
/\/ \/ - Ustawianie mocy grzania.

4.3 Wskazniki mocy grzania

Wyswietlacz

Opis

n
L

Pole grzejne jest wytgczone.

nRe

Pole grzejne jest wtgczone.

Dziata funkcja Booster.

POLSKI 143



Wyswietlacz Opis

+ cyfra Wystapita usterka.

Pole grzejne jest nadal gorgce (ciepto resztkowe).

Dziata Blokada / Blokada uruchomienia.

Nieprawidtowe lub zbyt mate naczynie lub brak naczynia na polu grzejnym.
E] Wiaczona jest funkcja Samoczynne wytgczenie.

5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

5.1 Wiaczanie i wytaczanie

Dotkna¢ ®na 1 sekunde, aby wigczyc¢ lub
wytaczyc¢ ptyte grzejna.

5.2 Samoczynne wylgczenie

Funkcja wylacza ptyte grzejna
automatycznie, jesli:

» wszystkie pola grzejne sg wytgczone;

* po wigczeniu plyty grzejnej nie ustawiono
mocy grzania;

* panel sterowania zostat zalany lub przez
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (naczynie, $ciereczka itp.).
Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i ptyta
grzejna wytaczy sie. Zdja¢ przedmiot lub
wyczysci¢ panel sterowania.

» plyta grzejna nagrzewa sie zbyt mocno
(np. gdy wygotowata sie zawarto$é
garnka). Przed ponownym uzyciem ptyty
grzejnej odczekac, az pole grzejne
ostygnie.

+ uzyto nieodpowiednie naczynie. Zaswieci

sie symbol, a to pole grzejne wytagcza
sie automatycznie po 2 minutach.

* nie mozna wytgczy¢ pola grzejnego lub
zmieni¢ ustawienia mocy grzania. Po
pewnym czasie zaswieci sie ) i ptyta
grzejna wytaczy sie.
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Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy
grzania a czasem wylaczenia plyty
grzejnej:

UstaV\(ienie mocy Ptyta _grzejna wyla-
grzania cza sie po

1-2 6 godz.

3-4 5 godz.

5 4 godz.

6-9 1,5 godz.

5.3 Wybor pola grzejnego
Aby wybrac pole grzejne, nalezy dotkng¢ pola

czujnika B odpowiadajgcego danemu polu
grzejnemu. Na wyswietlaczu pojawi sie

ustawienie mocy grzania ().

5.4 Ustawienie mocy grzania

Wybra¢ pole grzejne.

Dotkngc¢ /\ aby zwiekszy¢ moc grzania.
Dotkngc¢ V aby zmniejszy¢ moc grzania.
Dotkng¢ jednoczesnie Ni \/ aby wytaczyé
pole grzejne.

5.5 Wskaznik ciepta resztkowego

/\ OSTRZEZENIE!

Dopoki wskaznik jest widoczny,
istnieje ryzyko poparzenia cieptem
resztkowym.




Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ciepto z naczynia podgrzewa
plyte ceramiczna.

Wskaznik UJ pojawia sie, gdy pole grzejne

jest gorgce.

Moze réwniez pojawi¢ sie wskaznik:

» dla sasiednich pdl grzejnych, nawet jesli
nie sg uzywane,

» gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

+ gdy ptyta grzejna jest wytgczona, ale pole
grzejne jest nadal gorgce.

Wskaznik zniknie po ostygnigciu pola
grzejnego.

5.6 Booster

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowa moc. Funkcje te mozna
wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
moc grzania.

®

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
najpierw wybrac pole grzejne, a nastepnie
ustawi¢ maksymalng moc grzania. Dotykac

/\, az wyswietli sie @
Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: dotkng¢ \/

5.7 Blokada

Podczas pracy pdl grzejnych mozna
zablokowac¢ panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw ustawi¢ moc grzania.

Aby wiaczy¢ te funkcje: dotkngé &.
zaswieci sie na 4 sekundy.

Aby wyltaczy¢ funkcje: dotkngc EI Wiaczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.

@

Wytgczenie ptyty grzejnej powoduje
réwniez wytaczenie tej funkcji.

5.8 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu

wigczeniu ptyty grzejne;j.

Aby wiaczy¢ funkcje: wigczyc ptyte grzejng
. Nie ustawia¢ mocy grzania. Touch Elna

4 sekundy. . Wytaczy¢ ptyte grzejng za

pomocg @.

Aby wyltaczy¢ te funkcje: wtaczy¢ plyte

grzejng przy uzyciu O. Nie ustawia¢ mocy

grzania. Touch Elna 4 sekundy. (@

Wytaczy¢ plyte grzejng za pomoca @

Aby wytaczy¢ funkcje tylko na czas

jednego gotowania: wigczyc¢ ptyte grzejng

przy uzyciu . . Dotknagc¢ Elprzez

4 sekundy. W ciagu 10 sekund ustawic¢
moc grzania. Mozna obstugiwac¢ ptyte
grzejna. Po wytgczeniu piyty grzejnej za

pomoca (Dfunkcja zostanie ponownie
uruchomiona.

5.9 OffSound Control (Dezaktywacja
i aktywacja dzwiekow)
Wytaczy¢ ptyte grzejng. Nacisngc ® i

przytrzymac przez 3 sekundy. Nacisngé El i
przytrzymac przez 3 sekundy. Na
wys$wietlaczu lewego przedniego pola

grzejnego pojawi sie @ a na prawym

przednim polu grzejnym pojawi sie L&J lub [I]
Dotkna¢ pola czujnika prawego tylnego pola

grzejnego EI aby wybrac¢ jedng z
nastepujgcych opcji:

. - sygnaty dzwiekowe sg wytaczone
. — sygnaty dzwiekowe sg wigczone.
Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie @

dzwieki bedg emitowane tylko w
nastepujacych sytuacjach:

* po dotknieciu ©)
« wystgpit blad ptyty grzejne;.
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5.10 Zarzadzanie energia

Jesli wiaczone jest kilka pdl grzejnych, a
pobdr mocy przekracza ograniczenia
zasilania, funkcja ta dzieli dostepng moc
pomiedzy wszystkie pola grzejne. Plyta
grzejna steruje ustawieniami mocy grzania,
aby chroni¢ bezpieczniki instalacji domowe;j.

+ Jedli ptyta grzejna osiggnie maksymailng
dostepng moc (patrz tabliczka
znamionowa), moc pol grzejnych zostanie
automatycznie zmniejszona.

» Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
Pozostata moc zostanie podzielona

6. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Naczynia

®

Silne pole elektromagnetyczne
z indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywac odpowiednich naczyn.

» Aby zapobiec przegrzaniu i poprawic
dziatanie pdl grzejnych, naczynie musi by¢
jak najgrubsze i jak najbardziej ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnié
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.

* Nalezy zawsze uwazac, aby nie
przesuna¢ ani nie trze¢ naczynia o
krawedzie i narozniki szkta , poniewaz
moze to spowodowacé odprysniecie lub
uszkodzenie powierzchni szkta.

Material naczyn

» prawidlowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).

* nieprawidtowe: aluminium, miedz,
mosigdz, szkto, ceramika, porcelana.
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miedzy poprzednio aktywowanymi polami
grzejnymi w kolejnosci odwrotnej do
wyboru.

*  Wskazanie dla pdl grzejnych o
zZmniejszonej mocy grzania zmienia sie w
zakresie miedzy poczgtkowg wybrang a
zZmniejszong mocg grzania.

« Odczekac, az wyswietlacz przestanie
migaé lub zmniejszyé moc grzania
ostatnio wybranego pola grzejnego. Pola
grzejne bedg kontynuowac prace przy
zmniejszonej mocy grzania. W razie
potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pdl grzejnych recznie.

Naczynie nadaje si¢ do gotowania na
ptycie indukcyjnej, jesli:

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody
W naczyniu postawionym na polu
grzejnym ustawionym na maksymalng
moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

* Indukcyjne pola grzejne dostosowujg sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.
Prawidtowe wymiary naczyh podano w
punkcie ,Dane techniczne” > ,Parametry
pdl grzejnych”. Naczynia nalezy stawia¢
na $rodku pola grzejnego.

*  Wydajnos¢ pola grzejnego zalezy od
Srednicy naczynia. Aby zapewni¢
optymalny przeptyw ciepta nalezy
stosowaé naczynia o srednicy dna
zblizonej do wielkosci pola grzejnego (ij.
maksymalnej srednicy naczynia w ,Dane
techniczne” > ,Parametry pol grzejnych”).

— Naczynie o dnie mniejszym niz pole
grzejne obierze tylko cze$é
emitowanej energii i naczynie
nagrzewa sie wolniej.

— Ze wzgledoéw bezpieczenstwa oraz by
uzyskaé optymalne efekty pieczenia
nie nalezy uzywac naczyn wiekszych
niz podano w rozdziale ,Parametry pol
grzejnych”. Podczas gotowania nalezy
unika¢ umieszczania naczyh w poblizu
panelu sterowania. Moze to mie¢



wplyw na dziatanie panelu sterowania
lub spowodowac przypadkowe
wigczenie funkcji ptyty grzejnej.

®

Patrz ,Dane techniczne”.

6.2 Odgtosy podczas pracy

®

Opisane odgtosy sg normalnym
zjawiskiem i nie Swiadczg o usterce
urzgdzenia. Odgtosy z naczyn zalezg od
materiatu naczynia i mocy grzania.

Odgtosy z naczyn:

+ trzaski: naczynie wykonane jest z réznych
materiatow (konstrukcja wielowarstwowa).

* gwizdanie: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).

* buczenie: ustawiono wysoka moc grzania.

Odgtosy z ptyty grzejnej:

« klikanie: nastepuje przetgczanie
elektryczne.

* syczenie, brzeczenie: wentylator pracuje.

» rytmiczny dzwigk: wykryto naczynie.

6.3 Uproszczony przewodnik
kulinarny

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwiekszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $redniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.

@

Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki
mocy grzania (min)
1 Podtrzymywanie temperatury potraw.  w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.
potrzeby
1-2 Sos holenderski, roztapianie: masta, 5-25 Zamiesza¢ od czasu do czasu.
czekolady, zelatyny.
2 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10-40 Nalezy gotowac z zatozong pokrywka.
jajka.
2-3 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Dodac co najmniej dwukrotnie wigcej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-
szac od czasu do czasu.
3-4 Gulasz z warzyw, ryb, migsa. 20-45 Dodac kilka tyzek wody. Sprawdzaé
ilo¢ wody w trakcie tego procesu.
4-5 Gotowanie ziemniakéw i innych wa- 20-60 Nala¢ na dno garnka 1-2 cm wody.
rzyw na parze. Sprawdzac ilo$¢ wody w trakcie tego
procesu. Przykry¢ garnek pokrywka.
4-5 Gotowanie wiekszych ilosci potraw, du- 60 - 150 Do 3 | wody plus sktadniki.
szenie i zupy.
6-7 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon w razie Odwraca¢ w razie potrzeby.
bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watréb- potrzeby
ki, zasmazki, jajka, nalesniki, paczki.
7-8 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Odwraca¢ w razie potrzeby.
czane, steki z poledwicy, steki.
9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, migso duszone w sosie

whasnym), smazenie frytek.
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Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki
mocy grzania (min)
Gotowanie wigkszej ilosci wody. Booster jest wt.

7. PIELEGNACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

7.1 Informacje ogélne

Czyscic ptyte grzejna po kazdym uzyciu.
Zawsze gotowac¢ w naczyniach z czystym
dnem.

Nie dopuszczac do wygotowania sie wody
W naczyniu i nagrzania do zbyt wysokiej
temperatury.

Nie nalezy uzywaé naczyn wykonanych

z materiatéw nieodpowiednich do
kuchenek indukcyjnych. Tego typu
materiaty mogg uszkodzi¢ powierzchnie
ptyty grzejnej lub utrudnic jej czyszczenie.
Zarysowania i ciemne plamy na
powierzchni szkta nie majg wptywu na
dziatanie ptyty grzejnej.

Do czyszczenia szklanej powierzchni nie
wolno uzywac nozy ani innych ostrych,
metalowych narzedzi.

Zalecanego skrobaka nalezy uzywac
wytgcznie jako narzedzia dodatkowego po
standardowym czyszczeniu.

Poczekac, az ptyta grzejna schtodzi sie,

a nastepnie wyczys$c¢ jej powierzchnie
miekka Sciereczka z dodatkiem detergentu
i cieptej wody. Czysci¢ ruchami okreznymi
i umiarkowanym naciskiem. Wytrze¢
szklang powierzchnig do sucha szmatkg
z mikrowtdkna.

/\ OSTRZEZENIE!

Nie uzywac klasycznej zétto-zielonej
gabki, poniewaz czasteczki aluminium
na jej twardej warstwie mogg
uszkodzi¢ i odbarwi¢ szkto.
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Stosowanie narzedzi innych niz
zalecane bedzie nieskuteczne i moze
uszkodzi¢ lub odbarwi¢ powierzchnie
szkia.

7.2 Czyszczenie szklanej
powierzchni ptyty grzejnej

Natychmiast usuna¢: roztopiony plastik,
folie plastikowa, sol, cukier i produkty
spozywcze zawierajgce cukier. Uzy¢
skrobaczki i uwazac, aby sie nie poparzyc¢.
Usuwag, gdy plyta grzejna
wystarczajgco ostygnie: pierscienie po
kamieniu, pierscienie po wodzie, plamy
ttuszczu, btyszczgce metaliczne
odbarwienia. Przeprowadzi¢ czyszczenie
powierzchni zgodnie z powyzszym
opisem. Aby usuna¢ btyszczace
metaliczne przebarwienia, uzy¢ Sciereczki
miekkiej i roztworu wody z octem.
Usunaé¢ uporczywe slady i plamy: aby
uzyskac najlepsze efekty, uzyé srodek do
czyszczenia piyty grzejnej MATT CARE,
przeznaczony do tego typu powierzchni,
lub inne tagodnie scierne mleczko do
czyszczenia (np. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®).
Nie uzywa¢ standardowych srodkéw do
czyszczenia piyty grzejnej do powierzchni
btyszczgcych (np. VitroCare®). Natozy¢
srodek do czyszczenia na zabrudzong
powierzchnie i pozostawi¢ na 5 min.
Delikatnie wyszorowaé powierzchnie
zwykig gabka niepowodujgca zarysowan
z warstwa $cierng (zwykle niebieska).
Powtarzac, az plamy przestang by¢
widoczne. Usung¢ wszelkie pozostatosci
detergentu z powierzchni i wytrze¢ jg do
sucha sciereczkg z mikrofibry.



8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Co zrobic, gdy...

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomi¢ ptyty grzej-
nej ani nig sterowac.

Ptyty grzejnej nie podtaczono do za-
silania lub podtgczono nieprawidto-
wo.

Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podigczo-
no prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest przy-
czyna usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

W ciggu 10 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczy¢ piyte grzejng i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
10 sekund.

Dotknigto jednoczesnie 2 lub wiecej
pdl czujnikéw.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Na panelu sterowania znajdujg sig¢
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Stychac¢ ciggty sygnat dzwiekowy.

Nieprawidtowe podtaczenie elek-
tryczne.

Odtaczy¢ plyte grzejng od zasilania.
Zwroci¢ sig do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

Rozlegnie sig sygnat dzwigkowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy plyta grzejna jest wytaczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono cos$ w jednym lub
wiekszej liczbie pol czujnikow.

Usuna¢ przedmiot z pol czujnikow.

Ptyta grzejna wylaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie przed-

miot CD

Usuna¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sig.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co dtugo, aby byto gorace, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Moc grzania przetacza sig mie-
dzy dwoma poziomami.

Dziata funkcja Zarzadzanie energia.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.

Panel sterowania staje sie goracy
w dotyku.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko panelu sterowania.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawia¢ na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwigkowych
podczas dotykania pdl czujnikéw
na panelu.

Sygnatly dzwigkowe sg wytgczone.

Wigczy¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie”.

sie wigczy.

Dziata Blokada uruchomienia lub
Blokada.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Srodek zaradczy

sie wiaczy. Brak naczynia na polu grzejnym. Postawi¢ naczynie na polu grzejnym.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia. Stosowac naczynia odpowiednie do

ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazowki i
porady”.

Srednica dna naczynia jest za mata  Uzywac naczyn o odpowiednich wy-

dla wybranego pola.

miarach. Patrz ,Dane techniczne”.

Nagrzewanie trwa dtugo. Zbyt mate naczynie, odbiera tylko Aby zapewni¢ optymalny przeptyw
czg$¢ energii z pola grzejnego. ciepta nalezy stosowac¢ naczynia o

$rednicy dna zblizonej do wielkosci po-
la grzejnego (tj. maksymalnej srednicy
naczynia w ,Dane techniczne” > ,Para-
metry pdl grzejnych”).

pojawi sie i jakas liczba.

Wystapit blad ptyty grzejne;j. Wytgczy¢ ptyte grzejng i wiaczy¢ po-

nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtgczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtgczyé ptyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sie z autory-
zowanym centrum serwisowym.

8.2 Jesli nie mozna znalez¢
rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca lub

z autoryzowanym punktem serwisowym.
Podac¢ dane z tabliczki znamionowej. Nalezy
réwniez podac sktadajacy sie z trzech
znakoéw kod szkta ceramicznego (znajdujacy

9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa

Model CIB60420CL
Typ 64 B4A 00 AA
Indukcja 6.9 kW

Nr seryjny......cccoveeee
ELECTROLUX
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sie w rogu powierzchni szklanej)

i wyswietlany komunikat o btedzie. Upewnié
sie, ze plyta grzejna byta prawidtowo
uzytkowana. Jesli nie, naprawe wykona
odptatnie pracownik serwisu lub sprzedawca
— réwniez w okresie gwarancyjnym.
Informacje na temat okresu gwarancyjnego

i autoryzowanych punktéw serwisowych
znajdujg sie w ksigzce serwisowe;j.

Numer produktu (PNC) 949 492 893 00
220-240V /400V 2N, 50 /60 Hz
Wyprodukowano w: Rumunia

6.9 kW

cex



9.2 Specyfikacja pél grzejnych

Pole grzejne Moc znamionowa Booster [W] Maksymalny Srednica naczy-
(maksymalna czas funkc;ji nia [mm]
moc grzania) [W] Booster [min]

Lewe przednie 2200 2400 4 125-210

Lewe tylne 1400 1500 4 125 - 145

Prawe przednie 1400 1500 4 125 - 145

Prawe tylne 1700 1800 4 150 - 180

Moc pol grzejnych moze roznic sie od
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sig¢ ona
w zaleznosci od materiatéw i wymiardéw
naczyn.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw ciepta i
efekty gotowania nalezy stosowac¢ naczynia o

srednicy dna zblizonej do wielkosci pola
grzejnego (tj. maksymalnej srednicy naczynia
podanej w tabeli). Nie stosowaé naczyn o
dnie wiekszym niz pole grzejne.

10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

10.1 Informacje o produkcie wedlug rozporzadzenia UE w

sprawie ekoprojektu

Dane identyfikacyjne modelu

CIB60420CL

Typ ptyty grzejnej

Plyta grzejna do zabudowy

Liczba pdl grzejnych

4

Technologia grzania

Plyta indukcyjna

Srednica okragtych pdl grzejnych (J) Lewe przednie 21.0cm
Lewe tylne 14.5cm
Prawe przednie 14.5cm
Prawe tylne 18.0 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Lewe przednie 174.2 Wh/kg
Lewe tylne 177.2 Whikg
Prawe przednie 177.2 Whikg
Prawe tylne 177.2 Wh/kg
Zuzycie energii przez ptyte grzejna (EC electric hob) 176.5 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czgs¢ 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci.

10.2 Oszczedzanie energii

Postepujac zgodnie z ponizszymi
wskazéwkami, mozna zaoszczedzi¢ energie
podczas codziennego gotowania.

* Podczas podgrzewania wody uzywac tylko
niezbednej jej ilosci.

« Jedli to mozliwe, zawsze zaktadac
pokrywki na naczynia.

* Naczynia stawia¢ na $rodku pola
grzejnego.

*  Wykorzystac ciepto resztkowe, aby
utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.
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10.3 Informacje o produkcie dotyczace poboru mocy i maksymalnego
czasu do osiggniecia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

Zuzycie energii w trybie wytgczenia 0.3W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przejscie urzadzenia do odpowied- 2 min
niego trybu niskiego poboru mocy

11. OCHRONA SRODOWISKA

) . . .
Segreguj materiaty oznaczone symbolem T, g do odpadéw komunalnych. Nalezy oddac

Umies$¢ opakowanie w odpowiednich produkt do miejscowego zaktadu
pojemnikach do recyklingu. Chronic¢ przetwarzania odpaddéw lub skontaktowac sig

Srodowisko i zdrowie ludzi poprzez recykling z miejscowym urzedem miasta.

odpadow elektrycznych i elektronicznych. Nie
wyrzucaj urzgdzen oznaczonych symbolem
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Bine ati venit la Electrolux! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
reparatii:
www.electrolux.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru eventuale vatamari sau pagube rezultate din instalarea
sau utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-
un loc sigur si accesibil pentru consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. in cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

+ Indepartati toate ambalajele.

» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

» Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

+ Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

» Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

* Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

» Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

» Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate n sertar.

+ Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.
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/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.
Aparatul trebuie Tmpamantat daca

simbolul (@) nu este imprimat pe placuta
cu date tehnice.

nainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
fmpotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.




Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante nfiletabile
scoase din suport), contactori Si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepértati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacAmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
si nu puneti alimentele n contact direct cu
acesta.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica pentru a preveni socul electric.
Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

Grasimile si uleiurile, cand sunt incalzite,
pot elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte Incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

Vaporii pe care uleiul Ti elibereaza pot sa
se aprinda spontan.

Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decét uleiul care este utilizat pentru
prima data.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse n aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.
Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

Nu activati zonele de gétit cu vase goale
sau fara vase.

Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Tnainte de curétare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Curatati aparatul cu o laveta moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.
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2.5 Serviciul de asistenta tehnica

* Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt

3. INSTALAREA

adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/N\ AVERTISMENT!

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ......ccccceevveveeennnn...

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.
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Pericol de ranire sau sufocare.

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

« Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

« Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-|.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune. Cablul de conectare poate fi
instalat doar de un electrician calificat.

* Pentru a Tnlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F ori care rezista la o
temperatura de 90 °C sau mai mare.
Contactati un Centru de service autorizat.
Cablul de conectare poate fi inlocuit doar
de un electrician calificat.

» Aparatul functioneaza la 50 Hz sau 60 Hz
Si nu necesita nicio actiune suplimentara
din partea unui electrician calificat pentru
a comuta intre frecvente.



3.4 Schema de conectare

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | | | J220- 2800 -y 24ov~
- i % % %
r rw N A A DR R A R
© & & ) @ @ @
8 N2 N1 1 | N2 Nt L2 L1 | N2 NT__L2 L1)
Culorile firelor
N2 N1 L2 L1
Albastru Albastru - Gri Maro Negru

3.5 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie Electrolux - Instalarea pe blatul de
lucru” prin introducerea numelui complet
indicat Tn graficul de mai jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui

. . e . ~ oy . A www.youtube.com/electrolux
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele uYGUTlIbe www.youtube.com/aeg

depozitate in sertar pe durata procesului de

gatire.

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

n n Zoné de gatire prin inductie

I ! Panou de comanda
@ ( 180 mm )
o)

i ——

E B

4.2 Dispunerea panoului de comanda

TS ]

29
®© B8 JF Vv A

0
L

Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

[y

(N}

Camp cu  Functie Comentariu
senzor

@ Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea plitei.

IE'I Blocare / Dispozitiv de sigu- Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

ranta pentru copii

D - Pentru selectarea zonei de gatit.

- Afisajul nivelului de caldura Pentru a afisa nivelul de caldura.

/\ ) \/ - Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afisajele setarii de incalzire
Afisajul Descriere
Zona de gatire este dezactivata.

Simbolul Stop and go.  Zona de gatire functioneaza.

-6
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Afisajul Descriere
Booster functioneaza.
" Exista o defectiune.
+ cifra
O zona de gatire este inca fierbinte (caldura reziduala).
Blocare / Dispozitiv de siguranta pentru copii functioneaza
Pe zona de gatire nu este niciun vas, este un vas nepotrivit sau prea mic.
E] Oprirea automata este activa.

5. UTILIZARE ZILNICA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

5.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza plita automat daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

+ varsati ceva sau puneti ceva pe panoul de
comanda pentru mai mult de 10 secunde
(o tigaie, o laveta, etc.). Este emis un
semnal acustic si plita se dezactiveaza.
indepértati obiectul sau curétati panoul de
comanda.

+ plita se incinge prea tare (de ex. cand s-a
evaporat tot lichidul dintr-o tigaie). Lasati
zona de gatit sa se raceasca inainte de a
utiliza din nou plita.

+ folositi vase neadecvate. Simbolul (FJse
aprinde si zona de gatit se dezactiveaza
automat dupa 2 minute.

* Nu dezactivati o zona de gatire sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupéa un timp

B se aprinde si plita se dezactiveaza.
Relatia dintre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivelul de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
1-2 6 ore
3-4 5ore
5 4 ore
6-9 1,5 ore

5.3 Selectarea zonei de gatit

Pentru a seta o zona de gatit atingeti campul
cu senzor [*] corespunzator acestei zone.
Nivelul de caldura apare pe afisaj ().

5.4 Nivelul de caldura

Setati zona de gatit.

Atingeti VAN pentru a creste nivelul de

caldura. Atingeti \V4 pentru a reduce nivelul

de caldura. Atingeti VAN Si Vin acelasi timp
pentru a dezactiva zona de gatit.

5.5 Indicator de caldura reziduala

/\ AVERTISMENT!

Cat timp indicatorul este vizibil, exista
riscul de arsuri din cauza caldurii
reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc céldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
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baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatorul J apare cand o zona de gatire
este fierbinte.

Este posibil sa apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

» cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

5.6 Booster

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat fnapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

®

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: mai intai setati zona de gatit si dupa

aceea nivelul maxim de caldura. Atingeti VAN
pana cand U se aprinde.
Pentru a dezactiva functia: atingeti V.

5.7 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda in timpul
functionarii zonelor de gatit. Acesta previne
modificarea accidentala a nivelului de putere.

Setati mai intai nivelul de putere.

Pentru a activa functia: atingeti @ Use
aprinde timp de 4 secunde.

Pentru a dezactiva functia:atingeti . se
aprinde nivelul de caldura anterior.

®

Cand dezactivati plita, dezactivati si
aceasta functie.
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5.8 Dispozitiv de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru activarea functiei: activati pIita.(D
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti il
timp de 4 secunde. se aprinde. Dezactivati
plita cu (D

Pentru dezactivarea functiei: activati plita.
® Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
& timp de 4 secunde. aprinde cuvantul.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru o singura
gatire: activati plita cu @ se aprinde.

Atingeti B timp de 4 secunde. Setati nivelul
de caldura in 10 de secunde. Plita poate fi

utilizata. Atunci cand dezactivati plita cu ®
functia este activa din nou.

5.9 OffSound Control (Dezactivarea
si activarea sunetelor)

Dezactivati plita. Apasati O timp de 3
secunde. Apasati EI timp de 3 secunde.
Afisajul indicalt) pe zona din stanga fata si
sau ) pe zona din dreapta fata. Atingeti
campul cu senzor pentru zona din dreapta

spate () pentru a alege una dintre
urmatoarele optiuni:

. @ - sunetele sunt dezactivate
|
« W) - sunetele sunt activate

Atunci cand aceasta functie este setata la [I]
puteti auzi semnalele sonore doar atunci
cand:

 atingeti O

« plita prezinta o eroare.

5.10 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire. Plita
controleaza setarile de incalzire pentru a
proteja sigurantele instalatiei casnice.



» Daca plita atinge limita maxima de putere
disponibila (consultati placuta cu date
tehnice), puterea zonelor de gatire va fi
redusa automat.

» Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre
zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

+ Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii
selectate initial si setarea incalzirii redusa.

6. SFATURI UTILE

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunatati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

» Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
Si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.

Materialul vaselor de gatit

+ corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldurd maxim.
* un magnet trage de baza vasului.

» Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduceti nivelul de caldura al
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Dimensiunile vaselor

» Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultati ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”. Puneti vasul in
centrul zonei de gatire selectate.

+ Eficienta zonei de gatire depinde de
diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al caldurii, folositi vase cu diametrul bazei
similar cu dimensiunea zonei de gatire
(adica valoarea maxima a diametrului
vasului din ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”).

— Vasele cu un diametru mai mic decat
dimensiunile unei anumite zone de
gatire primesc doar o parte din
puterea generata de zona de gatire,
ceea ce are ca rezultat o incalzire mai
lenta.

— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati
vase mai mari decat cele indicate n
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

@

Consultati ,Date tehnice”.
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6.2 Zgomote in timpul functionarii

®

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune. Zgomotele produse de vase
pot varia in functie de materialul din care
sunt realizate si de nivelul de putere.

Zgomote legate de vase:

» zgomot ca o pocnitura: vasul este realizat
din materiale diferite (constructie de tip
sendvis).

» zgomot ca de fluierat: folositi o zona de
gatire cu nivel ridicat de putere, iar vasul
este realizat din materiale diferite
(constructie de tip sendvis).

Zgomote legate de plita:

» clic: comutarea electrica are loc

» suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.
« sunet ritmic: este detectat un vas.

6.3 Ghid de gatit simplificat

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatire cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel au doar caracter

+ zumzet: folositi un nivel ridicat de putere. orientativ.

Nivelul de cal- Utilizati pentru: Durata  Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

necesar

1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.

2 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3-4 Tnébu$i;i legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Verifi-
cati cantitatea de apa in timpul proce-
sului.

4-5 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20-60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in timpul
procesului. Tineti capacul pe vas.

4-5 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

6-7 Prajire delicata: escalop, cordon bleu daca este Tntoarcet,i cand este necesar.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.

7-8 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Tntoarceti cand este necesar.
ri.

9 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-
za).

Fierbeti cantitati mari de apa. Booster este activat.
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7. INGRIJIREA S| CURATAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare utilizare.

» Utilizati Tntotdeauna vase cu baza curata.

* Nu lasati vasele sa fiarba pana la
evaporare sau sa atinga temperaturi
excesiv de ridicate.

* Nu utilizati vase din materiale
incompatibile cu inductia. Astfel de

materiale pot deteriora suprafata plitei sau

pot face curatarea acesteia mai dificila.
» Zgarieturile sau petele intunecate de pe

suprafata sticlei nu afecteaza performanta

plitei.

 Nu utilizati cutite sau alte instrumente
metalice ascutite pentru a curata
suprafata de sticla.

+ Utilizati o racletd recomandata numai ca
instrument suplimentar dupa curatarea
standard.

» Asteptati pana cénd plita s-a racit si
curatati suprafata cu o carpa moale si un
detergent de vase cu apa calda. Curatati
cu miscari circulare si presiune moderata.
Stergeti suprafata cu o laveta din
microfibre.

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati buretele galben si verde
clasic, deoarece particulele de
aluminiu de pe stratul dur pot
deteriora si decolora sticla.

®

Utilizarea altor instrumente decét cele
recomandate va fi ineficienta si poate
deteriora sau decolora suprafata
sticlei.

8. DEPANARE

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.2 Curatarea suprafetei de sticla a
plitei

+ Indepértati imediat: plasticul topit, folia
de plastic, sarea, zaharul si alimentele cu
zahar. Folositi o racleta si aveti grija sa
evitati arsurile.

» Indepartati-le atunci cand plita este
suficient de rece: urmele de calcar,
urmele de apa, petele de grasime, urmele
de decolorare metalica lucioasa. Efectuati
curatarea suprafetei conform
instructiunilor de mai sus. Pentru a
indeparta petele metalice lucioase, folositi
0 carpa moale si o solutie din apa si otet.

» Indepartati petele si urmele persistente:
pentru rezultate optime, utilizati un produs
de curatare pentru pliteMATT CARE,
special conceput pentru acest tip de
suprafata, sau orice alt lapte de curatare
usor abraziv (de exemplu, Cif®, Viss®,
Jif®, Vim®). Nu utilizati detergenti
standard pentru plite pentru suprafete
lucioase (de exemplu, VitroCare®).
Aplicati agentul de curatare pe suprafata
patata si Iasati-l sa actioneze timp de 5
min. Frecati usor suprafata cu un burete
obisnuit, care nu zgarie, cu un tampon de
curatat (de obicei albastru). Repetati pana
cand petele nu mai sunt vizibile.
Indepértati orice reziduu de detergent de
pe suprafata si stergeti-o cu o carpa din
microfibra.
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8.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Setarea de incalzire se schimba
ntre doua niveluri.

Management putere functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

se aprinde.

Dispozitiv de siguranta pentru copii
sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Sfaturi utile”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.
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Problema Cauza posibila

Solutie

Incélzirea dureaza mult.

zona de gatire.

Vasele sunt prea mici si primesc
doar o parte din puterea generata de

Pentru un transfer optim al caldurii, fo-
lositi vase cu diametrul bazei similar
cu dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii pri-
vind zonele de gatire”).

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

8.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

9. DATE TEHNICE
9.1 Placuta cu date tehnice

Model CIB60420CL
Tip 64 B4A 00 AA
Inductie 6.9 kW

9.2 Specificatiile zonei de gatire

apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect plita.
In caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea service.

PNC 949 492 893 00
220-240V/400V 2N, 50 /60 Hz
Fabricat in: Romania

6.9 kW

cex

Zona de gatire  Putere nominala Booster [W] Booster durata Diametru vas
(nivel maxim de maxima [min] [mm]
caldura) [W]

Stanga fata 2200 2400 4 125-210

Stanga spate 1400 1500 4 125 - 145

Dreapta fata 1400 1500 4 125-145

Dreapta spate 1700 1800 4 150 - 180

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.

Aceasta se madifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.
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Pentru un transfer optim al caldurii si diametrului vasului din tabel). Nu folositi vase
rezultate optime de gatire, folositi vase cu cu diametrul mai mare decét cel al zonei de
diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei gatire.

de gatire (adica valoarea maxima a

10. CLASA DE EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind
proiectarea ecologica

Identificarea modelului CIB60420CL
Tipul plitei Plita incorporata
Numérul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21.0cm
Stanga spate 14.5cm
Dreapta fata 14.5cm
Dreapta spate 18.0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 174.2 Whikg
electric cooking) Stanga spate 177.2 Whikg
Dreapta fata 177.2 Whikg
Dreapta spate 177.2 Whikg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 176.5 Whi/kg
IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit » Daca este posibil, puneti intotdeauna
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode capacul pe vas.
pentru masurarea performantei. * Puneti vasul direct in centrul zonei de
. . gatit.
10.2 Economii de energi « Pentru a pastra alimentele calde sau

Puteti economisi energie in timpul gatirii pentru a le topi folositi caldura reziduala.

zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

+ Pentru incélzirea apei, utilizati numai
cantitatea de care aveti nevoie.

10.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit 0.3W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.
scazuta aplicabil

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

la protejarea mediului inconjurator si a
sanatatii umane recicland deseurile de
aparate electrice si electronice. Nu aruncati

A
Reciclati materialele marcate cu simbolul TO.
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati

168 ROMANA



unitatea locala de reciclare sau contactati

aparatele marcate cu simbolul b4 fmpreuna P ! =
administratia locala.

cu deseurile menajere. Returnati produsul la
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[No6po pownu y Electrolux! XBana wto cre nsa6panu Haw ypehaj.

Mpubasute caBeTe 3a kopuilherbe, GpoLLype U MHOPMaLWje 3a peLlaBame
npobnema, cepBucrpar-e 1 NonpasKy:
www.electrolux.com/support

3agpkaHo nNpaBo M3MeHa.
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1. A BESBBEAHOCHE UH®POPMALIUJE

[Mpe nHcTtanaumje n kopuwhewwa ypehaja, NaxrLneo
npoyvnTajTe NPUOXEHOo ynyTcTBO. Npounssohay Huje
ofroBopaH 3a 6uno Kakee nospeae Unu LUTETY Koju cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eHOM M NPUCTYNadvyHOM MEeCTy
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3begHocCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua crapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, kKao ocobe Kojuma HeoCTajy NCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3beam Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3beaaH
Ha4YnH M YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [leuy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIOXKEHUM
nHBanuautTeTom, Tpeba gpxxaTtn garoe og ypehaja, ocmm
ako cy nofg ctanHUM Hag30pOoM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garbe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n keroBmn goctynHu enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
akTMBmpaTu.

Heua He cmejy oa obaBrbajy Ynmwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Haasopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamewEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, NnaHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKUM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 06jekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBa3unasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHu genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut NnaxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nnoYn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasartesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHOor ypehaja 3a yKibyuYmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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« OlPES: lNpouec KyBarka MoOpa Aa ce Haarnea.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

* YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

» [MpegmeTe og meTana, NONyT HOXEBA, BUSbYLLKX, KallumKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBrbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenw.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.

* Hemojte kopnctntn mnas Boge unv napy 3a unwhemne
ypehaja.

* HakoH kopuwhemsa, nckrbyunTe nnovy 3a KyBawe nomony
KOMaH4e 1 HEMOjTe ce y3[aTu y AeTeKTop 3a nocyay.

* YIMMO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHa Hanykna, UCKIby4nTe
ypehaj n nssyumnte kabn 3a Hanajawe U3 yTudHuLUe aa
BucTe cnpeunnu cTpyjHu ygap. Y cnyvajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MpeXy OANPEKTHO NPEKO pasBodHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucrte uckisyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba crny4aja, obpaTtuTte ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

* YKONukKo je kabn owteheH, Mopa ra 3ameHuTu nponssohay,
osnawheHn cepsuc, UnNn nuuya CrMYHUX KBanudukaymja,
kako 6u ce nsberna onacHocT.

* YIMMO3OPEHE: Kopnctute camo WTUTHUKE 3a Miody 3a
KyBak-€ Au3ajHupaHe of cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ U OHE KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTcTBMMAa 3a ynotpeby HaBeaeHW Kao NOrogHN Unu
LUTUTHMKE 3a NII0YY 3a KyBak€e KOjU CYy MHKOPNOPUPaHU y
ypenajy. Kopuwherwe Heogroapajyhux WTUTHUKA 3a Nnody
3a KyBarbe MOXe u3asatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

2.2 Mpukrby4yere Ha eneKkTpUYHy
Mpexy

/\ YNO3OPEHE!

Pusuk o noxapa v cTpyjHor yaapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju punsmk og nospeae nnu
owTtehena ypehaja.

YKNoHWTE KOMMNeTHY ambanaxy.
HewmojTe oa uHctanupare unu kopuctute
owTeheH ypeha.

MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe fobunu y3 ypehaj.
HeonxoaHo je npuapxasaTtu ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

YBek BoguTe padyHa npunmkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

M3onyjTe ncevyeHe noBpLUMHE KYXMUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.
3awTtntute Aoky cTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

Hewmojte moHTUpaTn ypehaj nopen Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

Csaku ypehaj uma BeHTUnaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

Ako je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:

— HEeMOjTe Aa cTaBrbaTe CUTHE
npegmeTe Unu nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mory fa owreTte
BeHTMnartope 3a xnahewe unu ga
nokBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbuMHy of HajMake 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

YKNoHWTe nperpagHy nnoyy nocraBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

» CBe eneKkTpuyHe NpuKiby4ke Mopa aa
roBexe KBanMUKOBaHU enekTpuyap.
*  Ypehaj Mmopa 61TH y3emrbeH ako cumbon

(@) HWje ofLTamnaH Ha nrnoYmum ca
TEXHUYKUM KapakTepucTmkama.

* [lpe n3Bohera 6UNo kakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaguTe U3 3ugHe YTUYHULE.

* YBepuTe ce Aa Cy napameTpu Ha Nio4nLm
ca TEXHUYKUM KapaKTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.

» [lposepuTe ga nu je ypehaj npaBuHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyBpLheH nnm
Heogrosapajyhv kabn nnu ytukay (ako ra
1MMa) MOXe Npoy3poKOBaTU NPerpeBar-e
eneKTPUYHOT NPUKIbyYKa.

« Kopuctute ogrosapajyhv enekrpnyHun
kabn 3a Hanajake.

* He pgosBonuTe aa ce enekTpuyHu kabn
3anetrba.

« [lpoBepuTe fa nu je uHcTanmpaHa
3alTuTa og CTpyjHor yaapa.

* Ynotpebute kabn ca cTtesarokom ca
pactepeherem Ha By4y.

* Kapa ypehaj npukrbydyjete y 3ugHy
YTUYHULYY, BOAMTE padyHa Aa kabn 3a
Hanajamwe 1nu yTrkad (ako ra uma) He
nohy y foavp ca BpenuM genosvma
ypehaja nnu spenum nocyhem.

* HewmojTe ga kopuctute agantepe ca BuLle
YyTUYHMLA 1 NpoayXKHe kabrnose.

» [MpoBepute fa HUCTE OLUTETUIIN MPEXHU
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnalwheHom
CEepBVICHOM LIEHTPY UNK eneKkTpuyapy
paau 3ameHe owrTteheHor kabna 3a
Hanajake.

« BawTnTa of yaapa Aenosa nof HarnoHom
1 N30M0BaHKX AenoBa Mmopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HEe MOXe Aa Ce YKINOHU
6e3 anara.

CPMCKN 173




MpukrbyynTe rnaBHu Kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHWLY TEK Ha Kpajy
WHcTanaumje. Bogute pavyHa oa nocToju
NPUCTYN MPEXHOM yTUKaYy HaKOH
WHCTanauuje.

AKO je 3uaHa yTnyHuua nabasa, HemojTe
Oa NpUKIbyyyjeTe MpPexHU yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajake kako bucre
nckrbyumnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wTo heTte n3Byhn yTuKay ns yTuyHuLe.
KopucTtute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngaye: 3alTUTHe npekugaye,
ocurypaye (ocurypade ca HaBojem Tpeba
CKMHYTW ca Hocauya), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npekngaye n KOHTaKTope.

Y enekTpuYHOj MHCTanaumju mopa
nocTojaTn pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa Aa uckrbyunTe cee ase
Hanajawa ypehaja. Paamak namehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady mMopa
a 13HocK Hajmare 3 mm.

2.3 Ynotpeba

Of, MHAYKLMOHUX 30Ha 3a KyBam-e Kaaa
ypehaj paau.

Kapa ctasuTe xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa rpcHe.

HemojTe KopUCTUTN anyMmnHNjyMcky
donujy unn gpyre matepujane namehy
NoBpLUNHE 3a KyBake 1 nocyha 3a
KyBah-e, OCMM ako npoussohay ypehaja
Huje apyrayuje HaBeo.

Kopuctute camo npnbop koju nponasohay
npenopy4yje 3a oBaj ypeha;.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pmsmnk o noxapa v ekcnnosuje.

/\ YNO30OPEHE!

[MocToju pusuk o nospeae, oNeKoTMHa 1
CTpyjHOr yaapa.

Hewmojte na meware cneumdukauujy osor
ypehaja.

YKMNOHWTE CBO NakoBakb€e, HaMNemnHuue un
3alWTUTHY onujy (ako je nma) npe npeor
kopuwhema.

Bogute pavyHa ga otBopu 3a
BeHTUNauujy He Byay 3anyLueHu.

He octaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

MoaecwuTe 30HY 3a KyBake Ha
LMCKIbYYEHO" HaKkoH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreaTtv npnbop 3a jeno nnm
MOKMnonue Lwepnu Ha 3oHe 3a KyBare. OHu
MoOry nocratu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kafa cy Bam
MOKPe pyke nnu kaga gohe y KoHTakT ca
BOOOM.

Hewmojte kopuctutu ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY W He CTaBrbajTe XxpaHy
OVPEKTHO Ha ypehaj.

Ako je noBpliMHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKrbyunTe 13 3ugHe yTudHuue aa om
Ce Crnpeyuno CTpyjHu yaap.

KopucHuum ca nejcmejkepomM Mopajy aa
ofpxaBsajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
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MacTu n yrba kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarbvBa ncnapera. Apxure
nnameHoBe Unu 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe o4 MacTu 1 yrba Kafa KyeaTe ca
IVIVER

Vicnapemsa koja ocnobahajy Bpena yrba
MOry ia U3a30BY CMOHTaHO CaropeBakse.
YnoTtpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpxku
ocTaTke XpaHe, MOXe fia ce 3ananu Ha
HWXOj TeMrnepaTypu Hero yroe Koje ce
KOPWUCTKN MO NpBU NyT.

3anarbuBe maTepuje unu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarb1BUM MaTepujama
HEMOjTe cTaBIbaT yHyTap 1 nopes
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
MocToju pusuk of owTtehewa ypehaja.

Hewmojte ctaBreatn Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny kako 6ucte nsbernu
PU3UK O ONEeKOTUHA.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonay, turaka Ha
CTaKneHy NOBpPLUMHY NioYe 3a KyBake.
He posBonuTe ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBahs-€e NOTNyHO ncnapu.

MasnTe ga npegmeTn unu nocyhe 3a
KyBar€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIOYe.

HewmojTe ykrmbyumBaTtu 30He 3a KyBare
YKOMMKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
lMocyhe 3a kyBake HanpaBbEHO Of
nuBeeHor reoxha nnu ca owTeheHnum
AOHMM NOBPLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHE Ha CTakIy/CTaknokepamuLm.
YBek nogurHuTe ose npegmeTe kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NoBpLUMHK 3a
KyBake.




2.4 Hera n unwhewe

PenoBHo unctute ypehaj ga bucte
cnpeymnu nponagare NoBPLUMHCKOT
martepujana.

Mckrbyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnagu npe Hero ynwhersa.

Ypehaj ounctute BnaxxHOM MEKOM KPrioMm.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
aetepieHTe. Hemojte Kopuctutun
abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
mMeTanHe npeamMmeTe, OCMM ako Huje
apyravuvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

Pagwn onpaBke ypehaja obpatute ce
oBrawheHOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopucTtute camo opurnHanHe pesepsHe
nenose.

Kapa ce pagu o cujanuuyama yHytap
npoussoga 1 pe3epBHNX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe aa usgpxe

3. MOHTAXA

eKkcTpeMHe usnyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITOo cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HameweHe aa
curHanusmpajy nHdopmawmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBake npocTopuja y
OomanuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

lNpe Hero WTo MHCTanupare nnody 3a
KyBah-€e, 3anumTe noaaTke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTMkama. nounua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hasnasu ce Ha [AoH0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBakse.

Cepwuijckun 6poj

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBawe

YrpaZiHe nnoye 3a KyBate J03BOMLEHO je
KOPWUCTUTK CaMo Mocrie yrpagke y
ofroesapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpaftby v pagHe NoBpLUMHE Koje Cy Yy cknaay
ca ctaHgapavma.

OnacHocT og noBpefuBarba unm
rylwema.

/\ YNO3OPEHE!

O6patute ce nokanHWm opraHuma aa
OucTe casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

Wckrbyunte ypehaj ns ctpyje.

Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

[Mnoya 3a KyBawe ce Hanaja CTpyjoM
nytem kabna 3a Hanajarwe. Kabn 3a
Hanajake MoXxe Aa MOHTUPA UCKIbY4MBO
KBannrKoBaHU eneKkTpuyap.

3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajake
kopuctute Tmn kabna: HO5V2V2-F nnn
CnuyaH, Koju n3apxasa TemnepaTtypy of
90 °C wnu Buwy. KoHTakTupajte
oBnawheHun cepBucHu LeHTap. Kabn 3a
Hanajake cMe [a 3aMeHUN NCKIbY4MBO
KBannMrKoBaHU efnekTpuyap.

Ypehaj pagu nnu Ha 50 Hz vnun 60 Hz n He
3axTeBa HUKaKBY AoAaTHY paawy of
KBanundvKoBaHor enekTpuyapa aa 6m ce
npebauuo ca jeaHe dpekBeHUnje Ha
Aapyry.
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3.4 lllema noBe3uBama

/ 380 - 415V 2N ~ 220 - 240V 1IN ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
220 - 240V ~ | | | J220- 2800 -y 24ov~
- i % % %
1 rw ~EaE RN IR AR R
ojojoycliojoyojoliojoyoyo
\ N2___N1 1 | N2 Nt L2 L1 | N2 NT__L2 L1)
Boje npoBogHuka
N2 N1 L2 L1
MnaBa lMnaBa - CuBa BpaoH LipHa

3.5 MoHTUpawe

AKO MHCTanupaTe nrnoyy 3a KyBake UCros
acnupartopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanauwjy acnuparopa Koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe yaar.eHoctn namehy ypehaja.

Mornepajte Bugeo ynytcteo ,Kako ce
nHctanupa Electrolux nHaykuuoHa nnoya 3a
KyBame — yrpagHa Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEHEM NMYHOT HA3VBa Ha3Ha4YeHor Ha
cnuum ucnog.

Ako ce yper]aj MHCTanupa nsHag (bMOKe' °Y T b www.youtube.com/electrolux
BEeHTUNauuja nyioye 3a KyBak-e MoXxe 0“ u e www.youtube.com/aeg
3arpejaTV| npegveTe ycknaguwiTeHe y CbI/IOU'I/I

TOKOM npoueca KyBah-a. How to install your Electrolux q

Induction Hob - Worktop installation
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4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpwMHe 3a KyBake

n n MHayKumoHa 30Ha 3a KyBarbe

I I KomangHa Tabna
@ ( 180 mm )
o) &

i ——

E B

4.2 N3rnep komaHaHe Tabne
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YnoTpebuTe ceHaopcka norba Aa bucte pykosanu ypehajem. ucnneju, nHanukaTopu n 3By4Hu
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy hyHKUMje aKTUBHE.

CeH3op DyHKuMja KomeHTap
@ YkrbyyeHo / VickmbyyeHo Cnyxu 3a akTMBMpake 1 AeakTUBMpare nnove 3a Ky-
Bak-e.
llfl KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3akibyyaBare/0TKIby4aBare KOMaHaHe Ta-
6e36enHoCT Aele 6ne.
E] - Cnyxku 3a U36op 30He 3a KyBam-e.
- [ucnnej Tonnote Cnyxu fa npukaxe cTeneH TonnoTe.
/\ / \/ - Cnyxu 3a nofeluaBake cteneHa Tonmnore.

4.3 MNMpuka3sn cteneHa 3arpeBama

Oucnnej Onuc

3oHa 3a kyBatbe je AeakTuBMpaHa.
@ _ 30Ha 3a kyBatse pagu.

@ Booster pagu.
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Ovcnnej Onwuc

+ undpa Howno je po keapa.

30Ha 3a KyBarbe je joww Bpyha (npeocTana Tonnora).

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36eaHocT aele page.
Heoparosapajyha, npemana nnun oacyTHa nocyaa Ha 30Hu 3a KyBakbe.
E] AyTOMaTCKO UCKIby4MBatbe paau.

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

5.1 AKTuBMpamwe U AeakTuBupame

OoavpHute (D y Tpajawby oA 1 cekyHae Aa
OuCTe aKTUBMpanu Unu geaktuBupanu nnody
3a KyBatbe.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyuuBame

DyHKLMja ayTOMaTCKM AeaKTUBMpPa niovy
3a KyBabe Kafa Baxu cneaehe:

* CBe 30He 3a KyBae Cy AeaKTuBMpaHe,

* HWCTe NoAecunu cTeneH TonnoTe HaKkoH
LUTO CTEe aKTUBUpanu Nino4y 3a KyBawe,

* fpocneTe unu cTaBuTe HeLWTO (Nnex, Kkpny
W Ap.) Ha KoMaHaHy Tabny u ocTaBuTe ra
ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUrHan v nno4a 3a KyBahe ce
[eakTuBupa. YKNoHuTe npegmeT unm
O4MCTUTE KOMaHAHY Tabny.

+ Ako nnova 3a KyBake NoCTaHe npetonna
(HNp. Kaga 13 Wwepne ncnapu caa
TeyHocT). [lycTute ga ce 30Ha 3a KyBake
OXNlafu Nnpe Hero LWTO NOHOBO KOPUCTUTE
nnoYy 3a KyBare.

* KOpuCTUTE Heoarosapajyhy nocyay.

MojaBuhe ce cumbon UJ n 30Ha 3a
KyBane he ce ayTomMaTCKu AeaKkTuBupatm
HaKOH 2 MUHyTa.

* aKO He UCKIbyuuTe HeKy of 30Ha 3a
KyBatb€ UM ako He NPOMEHUTE nofeLleH
cTeneH Tonnote. HakoH Hekor BpemeHa
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nojasuhe ce (J v nnoua 3a KyBame he ce
JeakTuBupaTiu.
OpgHoc n3meRy cteneHa TonsnoTte U
BpeMeHa HaKOH KOr ce nio4a 3a KyBatbe
AeaKkTuBupa:

MopewaBake ctene- [noya 3a KkyBawe ce

Ha TonnoTte AeaKTuBupa HakoH
1-2 6 catn

3-4 5 catn

5 4 cata

6-9 1,5 catn

5.3 Bupar-e 30He 3a KyBake
[a bucTe nzabpanu 30Hy 3a KyBame,

[0OVPHUTE CEH30PCKO Norbe ¢J Koje
oprosapa oBoj 30HM. Ha aucnnejy ce

npvikasyje cteneH TonnoTe ().

5.4 NopgewaBare TonnoTe

Mopecute 30HY 3a KyBaH-€.

HoavpHute /\ na déucte nosehanu creneH

Tonnote. JoanpHute \/ na bucte cmakunm
cTeneH TonnoTe. VIcToBpeMeHo JoanpHUTE

AnV Ja bucTe geakTMBMpanu 3oHe 3a
KyBatbe.



5.5 UHgukaTtop npeocTane Tonnore

/\ YNO3OPEHE!

[ok rog je nHanKaTop BUAILUB,
NoCTOjV PU3MK O ONeKoTMHa 300r
npucycTBa npeocrarne TonsoTe.

WNHayKumoHe 30He 3a KyBak-e NpounsBoae
TONIOTY HEOMXOAHY 3a MpoLec KyBaka
OUPEKTHO Ha AHy nocyha 3a KyBane.
Craknokepamuyka nnoya ce 3arpesa
TonnoTom nocyha.

MupunkaTtop UJ ce ykrbyyyje Kaga je 3oHa 3a
KyBatb€e Bpena.

NHavkaTop ce Moxe Takohe YKIby4uTu:

32 OKOJIHE 30HE 3a KyBatse Yak U aKo ux
He KopuCTUTe,

* Kaj ce Bpero nocyhe cTaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBatbe,

* Kaj ce Nnoya 3a KyBare MUCKIby4uu, anu je
30Ha 3a KyBate 1 Jarbe Bpena.

NHaukaTop ce racu kaf ce 30Ha 3a KyBae
oxnaau.

5.6 Booster

dyHKUMja 06e3behyje fogaTHO Hanajake 3a
VHAYKUMOHE 30He 3a KyBakbe. PyHKUMja Moxe
OUTK aKTUBMpaHa 3a MHOYKLMOHY 30HY 3a
KyBatbe Camo Ha OrpaHUYeHN Nepuos
BpemeHa. [ocne oBor BpeMeHa, MHOYKLMoHa
30Ha 3a KyBakbe ce ayTomaTcku Bpaha Ha
HajBMLLK CTEMNeH TonmnoTe.

®

Mornenajte ogervak , TexHN4kM nogaym®.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUKjy 3a 30HY
3a KyBaks€: NpBO NMOAECUTE 30HY 3a KyBame
a 3aTuUM nogecuTe MakcUMariHu cTeneH

Tonnorte. ﬂO,D,I/IpHI/ITe /\ AOK Ce He YKIby4un

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHkUunjy:
noavpHute V.

5.7 KoHTponHa 6paBa

MoxkeTe Ja 3akrbydyaTe kKoMaHaHy Tabny Aok
30He 3a KyBatbe page. To crnpeyasa cnyyajHy
NPOMEeHyY MOAELLIEHOT CTerneHa TonmnoTe.

MNpBo NnopecuTe cTeneH Tonnore.
[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

noavipHuTe & ce rojasrbyje U YKIiby4eH
je 4 cekyHpe.

Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:

[ooupHuTe E] YKIbydyje ce npeTxoaHo
nogellaBane TonmnoTe.

@

Kapa peaktvBrpaTe nnoyy 3a KyBake,
Takohe geakTusupate v 0By OYHKLM]Y.

5.8 Ypehaj 3a 6e3bepgHocT geue

OBa (hyHKLMja cnpeyaBa cry4ajHo
kopuLiherse Nnoye 3a KyBake.

Ha 6ucte akTuBMpanu cdbyHKUMjy:

aKTMBMpajTe NNoYy 3a KyBake nomohy (D
He nogewasajte HUjeaaH cteneH TonnoTe.

HoavpHute n gpxute EI 4 cekyHge. ﬂ ce
nojasrbyje. [leaktuBmpajte Nnoyy 3a KyBame

nomohy @.
[a 6ucTte geakTnBmMpanu pyHKUuUjy:

aKTUBMpAajTe NioYvy 3a KyBake nomohy @.
He nogelwaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

HoavpHute n apxnte EI 4 cekyHae. E ce
nojaeroyje. [leakTmuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy @

Ha 6ucTte 3ameHunu yHkKUuMjy camo 3a
jeAHo BpeMe KyBamba: akTMBUPajTe nnovy

3a KyBatbe nomohy @. ce rnojasrbyje.

HoanpHute El Ha 4YeTupu cekyHae. Y poky
oA 10 cekyHau nopecute TonnoTty. Moxete
[a KopucTuTe nnoyy 3a kyBamwe. Kaga

AeaKTuBupaTte nrovy 3a KyBahe ca ®
dyHKLMja NOHOBO paau.

5.9 OffSound Control (YkrbyunBame
M UCKIbYYMBaH:€e 3BYKOBaA)
[eakTnBupajTe Nnoyy 3a KyBar--E€.
MpuTtuchHute gyrme (D n gpxute 3 cekyHae.
MputuchHute gyrme Lt v apxute 3 cekyHae.
Oucnnej npmxaayje@ Ha NpeaH0j NeBoj 30HU
n (@ um (Jwa npeaH0j 4ECHOj 30HM.
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[oavpHuTe ceH3op Ha AeCHOj 3aH0j 30HU
E] na bucte ogabpanu HewTo of cnepeher:

- 3BYLIM CY UCKIbYYEHM
- 3BYLIN CY YKIbyYEHM

Kapa je yHKLMja nocTaBrbeHa Ha [Z]
MOXETe YyTu 3BYKE jeAMHO Kaja:

foavpHeTe @,
[OOLUMO je [0 rpeLUKe y MioYn 3a KyBare.

5.10 YnpaBrbare Hanajakem

AKO je BuLLE 30Ha aKTUBHO M YTPOLLEHa cHara
npemMaltuyje orpaHuyerse Hanajawa, oBa
dyHKUMja he pacnogenuTn pacnonoxuey
enekTPUYHy eHeprujy Ha cee 30He 3a
KyBatbe. [Tnoya 3a kyBame perynuiue
nofellaBana TonnoTe kako 6u sawTntuna
ocurypade y kyhHoj uHctanaumju.

AKo nnoya 3a KyBahe JOCTUTHE
MaKcMMmarnHy pacrnosioXuBy cHary

6. HATTOMEHE 1 CABETW

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

6.1 NMocyhe

®

Jako enekTpomarHeTHO nosroe y
WHOYKUMOHUM 30Hama 3a KyBakse BPIo
6p30 cTBapa ToNnoTy y nocyhy 3a
KyBaH-€e.

KopucTuTe MHOYKUMOHE 30HE 3a KyBare y
KoMmburHauwmju ca ogroBapajyhum nocyhem 3a
KyBaHe.

[a bucTte cnpeunnu nperpeBame n
noborbLiany y4nHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBak-€ Mopa fa byae wro aebrba u
paBHuja.

Ocurypajte ga cy AoHe NoBpLUnHE
rocyAa 3a KyBake YMCTE U CyBe Npe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha NMOBPLUMHY MIoYe.
YBek BoguTe padyHa Aa He ByYeTe unm
Tpsbate nocyhe 3a KyBarke No nBuLama u
yrnoBMMa CTakneHe NoBpLUMHE jep TO
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(nornepajte nnoynly ca TEXHUYKUM
KapakTepucTmkama), cHara 3oHa 3a
KyBare he ce ayTomaTcku cMamuTu.

YBek he npuoputeT 6UTK NoaellaBame
TonnoTe nocrnegrwe nsabpaHe 30He 3a
KyBamse. [TpeocTana enekTpmnyHa eHepruja
Guhe pacrnogerbeHa Ha NPeTXoaHo
aKTMBMPaHe 30He 3a KyBate 0BPHYTUM
penocnenomM HUXOBOr akTUBMpakba.
MopelwaBare TONMOTE PeAyKOBaHUX 30Ha
Mersa ce n3Mehy noyeTHo ogabpaHor u
CMatb-eHor nofellaBata TonsoTe.
CauekajTe foa gvcnnej npectaHe ga
Tpenepu Unu cMaruTe NoaeLleHy
TONNOTYy n3abpaHe 30He 3a KyBake Kojy
cTe nocnegrwy n3abpanu. 30He 3a KyBame
he HacTaBUTU Aa page y3 CMaHeHO
nopgeliaBane Tonnote. Mo noTpebu py4Ho
NpOMeHUTe NofeLlaBake ToMnmoTe 30Ha
3a KyBare.

MO>Xe [a OKPHU UMK OLITETW CTaKMeHy
MOBPLUUHY.

MaTtepwmjan 3a KyBawe

McnpaBHO: NMBEHO rBoxhe, Yenuk,
emMajnmpaHu Yenuk, Hephajyhu yenuk,
nocyhe ca BULLECIOjHNM AHOM (ca
MCrpaBHOM O3HaKOM npoun3sohaya).
HeucnpaBHO: anymuHujym, 6akap,
MECMHT, CTaKI0, KepaMuka, nopuenaH.

Mocyhe je noroaHo 3a MHAYKUWOHY Nio4y
3a KyBakb€ aKo:

BoAa 6p30 Npokrbyya Ha 30HM 3a KyBaHe
Koja je nogelleHa Ha HajBULLM HUBO
Tonnore.

AHo nocyha npusnayn MarHer.

HAnmeH3nje nocyha 3a KyBawe

MHAyKumoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomaTcku npunarohasajy AMMeH3nju
AHa nocyha 3a kyBame. [Morneaajte TayHe
AvMeHsuje nocyha 3a KyBake y OferbKy

» 1 EXHNYKM nogaumn” > ,Cneundukaumja
30Ha 3a kyBawe”. CTaBuTe nocyay y
cpeaviHy nsabpaHe 30He 3a KyBame.
EdpmkacHocT 30He 3a KyBawe nosesaHa je
ca npeyHnkom nocyha 3a kysare. Pagn
06e36eherba onTMmanHor npeHoca



TonmnoTe, KopucTuTe nocyhe 3a kyBare
YUjU je MPEYHUK [Ha CrinYdaH NpeYvHnKy
30He 3a KyBah€ (Tj. MaKCUManHu NpeYvHnK
nocyha 3a KyBarwe HaBeleH y Oferbky
»TEXHUYKM nogaumn” > ,Cneundukaymja
30Ha 3a KyBame”).

— [locyhe 3a KyBare Ynju je NpevHuK
MakbM 0 OHOT KOjU je HaBeadeH Y
Aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBar-e npmvma camo Aeo eHepruje
KOjy Mpou3BOAM 30Ha 3a KyBaHe, LUTO
AOBOAM OO0 criopujer 3arpesamba.

— Paawn 6e36eaHoCTM 1 oNTUManHuUX
pesyntaTa KyBara He KOpUcTuTe
nocyhe 3a kyBawe koje je Behe ol
nocyha HaBefgeHor y
LCneundukaumjama 30Ha 3a KyBare”.
WN3berasajte ga nocyhe 3a kyBame
apxute 6nmsy KomaHgHe Tabne TokoM
KyBamwa. OBO MOXe Aa yTude Ha
YHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
UNN ga cny4ajHo aktmeupa yHkumje
nrno4ye 3a KyBame.

®

[Mornenajte ogervak , TexHn4km nogaymn”.

6.2 3ByKOBM TOKOM paaa

®

3BYKOBM Cy HOPMarnHu 1 He ykasyjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa TOkOM
npunpeme jena ce pasnukyje n 3asucu
Of, Kor je maTepujana nocyhe
HanpasrbeHO, Kao 1 Of HMBOA CHare Koju
ce npumvetsyje.

Byka koja ce cTBapa TokoM npunpeme
jena:

* nyukeTawe: nocyhe 3a kyBame je
HanpaBrbeHO 0f PasnNUuMTMX MaTepujana
(cTpykTypa ceHgBuya).

* MUWTaHe: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBaHe ca
BMCOKVMM HUBOOM cHare, a nocyhe 3a
KyBatb€ je HanpaBrbeHO Of PasnMunTX
mMaTepujana (CTpyKTypa ceHaBu4a).

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

3BYKOBMU KOje npou3BoAu nroya 3a

KyBaHe:
*  KIWK: JONasv 4O enekTpu4Hor
npebauuBam-a .

*  WMWTake, 3yjake: paau BEHTUaTop.
*  PUTMUYKM 3BYLW: AeTeKTOBaHoO nocyhe 3a
KyBaHbe.

6.3 MNojeaHocTaBrbLeHN BoAUY 3a
KyBahe

OpHoc n3mehy cTeneHa TonnoTe 30He 3a
KyBam€e 1 HeHe MoTPoLUHe CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga noeehare creneH TonnoTe,
TO HuWje NponopLmoHanHo nosehamy
NnoTpoLLH-€ CTpyje. To 3HauM Aa 30Ha 3a
KyBah-€ Ha Cpef-em CTeneHy Tonnore
KOPWCTN Makse Of NMONOBMHE CBOje CHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHULe.

MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnore

1 [lorpeBatse ckyBaHe xpaHe. no notpe- CTaBuTe nokrnonaw Ha nocyay.

61

1-2 Coc xonaHaes; TonrbeHu: Mmacnadu, 5-25 MoBpemeHo npomeLuajte.
Yokonaga, XenaTuH.

2 YyBpcTunu: BasgyLluacte omnere, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaBrbeHVM MOKMonLuem.
BaHa jaja.

2-3 [uHcTake jena ca NUpuHYeM v mne- 25-50 [opatun Hajmare ABa nyTa BuLLe

KOM, noarpesame rotoBux jena.

TEYHOCTU O KONMYMHE MUPUHYA, a je-
na ca Mrekom npomeLLaTi Ha nona
BpEMeHa KyBatba.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a:

Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)
nroTte
3-4 OuHcTake nospha, pube 1 meca. 20-45 [opajte HeKoNMKO kalmymua Boge.
MpoBepuTe KONUYKNHY BOAE TOKOM
npoteca.
4-5 Kpomnup n gpyro noBphe KyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujTe ca 1-2 cm Bo-
napwu. Ae. MpoBepute HMBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe noknonaw, Ha NoHLy.
4-5 KyBare Behux konmunHa xpane, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojaka.
cyna.
6-7 Tuxo npxerse: ogpesak, Tenehu ,kop- no notpe- OkpeHuTe No noTpedu.
[0H Bne”, koTneTu, daluvpaHe LWHK- 6u
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpodHe.
7-8 Jako npxeme, peHgaHn kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpebu.
neyewa, LWHMLME.
9 KyBatbe Bofe, KyBawe TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefiu pubuh), nomepur.
@ KyBare Benukux konuunHa Boge. Booster je aktvBupaH.

7. HETA N YYLL'REHE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje

»  OuuncTnTe Nnoyy 3a KyBake HaKoH CBake
ynoTpebe.

UekajTe ga ce nnova 3a KyBawe Oxnagm un
0YMCTUTE NOBPLUNHY MEKOM KPIOM U
AeTepLIeHTOM 3a npake cyaoBa ca
TOMMOM BOAOM. YNUCTUTE KPYXKHUM
noKpeTnMa 1 yMepeHUM NpUTUCKOM.
O6puLLMTE NOBPLUMHY CYBOM KPNOM OZ
MWKpOBIakaHa.

- YBek kopucTuTe nocyhe 3a KyBame ca
YNCTOM [IOH0M MOBPLLMHOM.

« He possonute ga nocyhe krbyya ook ce
HEe OCYLUM U Aa OOCTUrHe npeTepaHo
BUCOKE TemrepaType.

 He kopucTtute nocyhe HanpasrbeHo o4

/\ YNO3OPEHE!

HemojTe KopucTUTU KnacuyaH xyTu u
3eneHu cyHhep jep yectuue
anyMuHujyma Ha HeroBoM TBPAOM
Cnojy Mory owteTntn n 06es3bojutn
CTaKINeHy NOBPLUNHY.

maTepwjana Koju HACY KoMnaTubunHm ca

NHAyKuMjoM. TakBu matepujanu mory
OLUTETUTM MOBPLUNHY NNOYE 3a KyBahe

Unm otTexaTtn Yiwhekrse. Kopuiihetse anata ocvM OHUX KOju Cy

*  OrpeboTuHe nnn TamHe Mprbe Ha npenopyyeHn Hehe 6uTn edmkacHo un
CTaKMeHoj NOBPLUNHU HE YTUYY Ha MOXXE OLUTETUTW N NPOMEHUTN Bojy
nepdopMaHce nroye 3a KyBare. CTakneHe NoBpLUMHE.

@

* HemojTe kopucTTH HOXEBE MNK BYNO KojU

Apyru owiTap, MeTandu anat 3a uuwhewe | 7.2 Ynwhewe ctakneHe nNoBpLUMHE
CTaKrneHe rnoBpLUnNHE. nroY4ye 3a KyBak€

* Kopuctute npenopyyeHun cTpyray camo
Kao JodaTHW anaT HakoH cTaHaapgHor
ynwhema.
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1 xpaHy ca wehepom. Kopuctute crpyray
1 n3berasajTe ONEeKOTUHE.

* YKnoHuTe Kaga ce nnoya 3a KyBake
AOBOJLHO OXNaAu: CBETNE KPYroBe of
KameHua v Boae, TparoBe MmacHohe, cjajHy
npomeHy 6oje Ha meTany. OuncTute
NOBPLUNHY Kao LITO je onucaHo rope. fa
OuncTe yKNoHWNK cjajHy npoMeHy 6oje Ha
meTany, KOpUCTUTe MeKaHy Kpny u
pacTBop Bode v cupherta.

*  YKNOHUTe yNopHe TparoBe U MpJrbe: 3a
Hajborbe pesynrtate, kopuctute MATT
CARE cpencTBo 3a unwhemne nnoye 3a
KyBame, npeasuneHo 3a oBy BPCTY
noBpLUXHE, unn duno koje gpyro 6naro

8. PELLABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

8.1 WTa yunHuTtwm ako...

abpasvBHO Mreko 3a unwherse (Hnp.
Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). He kopuctute
cTaHgapAHa cpefcTBa 3a uvwherse
nnoye 3a KyBare 3a CjajHe NoBpLUMHE
(Hnp. VitroCare®). HaHecuTe cpencTeo 3a
yuwhere Ha NprbaBy NMOBPLUMHY U
ocTtaBuTe ga ynuje 5 MuH. HexHo Tprbajte
NOBPLLNHY yobrnyajeHOM HeabpasnBHUM
cyHhepom ca (0614yHO nnasom) obrorom
3a pnbame. [NoHaBmbajTe oK MpIbe BULLIE
He Oyay BMAIbMBE. YKIIOHUTE CBE OCTaTke
AeTeplieHTa ca NoBpLUMHE M OCyLUINTe
KpnoMm oA MMKpoBnakaHa.

Mpobnem Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyuuTe nnovy
3a KyBatbe HUTU Aa je KopUcTuTeE.

[noya 3a KyBame Huje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWIHO MPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajawe.

Ocwrypau je nperopeo.

MpoBepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONvKo ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTuTe ce kKBanuuko-
BaHOM, oBralheHoM enekTpuyapy.

HucTe nogecunu ctenex Tonnote y

MOHOBO yKIby4uTE NIOYy 3a KyBatbe 1

poky oa 10 cekyHaum.

nofecuTe CTeneH TonoTe 3a Make
on 10 cekyHaum.

VictoBpemeHo cTe 4oAVPHYNN 2 nnn
BULLIE CEH30pCKa Morba.

[oanpHnTe camo jeaHO CeH30PCKO Mo-
Ibe.

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje Mpree
ofi BOAE WS MacTu.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YYTU KOHCTAHTHWU 3BYYHU
CcurHarn.

MpyKkrbyyere Ha enekTPUYHY Mpexy
HWje NpaBumHoO.

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBate ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe oa
KBannUKoBaHor efiekTpuyapa aa
NpoBEpU UHCTanauujy.

OrnaluaBa ce 3By4YHW CUrHan n
nrnoya 3a KyBak€e ce [AeaKTVBY-
pa.

OrnaluaBa ce 3By4HW CUrHan Ka-
[a je nnova 3a KyBame Uc-
Krby4eHa.

CTaBunu cTe HeLTo NPEeKo jeaHor
UMW BULLIE CEH30PCKUX MOSba.

YKIOHUTE NpeamMeT ca CEH30PCKMX Mo-
ba.
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Mpobnem Moryhu y3pok

Pewene

Mnova 3a KyBame ce feakTuBu-

pa. noroe @

CTtaBunu cTe HewTo Ha CEeH30pCKOo

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30pCKOr Mo-
ba.

MHaukaTop npeoctane TonnoTe
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBakbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoM ne-
puoay nnu je ceHaop owwTeheH.

YKOMUKO je 30Ha paguna AOBOSBHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CepBUCHOM LIEHTPY.

Mopelwasate cTeneHa TonnoTe
ce mera n3melly aABa HuBoa.

YnpaBrbake Hanajakem pagu.

Mornepnajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha goamp.
MaHZHoj Tabnu.

Mocyhe 3a kyBatrbe je npeBenvko
1nu cTe ra cTaBunu npebnuay ko-

Ykonuko je moryhe, cTaBuTe BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3aJHe 30He.

He 4yje ce 3Byk kaga goaupHete  3ByLM Cy AeaKTUBUPAHM.

CceH3opcka norba Ha KOMaHAHo]
Tabnu.

AKTUBMpAajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte operbak ,CBakogHeBHa yrnoTpe-
6a”.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e3begHocT gele nnm
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

ce nanwu.

Ha 30Hy.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a KyBawe

CraBuTe nocyhe 3a KyBar€e Ha 30HY.

Heoparoeapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBate norogHo
3a MHAYKLUMOHe nrove 3a KyBame. [o-
rnepajte ogerak ,HanomeHe n case-
™"

MpeyHunk gHa nocyha 3a kyBake je
CyBWLLE Marnu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare oarosa-
pajyhux aumeHsuja. MNornepajte oge-
bak , TexHn4ku nogaum”.

3arpeBatbe fyro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBar-e je npemarno un
npvma camo 4eo TonnoTe Kojy npo-
13BOAM 30Ha 3a KyBaH-e.

Papnwn o6e3behera onTumanHor npe-
Hoca TonrnoTe, kopuctute nocyhe 3a
KyBak-€ YMjM je MPeyHuK AHa cnnvaH
NpeYHKKy 30He 3a KyBame (Tj. Makcu-
MarnHu NpeyHuk nocyha 3a KkyBawe Ha-
BedeH y oaerbky , TexHnyku nogaum” >
,Cneundukaluja 3oHa 3a KyBare”).

1 npukasyje ce 6poj. BAHLE.

[owwno je oo rpeLuke y Nnoym 3a Ky-

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBake U NMOoHO-
BO je yKIbyunTe HakoH 30 cekyHau.

AKo je npvkasaHa o3Haka ce MoHo-
BO YKIbyYyje, UCKIby4uTe Moy 3a Ky-
Bakb€ M3 eNeKTPUYHOr Hanajara. MNo-
HOBO je YKIbyuuTe HakoH 30 cekyHau.
Ykonuko ce npobnem HacTasu, N030-
BuTe OBnawheHn cepBnCHN LieHTap.

8.2 Ako He MmoxeTe ga npoHaheTte
peweme...

YKONMKO HEe MOoXeTe camu Aa npoHaheTe
peLlere npobnema, obpatute ce npogasLy
1nu osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaBepgute nopatke ca nnouuue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTkama. Takohe,
HaBeuTe TpoLUdPEHY O3HaAKY
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HEHOM Yriy) 1 NOPYKy O rpeLuuy Koja ce
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9. TEXHUYKU NOAALN

9.1 MNMnoymua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTMkama

Mopen CIB60420CL
Tun 64 B4A 00 AA
Mnaykumja 6.9 kW
CepujcKkn BpP. ...ccoveeeeenne
ELECTROLUX

9.2 Cneuudbmkaumja 30Ha 3a KyBake

PNC 949 492 893 00

220 - 240 V/400 V 2 N, 50/60 Hz
[MponsseaeHo y: PymyHuja

6.9 kW

cex

3o0Ha 3a kyBakbe HomuHanHa cHa- Booster [W] Booster makcu- [peyHuk nocyha
ra (nogewaBame MariHo Tpajakbe 3a KyBake [mm]
MaKcuMmariHe To- [MuH]
nnorte) [W]

Mpenra nesa 2200 2400 4 125-210

3agwa nesa 1400 1500 4 125 -145

Mpeara necHa 1400 1500 4 125-145

3agra gecHa 1700 1800 4 150 - 180

CHara 30Ha 3a KyBaw€ Ce MOXe Marlio

pasnukoBaTu oA nopartaka y Tabenu. Mera
ce y 3aBWUCHOCTY Of, MaTepujana u npeyHvika

nocyha 3a KyBame.

Pagn o6e3behera onTumanHor npeHoca

Tonnote v 6orbKx peaynTtaTa npunpeme jena,

KopucTute nocyhe 3a KyBare Yumju je NPeyHuK
AHa CnvyaH NpeyHnKy 30He 3a KyBatbe (Tj.
MaKcUMarnHu npevHunk nocyha 3a KyBame
HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a
KyBaH€e Yunju je npeyHuK Behn og npeyHmka

30HEe 3a KyBaH-€.

10. ENERGETSKA EFIKASNOST

10.1 UHdbopmaumje o nponsBoay npema nponucuma o eko-gusajHy EY

VpeHtudukauymja mogena

CIB60420CL

Bpcrta nnouve 3a kyBare

YrpagHa nnova 3a KyBare

Bpoj 30Ha 3a kyBare 4
TexHonoruja 3arpeBata WHoykunja
MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBare (J) Mpeaona nesa 21.0cm
3agH-a nesa 14.5 cm
Mpenra gecHa 14.5cm
3agna gecHa 18.0 cm
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MoTpolwra eHepruje no 3oHu 3a kyBane (EC electric

Mpepta nesa 174.2 Whikg

cooking) 3agna nesa 177.2 Whikg
Mpenra gecHa 177.2 Wh/kg
3aana gecHa 177.2 Whikg
MoTpowra eHepruje nnoye 3a kyBawe (EC electric hob) 176.5 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpunyHn ypehaiju 3a
KyBame y AoMahnHCTBY — Aeo 2: [pejHe
nnoye — Metoae 3a Mmepere nepdopmMaHcu.

10.2 YwTena enekTtpuyHe eHepruje

EnekTpuyHy eHeprujy MoxeTe fa ywreaute
TOKOM CBaKOAHEBHOI KyBara ako npatute
[orne HaBe[eHe caBeTe.

* Kapa 3arpesarte Bo4y, KOpUcTtute camo

OHOJTIMKO BOAE KOJTUKO Bam Tp963.

» To moryhHoCTV Ha nocyae yBek cTaBuTe

noknornue.

« Tocyay cTaBuTe TauyHO Ha CPEAVHY 30He

3a KyBaH-€.

« 3a gorpesawe Unn otanake XpaHe

KOpWCTUTE NpeocTasy TOMmoTy.

10.3 UHhbopmaumje o nponsBoay 3a NOTPOLUHY €Hepruje U MakCUmMarnHo
BpeMe 3a JOCTU3aHe NPUMEHIbUBON peXnuma Mane cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH

0.3 W

MakcumanHo Bpeme n0Tpe6H0 Aa onpema ayTomMaTCKu OOCTUTHE NPUMEHIbUBK pe-

XUM mMarne cHare

2 MUH

11. EKOJIOLWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane o3HayeHe

cumbornom L/:) CraBute ambanaxy y
ogrosapajyhe KoHTejHepe fa bucTte je
peuvknupanu. MomosnTe y 3alTUTU XUBOTHE
CpeavHe 1 rbyACKor 3apaBiba
peuuknuparem oTrnaga Koju noTuye og
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opnaxwute ypehaje o3HayeHe cumbonom E
3ajeHo ca kyhHum otnagom. OpgHecuTe
NPOW3BOA, NIOKanHoj Cnyxo6m 3a peLmknaxy
unm ce obpaTuTe NokanHoj aaMUHUCTPaLWju.



Pozdravljeni pri podjetju Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da ste
izbrali naso napravo.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
8kodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

+ Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zascCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenocis¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
Ne namescaijte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
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vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava names$c¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plos¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

Vti€ vtaknite v vticnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zasc¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar
Naprava mora biti ozemljena, ¢e simbol

(@) ni natisnjen na ploscici za navedbe.
Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehnic¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrienega in napa¢nega
priklju€nega kabla ali vtiCa (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepricajte se, da je nameS¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

PrepriCajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti€ (Ce obstaja) ne dotika vro¢e naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na na$
pooblasceni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektrinega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.
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/\ OPOZORILO!

Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

Prepricajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhali$ce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino in na njo ne postavljajte Zivil
neposredno.

Ce je povrSina naprave pocena, takoj
odklopite napravo iz napajanja, da
preprecite elektricni udar.

Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliSc.

Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.



» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

* Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VroCe posode ne pusc¢ajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iscenje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

3. NAMESTITEV

Preden se lotite CiS€enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.
Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna

Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

O Zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.
Izkljucite napravo iz napajanja.
Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ..........ccccccevnne.
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3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel. Priklju¢ni kabel sme namestiti le
usposobljen elektricar.

* Za zamenjavo poskodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni

3.4 Vezalna shema

kabel: HO5V2V2-F ali enakovredno, ki
prenese temperaturo 90 °C ali vec.
Obrnite se na pooblas¢eni servisni center.
Priklju¢ni kabel sme zamenjati le
usposobljen elektricar.

Naprava deluje pri 50 Hz ali 60 Hz in od
usposobljenega elektriCarja ne zahteva
dodatnega posega za preklaplanje med
frekvencami.

/ 380 - 415V 2N ~ 220 240V 1N ~ 220 - 240V ~
220-240V~ | | 220 - 240V ~ | 220 240V ~
1220 - 240V ~ [ 220 24DV ~
2Nm %
7 ‘ ‘ V ‘ I\ I\l 7\ I\ 7 ‘ =\ I\
© E© E) @ [ (©)
\ N2 N1 L1 N2 N1 L2 L1 NZ N1 L2 L1 J)
Barve ozic¢enja
N2 N1 L2 L1
Modra Modra — siva Rjava Crna

3.5 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$éo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.
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Ce je naprava names$éena nad predal, se

lahko med kuhanjem zaradi prezraCevanja

kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.

min. 1500 —
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

=

56

b
I_—é_l

4.2 Postavitev upravljalne plosée

Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o Electrolux - klasi¢na
vgradnja“ poiscite tako, da vnesete polno
ime, prikazano na spodniji sliki.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Indukcijsko kuhalisce
Nadzorna plos¢a

0em
B

O & [

o

(u}

oo

Y
vioA 30

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.
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Senzorsko Funkcija

Opomba

polje
(D Vklop / I1zklop Za vklop in izklop kuhalne plosce.
EI Elajuéavnica/Varovalo za otro-  Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
B - Za izbiro kuhali$ca.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
/\/\/ - Za nastavitev stopnje kuhanja.
4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja
Prikazovalnik Opis
a Kuhalisce je izkljuceno.
[Z] ) Kuhalisce deluje.
Booster deluje.
+ Stevka Napaka v delovanju.
Kuhalisce je Se vedno vro€e (akumulirana toplota).
Deluje Kljucavnica ali Varovalo za otroke.
Napacna ali premajhna posoda oz. na kuhali§¢u ni posode.
[3 Deluje Samodejni izklop

5. DNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite @.

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno
plosco, ce:

* so vsa kuhalis¢a izklopljena,

* ne doloCite nastavitve segrevanja po
vklopu kuhalne plosce,
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« ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plos¢o za ve€ kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). ZasliSi se zvocni signal in
kuhalna plosc¢a se izkljuci. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosc¢o.

« se kuhalna ploS¢a prevec¢ segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhali¢e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plos¢e
ohladi.

* uporabljate napa¢no posodo. Zasveti

simbol , kuhali§¢e pa se po dveh
minutah samodejno izklopi.

* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po

doloc¢enem ¢asu se prikaze (Jin kuhalna
plosca se izklopi.



Razmerje med nastavitvijo segrevanja in
c¢asom, po katerem se kuhalna plosc¢a
izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
1-2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

5.3 Izbira kuhalisc¢a

Za izbiro kuhali$¢a se dotaknite senzorskega

polja B povezanega s tem kuhali§¢em. Na
prikazovalniku je prikazana stopnja kuhanja

@),

5.4 Stopnja kuhanja

Nastavite kuhalisce.

Za visanje stopnje kuhanja se dotaknite A\

Za nizanje stopnje kuhanja se dotaknite \/
Za izklop kuhali§¢a se so¢asno dotaknite VAN

in \/

5.5 Indikator akumulirane toplote

/\ OPOZORILO!

Dokler je indikator viden, obstaja
nevarnost opeklin zaradi akumulirane
toplote.

Indukcijska kuhali§¢a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikator UJ zasveti, ko je kuhali§¢e vroce.

Indikator lahko zasveti tudi:

» za sosednja kuhali$¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

» ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis€e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalis¢e ohladi.

5.6 Booster

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhali$¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

@

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhali$c¢e: najprej
nastavite kuhali§¢e in nato najvisjo stopnjo

kuhanja. Dotaknite se /\ da zasveti .
Za izklop funkcije: dotaknite se V.

5.7 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhaliS¢. PrepreCuje nenamerno
spremembo stopnje kuhanja.

Najprej nastavite ustrezno stopnjo
segrevanja.
Za vklop funkcije: dotaknite se El .

Ce zelite izklopiti funkcijo: se dotaknite EI
Prej nastavljena stopnja segrevanja zasveti.

@

Ko izklopite kuhalno plosco, se izklopi
tudi ta funkcija.

5.8 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre¢i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Za vklop funkcije: vklopite kuhalno plosc¢o z
(D. Ne nastavite nobene stopnje kuhanja. Za
tri sekunde se dotaknite &. ([, Izklopite
kuhalno plosco z/s .

Za izklop funkcije: vklopite kuhalno plo$¢o z
CD. Ne nastavite nobene stopnje kuhanja. Za
tri sekunde se dotaknite EI . Izklopite
kuhalno plosco z/s .

Za preglasitev funkcije samo za en ¢as
kuhanja: vklopite kuhalno plos¢o z . .
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Za &tiri sekunde se dotaknite (). v 10
sekundah nastavite stopnjo
segrevanja.Kuhalno plos¢o lahko upravljate.

Ko izklopite kuhalno plos¢o s @ se funkcija
ponovno vklopi.

5.9 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plosco. Za 3 sekunde
pritisnite (D Za 3 sekunde pritisnite E Na
prikazovalniku se prikaie@ na sprednjem

levem kuhalis¢u in 2] ali ) na sprednjem
desnem kuhali$¢u. Dotaknite se senzorskega

polja za zadnje desno kuhalis¢e El da
izberete nekaj od naslednjega:

. () zvoki so izklopljeni

. - zvoki so vklopljeni

Ko je funkcija nastavljena na @ lahko zvoke
sliSite samo v naslednjih primerih:

¢ ko se dotaknete (D
* na kuhalni plos¢i je napaka.

5.10 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih ve& kuhali$é in porabliena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalis¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plo$¢e uporabite s
primerno posodo.

« Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali§¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

* Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.
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razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi
kuhali§¢i . Kuhalna plo$¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da za$citi varovalke elektricnega
omrezja.

« Ce kuhalna plo$éa doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci (glejte plosc¢ico
za tehni¢ne navedbe), se mo¢ kuhalis¢
samodejno zmanjsa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhalis¢a ima vedno prednost. Preostala
mo¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhalis¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis¢a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati ali znizajte stopnjo segrevanja
nazadnje izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhaliS¢.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

« pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, ve¢plastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

« Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plosco nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

« Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode



* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalidca.

» Ucinkovitost kuhali§¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhali§¢a").

— Posoda s premerom, manjsSim od
kuhali§¢a, bo prejela le del mogi, ki jo
ustvari kuhali$¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plos¢e“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plosce ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

®

Oglejte si »Tehnicni podatki«.

6.2 Hrup med delovanjem

®

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
modi.

Hrup zaradi posode:

« praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

* 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

» klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

» Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

« ritmicni zvok: posoda je zaznana.

6.3 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhalis¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali§¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
¢okolada, zelatina.

2 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

2-3 Pocasno kuhanje riza in mlecnih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesajte.
3-4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 - 45 Dodajte nekaj zlic vode. Med postop-

r.

kom preverite koli¢ino vode.
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Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
4-5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.
Pokrov naj bo na posodi.
4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.
nice in juhe.
6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.
7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.
9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. Booster je vklopljena.

7. SKRB IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

/\ OPOZORILO!

Ne uporabljajte klasi¢ne rumene in
zelene gobice, ker lahko delci
aluminija na trdi plasti poskodujejo in
spremenijo barvo stekla.

Vedno uporabljajte posodo s €istim dnom. @

Ne pustite, da posoda vre suha ali doseze
previsoke temperature.

Uporaba orodij, ki niso priporoCena,
bo neucinkovita in lahko poskoduje ali

Ne uporabljajte posode iz indukcijsko
nezdruzljivih materialov. TakSni materiali

obarva stekleno povrsino.

lahko poskodujejo povrsino kuhalne
plosce ali otezijo CiSCenje.

7.2 Ciséenje steklene povrsine

Praske ali temni madezi na stekleni kuhalne ploscée

povrsini ne vplivajo na delovanje kuhalne .
plosce.

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov. .
Priporo¢eno strgalo uporabite le kot
dodatno orodje po standardnem ¢iscenju.
Pocakajte, da se kuhalna plo$¢a ohladi in
povrsino ocistite z mehko krpo in
sredstvom za pomivanje posode s toplo
vodo. Cistite s kroznimi gibi in zmernim
pritiskom. ObriSite povrs§ino s suho krpo iz .
mikrovlaken.
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Takoj odstranite: staljena plastika,
plasti¢na folija, sol, sladkor in hrana s
sladkorjem. Uporabite strgalo in pazite, da
se izognete opeklinam.

Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mascobni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. Povrsino o istite, kot
je opisano zgoraj. Za odstranjevanje
blescece kovinske barve uporabite mehko
krpo in raztopino vode in kisa.

Odstranite obstojne oznake in madeze:
Za najboljSe rezultate uporabite MATT
CAREC istilo za kuhalno plosc¢o,
namenjeno tej vrsti povrsin, ali katero kol
drugo blago abrazivno mleko za ¢€is€enje
(npr.Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Ne



uporabljajte standardnih Cistil za kuhalne
ploSc¢e za sijajne povrsine
(npr.VitroCare®). Nanesite sredstvo za
¢iS¢enje na obarvano povrsino in pustite,

modro) blazinico za ¢iS¢enje. Ponavljajte,
dokler madezi niso ve¢ vidni. Odstranite
vse ostanke sredstva za pomivanje s
povrsine in jo obriSite s krpo iz

da se vpije5 min. Nezno o istite povrsino z mikrovlaken.
obic¢ajno gobico, ki ne praska, z (obicajno
8. ODPRAVLJANJE TEZAV
/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
8.1 Kaj storite v primeru ...
Tezava Mozni vzrok Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektri¢no napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢no napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektricarja.

10 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Na nadzorni plos¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plo$¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izklju€ite iz elektricne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljugci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali vec stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plosc¢a se izkljuci.

Senzorsko polje ste z ne¢im prekrili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhali$ce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhaligée vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si poglavje »Vsakodnevna
uporaba«.

Nadzorna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
8¢i ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoc¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

- Deluje Varovalo za otroke ali Klju- Oglejte si poglavje »Vsakodnevna
Seé prizge. Cavnica u b
. poraba«.
. Na tem kuhali$¢u je ze kuhinjska po- Posodo postavite na kuhalisce.
se prizge. soda.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del moéi, ki jo ustvari kuhalisce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, Ki ustreza
velikosti kuhalis¢a (npr. najvecji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

in prikaze se $tevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

Izklopite kuhalno plo$¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plos¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblasc¢eni servisni center.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali poobla$c€en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramic¢no plosc¢o (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model CIB60420CL

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosce. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblaséenih servisnih centrih so

Vrsta 64 B4A 00 AA
Indukcija 6.9 kW
Ser. 8t oo
ELECTROLUX
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Stevilka izdelka (PNC) 949 492 893 00
220 -240V/400V 2N, 50/ 60 Hz
Izdelano v: Romunija

6.9 kW
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9.2 Specifikacije kuhalisé

Kuhalisce Nazivnha mo¢ (naj- Booster [W] Booster najdalj- Premer kuhinj-
visja stopnja se- Se trajanje [min] ske posode [mm]
grevanja) [W]

Levo spredaj 2200 2400 4 125-210

Levo zadaj 1400 1500 4 125 - 145

Desno spredaj 1400 1500 4 125 - 145

Desno zadaj 1700 1800 4 150 - 180

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalis¢a.

10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

CIB60420CL

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligg 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ (D) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 14.5cm
Desno spredaj 14.5cm
Desno zadaj 18.0 cm
Poraba energije na kuhali¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 174.2 Whikg
Levo zadaj 177.2 Wh/kg
Desno spredaj 177.2 Whikg
Desno zadaj 177.2 Whikg
Poraba energije kuhalne plos¢e (EC electric hob) 176.5 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektricni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

10.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisca.

Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.
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10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego
ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v nacinu izklopa 0.3W

Najdalji €as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min
modi

11. SKRB ZA OKOLJE

F/{f:ciklirajte materiale, oznacene s simbolom ozna&ene s simbolom, ne odlagajte :E skupaj
L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite

za reciklazo. Pomagaijte varovati okolje in krajevnemu obratu za recikliranje ali se
zdravije ljudi z recikliranjem odpadkov obrnite na obcinsko sluzbo.

elektricnih in elektronskih naprav. Naprave,
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